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“BOBYPHOMA” BA “IIAYKAPANU TYPK”IATH MYIUTAPAKIAKJIAP
AnHOTaNMsS

Maskyp Makoiana MKKH OyIOK IIOX Ba IIOHP XaKWAa MabIyMOT OJHII MyMKHH. 3axupuinuH Myxamman boOGyp Ba AOyirosn
BaxoaupxoHHMHT Xa€T iy, WKOIU Ba MIAXCUATHIATH YXIMANUIMKIAP KUECUI TaxJu sTunagu. Xap UKKU HXKOIKOP XaM ¥3
TapuxuHU €310 KonaupraH. “bobypHoma” Ba “Illaxapaiin Typk™ acapiaapuaarn MyITapak )XuXaTiap MUACOJUIAp OPKAIH TaxJIHII
stunany. by Taxmnapaa myamung “MeH”’n Macaliac EpUTHIAIH.

Kamut cy3znap: 3axupunana Myxamman boOyp, AOynrosu baxomupxon, “boOyproma”, “Illaxapaiin Typk”, memyap acap,
Tapuxuit MaHOa, Myaud “MeH”H, MyIITapaKIHK.

OBIIEHUE B FOBYPHOME 1 A KAPAVH TYPKE
AnHOTaLUA
B aT0i1 cTaTthe BBl MOXKETe y3HATh O JBYX BEIHMKHX KOpOJIAX M modTax. CpaBHHMBAIOTCS CXOJACTBAa B JKHU3HM, TBOPUECTBE U
muyHOCTH 3axupuyuuHa Myxammana baOGypa m AGynmrasm baxomupxana. Oba XymoXKHHKa Hamucanyd cBoloo ucropuio. Ha
npuMepax MpoaHaIU3upoBaHbl obmue deptel “babypHame” u “Illamkapan TIOpk”. DTH aHANMUM3Bl oOpamarmTcs K mpobieme
aBTOPCKOTO “s1”.
KuroueBbie cioBa: 3axupugnaud Myxamman babyp, AOGynrasu baxommpxan, «baOypHamey, «lllamkapam TIOpK», MEMyapsbl,

HCTOPUYECKUI UCTOYHHK, aBTOPCKOE <«S1», OOIIHOCTD.

COMMUNICATIONS IN BOBURNOMA AND SHAJARAYI TURK
Annotation
In this article, you can learn about two great kings and poets. The similarities in the life, work and personality of Zahiriddin
Muhammad Babur and Abulgazi Bakhodirkhan are compared. Both artists wrote their own story. The common features of
“Baburname” and “Shajarayi Turk™ are analyzed on examples. These analyzes address the problem of the author's «I».
Key words: Zahiriddin Muhammad Babur, Abulgazi Bakhodirkhan, «Baburnamey, «Shajarai Turk», memoirs, historical source,

author's «I», community.

Kupum. 3axupumaua Myxamman boOyp ¢akar
Ha3Maa ofMac, Oanku Hacpia XaMm Y3MHUHT HKTHIOPUHU
KypcaTa OJraH IKOAKOPAWp. Xo3uprauya ayHE amabuérmia
MyHOCHO ¥puH TyTuO kenaérran “BoOypHOMa” TapHXHii-
MeMyap acapH aXA0UIap TAPUXUHN YPraHUIIIA MyXUM MaHOa
cudaruia SbTHOOPIUIHP.

AOynro3n baxomUpXOHHMHT XYKMIOp cuaTHaarun
(daomusATH Ba IDKOAM MAaxCyldH, TapUXdd, IIOX Ba IIOHP
3axupunaud  Myxamman boOGypru scmaramu.  AOysiFosu
Baxoaupxon xam boOyp cuHrapu ¥3 TaBpHHHUHT €TyK OMIMM-
JIOHHU, TaaOUpIHM capkapia xamaa y30ex agaOuETu Tapuxura
VY3UHUHT MYHOCHMO XHCCACHHH KYIIraH OJIUM Ba aguOIup.
AOyIro3u TOXKY TaxTHH OomKapuil Ounan 6upra “Illaxapaiin
tapokuma”, “Illaxapaitn Typk” Ba “Manodeb yn-WHCOH”
acapiapuan sparau. YHuHT “Illakapaiin Tapokmma” acapu
aHbaHAaBUH XycycHWsATra odra Oyica-ma, yHAA MaXaJIHd
XaNKJIapHUHT KeMn0O YMKUIIY, KaAUMUAN TapuXu, TYPKIapHUHT
MOAWIOCH YFY3XOH Ba YHHHT aBJOUIAPH XaKHAA KH3HKAPIH
MabIyMOTIap MaBXyl.

ACapHHHT SIpaTWIIMII TapUXU XaKuaa MyaidpHUHT
¥3u myHgai €3aam: “MyHnuH kyn Hwimap YTTH, TypKMaH-
HHUHT MYJUIOJIApH Ba MIaifxylapu Ba OEKJIapH MEHHHT TapUXHU
SIXIOTU OMITypUMHH 31HATHO Typypnap. Taku Oup xyH OGopua-
mapu Kenub ap3 KWIAWIApKUM, - “OM3HHHT HYMMH37A
“Vry3noma” KynTYpyp. AMMO Xed SXIUHCH HyK, 6Opdacu
Fanar Ba Oupucu - Oupucura MyBo(uK 3pmMac. Xap Kaiicucu
Oup Typiyk Ba Oup AypycT 3bTHOOp KWIFYAEK Tapux Oyica
opau, saxmu Oymyp ospau”, TeO YTyH Kuimuaap. Opca,
OHJIAPHMHT YTYHIApUHU KaOyn Kunaum”’[7].

“bobypHoMa”’MyammnGuHUHT  Gagumii  MaxopartH,
YCIyOMHMHT ¥3Ura XOC Ba aHBAHABUIIMK XyCyCHSTIApU
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kypcarunagu. llly Hykraum Hasappan “llaxapaiin Typk”
Tapuxui-6aauuit acapu O6mnan kuéciaaHagu. MIMHUHT Taxun
ycayOu Kuécnam Oynraninru cababiu Memyap XapakTepaaru
OaguuiinamiraH  Tapuxuii  Hacp ~— HaMyHacH  OyiraH
“bobOyproma” Ba “Illaxapaiin Typk” acapJapHHHUHT ¥3HUTa XOC
XyCyCHATIapH Myaumng Oaguuii MaxopaTd Joupacuia
Ypranuiaau.

Mag3yra oung agaéuérinap rtaxamim. (Literature
review).“Ilaxapaiin Typk” Ba “BoGypHomMa” Tapuxuii-Gau-
Mii acapyiapy X03UPrd KyHra Kajgap MHrim3, GppaHily3, JOTHH,
pyc, dopc Ba Typk THUIApHIa HAIIp KWIMHHO, KEHI KHTOO-
XOHJIap OMMACHTa TakIuM HJTWIIH. Akajgemuk B.30xumoB
“Hlaxkapaitu Typk” acapura 6axo Oepu6, “AOyTFO3UHHHT
Mamxyp “Ilaxapaiin Typk”un xymmu “boOypHoma” OwiaH
JTM3aKKa yxmaimu neca Oymamu”[6], - neran smu. Ukkn
XYKMIOPHUHT acOCHH yXIIaml >KUXaTIapuaaH OWpH IIyKH,
ynap JaBiaTHH Oomikapuin OwiaH Oupra WKOL —XaM
Kuirannap. MokoanapuHuHr mMaxcynu cudatuaa UKKA WHPUK
Tapuxuii-Memyap acap “boOyproma” Ba “llaxapaiin Typk”
Mai/loHra KeJau. By MKk acapHHHT &3uiMiunaa Myamiug-
JIAPHUHT ¥3HUTra XOC MaKCaan Ba (GaoOJHMATH aKc 3TTaH.

“bobyproma” Ba “llaxkapaiin TypK HUHT E3WIHIIHA
¥3ura Xoc Tapuxra sra.

“BoOypHOMa”HUHT XKaHPH, KAUOH E3WITAHIINTH Kabu
Oup KaTop Macajajnap Kym BakTiapaaH Oepu Typiau Oaxc,
TaxMUH Ba (apaznapra cabab Oyau6 xenmokma. “BoOyp-
HOMA ’HU KYIMTYMIMK onumiap boOypHUHr KyHmamuk nadrapu
cudatuna n3oxnaadb, yun boOyp ympu naBomuma &3ran 1eb
TaNKWH Kuiraniap. Acapaa Oy ajoxuaa Kaij KUJIMHMAra,
OepuimaraH Wuuniap BOKeaJapuHH dca E3WIMail KoJraH EKu
iykonran ne® xucobOnaiimmmap. “bobOyproma” 1526-1530
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Huap opacuza €3wiraH. YHUHT TO XHUHIUCTOH ypyIIurada
Oynran kuemu 1526-1528 #wuiapaa; yHnaH KeHHHTH KUCMU
1529-1530-immnapaa é3unrad. Acap 4ana, TyrajulaHMacaaH
KonraH. boOyp moxiaukHE XyMOIOHTa BacHAT KHJITaHUAAH
KeHMH KaTTUKpPOK wumutarad. bupox bobOypra acaphu
HUXOfACUra eTkasuul Hacub Oynmanmu. Keitmnuamuk, Axbap-
MIOXHUHT Tommupury Owran boOypuunr kmsu ['ynbanman-
OernM ry€ acapHHMHI JaBOMHHH JOXHAa OUp KUTOO KHIMO
(“XymoronHoma”. [4]), yHna XyMOIOH TapHXUHH XaM O0aéH
KUJIa M.

AOynro3u xed Oup MOIIOX Y3 TApUXUHH Y3 €3Mara,
“YKCYyK ¥3 KHHIUTHHHU Y31 Kecap” OeraHIapuIeK, Y3 TapHUXUM-
HU ¥3uM €3uiira MaxOyp 0ynauM, 3epo, O0IKUMAaH KeYUpraH
capry3allITIapuMHM Y3UMIaH SAXIIMPOK OWmaguraH OolIKa
oJaM TONMIMAIIH, leTaH MabHOJA XIDKOJIATOMY3JIHK KHJITaH
6ynca-na, - yaunr 3axupumand Myxamman boOyp xaérnman
Oexabap OYnraHIMIrUra HIIOHWIT KUHHH.

K.Toxupos “y, (AOynro3mn) anbarra, Oy MaMiiakatiap
TapuXWra JOHp acapjapHd YKUO YHKKAHJIWTH, aiHUKCa,
Pammpgunnue, lapadummua Amm fA3gmii, MupxoHng,
3axupunauH Myxamman boOyp kabwiap acapiapuHH 9yKyp
YpraHraHiIura Xamaa TypiH KHIIANApAaH TapUXUH XUKOST Ba
PHUBOSTIIAPHM KYTUTA0 SIINTTaHIUTY HaTvokacu sau”’[10], - ned
tapkuiaiinu. K. Toxupos Oynma “Illaxkapaiin Tapokuma Hu
Hazapaa TyTraH Oynca-ma, Ouwpox “Illaxapaiim  Typk”
“Illaxkapaiin Tapoknma”naH keinH &3warad. [lemak, AGyin-
ro3u “lllaxapaiin Typk’HH €3aéTraHuga TapuUXUil acapiap
Katopuga 3axupuaanH Myxamman boOypraunr “boOyproma”
acapuad xaM xabapmop Oynran Oymumm mymkuH. LlyHUHT
yayH y BboOyp anpaHamapuHu ¥3 acapu MHCONHIA JaBOM
STTUPTaH.

Tagkukor wmetomosaorusicu (Research Methodo-
logy). 3axupummue Myxamman BoGypauur “BoOypHoma”,
Abynro3n baxomupxonnunr “Illaxapaiim Typk” acapriapu
TyrajylaHmail Konirad, Myaundiap acapHM HHXOsCUTa
eTKa3Mall oJaMaaH Ky3 IOMUIITaH. AOYJIFO3M acapHHUHT
JIaBOMMHU Y¥iu AHyma MyxaMMaja TONIIMPUFUTA acoCaH
Myxamman 3amMoH Ypramkuii HUXOSICHTa €TKasraH Oyica,
3axupumauHs Myxamman boOyp BokeamapumHu HaOHpacu
AxbGaprox tommuupury Ounan ['ynbaganberuM 1aBoM 3TTHP-
raH Ba ry€ boOyp BokeagapuHH OXHpHUTra eTKas3raH.

busHuHrya, acapHuHr acocuii KucMu AOyIFO3M
baxonupxoH ToMoHMAaH ¢&3wnrad. UyHku acap yciyOura
9pTHOOpP KapaTmica, Oy SKKOJ Ky3ra TalllaHagd. ACapHHHT
0ap3u YpUHIApUHH, capiaBXajJapuHA OUp KUCMH Y Ppramkui
TOMOHHJIAH TaxpHp STHITaH. AOYIFO3M acap MyKaaIuMacuaa
acapura “Ulaxkapaiin Typk” ne6 oT Kyiiramm Ba 9 0600
KWITaHUHHU aiiTanu. 9 O0OHMHT capnaBXajJapHHU XaM Kypcarta-
. Jlemak, Oy capnaBxanap YpraHxuif TOMOHU/IaH aHUKJIAII-
TUPWITaH Ba TaXPUP dTUIITaH.

AGynrozu 111 606 — “UMHIM3XOHHUHT YH Y4 EUIMHIMH
TO KUPK EMIMHFavYa KWIFaH HIUTAPHHUHT 3UKpH” - caxudacuaa
myHnaii €3aam: “bu3 TapuxHHM MyFyn-ma, y30ek-ma YTraH
SXIIM TIOJMIOXTAap Ba KEHTallTH OWIIApHUHT acliuHHA Ba
KWIFOH HIUTAPUHN Ba alTFaH CY3/IapuHU OapyacuHu Oup-Omp
alTHO ynyF KUTOO KMIMOK KyHriammuszaa 6op spau”. Bynnau
KypuHaauku, AOynro3u “Laxapaiin Typk” acapyHU spaTHUIL-
HU OJIMHIAH KYHIJIUra Tym6 oprad. flHa y rokopuiaru
GUKpHHU NaBOM OTTHPHO, “aliTallMH TeO MOpyraH BakTaa
xacra 0yiaym. XactaMm y30KKa TOPTIOH... Takd TYpT HaBHCaH-
nmaau yntyprauM. Taxy to OmamavH JKydnxonra KenryHdYa
roX KyXHa TapUXJIAPHUHT [03MHA OOKTHM, ToX OokMmait
aifTanM, aHUHT y4yH OapyacuH &x Omryp spaum. [laGonuii-
XOHIMH TO Y3UMra KeiryH4a Xed KUTOO (o3MHa OOKMaIuM.
Vaumuuar &nnmua spau aitnum” [2]. Jemak, AOynro3u
xactamuru cabab “Ilaxkapaiin Typk”HM ¥3 nactxaTu OuiaH
&maran. bankm y Tapuxum €nman aiitub Typran (Oab3aH
éauaaH YMKKaH BOKEAIAPHHU aMTHIIga KYXHA Tapux KUTOO-
Japura Mypo)kaaT KWiIraH) KOTHONAp YHHMHT alTTaHIapUHU
Korosra TymmpnO Oopran. Illynman kenu6 uukuO aiThm
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MYMKHHKH, aCapHHMHI acOCHH KHCMUHH AOyIFo3u aWTHO
TypraH Ba KOTHOMap €3raH. AOyJIFO3MHUHT BaOTHIAH KEHHH
aCapHMHI MablIyM KUCMHHH Myxamman 3aMOH Ypramxui
Huxodcura erkasrad. Ly ¢pukpaapumus acocuna “Illaxapaiin
TypK”HuHT “boOypHOMa”naH sHa Oup (apkan TOMOHM Ky3ra
TaniaHaad. by ¢apk myHmaH wubopatkd, AOynFo3u
baxomupxon “Illakapaiiy Typk”HM ¥3 pmactxatn OwinaH
&maran. 3axupuymua Myxamman boOyp sca “BoGypHoma”-
HUHT WIK HyCcXacMHH ¥y3u &raH squ. “BoOypHoma” Ba
“Illaxkapaiin TypK HHHT E3WJIMII >kapaHHWTa JIoup (UKp-
JApUMHM3Ta OIyHIaH Xynoca sicalll MyMKUH OYIazn.

Bobypaunr “boOypHoMa”Hu E3MIITaH acOCH Mak-
caid TEMYpPUHNApHUHT KEWHMHTW BakwulapuaaH Oupu
cudaruia Y3MHUHT MEMYapHHH SpaTHIIAAH HOopat OyIraH.

Abynro3n xam “Ilaxkapaitm Typk”ma ¥3 axgoan
mrakapacuHu, XuWBaJa XyKMPOHJIHMK KWITaH oTa-000omapu
TapUXWHY, KOJaBepca, ¥y3W OOIIMIaH KeYupraH BOKea-
XOJQUCalapHU E3UIIHM Makcaj Kwiaad. KypuHanauku, MKKu
XYKMIOPDHUHT XaM WKOIUHM HUSATH Ba MaKcaJdl MyINTapak.
“bobOyproma” Ba “llaxkapaiin TypK HHHT acocuil (apkiapu-
IaH OMpH Iykd, boOyp XUKOSHU Y3WHHHT TaxTra YTUpraHu-
naH Oonutarad O0yinca, AOynFo3u 3ca aHbaHABHH TapHXHABHUC-
JMUKIArd Ka0W XUKOSHU KaauMmaaH Oonwiaiinu. By Owiman
Abynro3u canaduapu [lapadunmua Amu SA3muit (“Sadap-
HoMma”), Panmannnun (“YKomew yr-TaBOopHX”) aHbaHAIAPUHU
naBoM srrupau. Ly Ypunna, “BoOyproma” Ba “Illaxapaiin
TypK” acapJapHHUHT JKaHP XyCyCHSATIApUTa TYXTaauO yTHII-
HH Makcaara MyBoduk nme6 Omnauk. XO03UpPru KyHrada
“boOyproma” Ba “lllaxkapaiiu Typk” acapnapu TapuXHi
HacCpHUHT HOE0 HamyHacu cudaruaa ObTHpOd STHIHO
kenmuaMoka. Keiinaru tagkukotnapaa (X.Kynpatymiaes [8],
H.OraxonoB [9], A.Abpaxees [1], X.XynoiHazapos [11]) Oy
WKKH acapja OaJuMIIMKHUHT y31ra XOC yHCYpJapy MaBxy[
SKAHJWTHHUA XaM Tabkuimamokaa. T.X3yxaes “bobGyproma”
JKaHPUHU Oenrmiamaara 0y XoJl MeMyap Ba YHHHT y3Hra Xoc
Gamuuii MIaKIM XaKWAa aloXua TYXTAIUIIHA TaKo30 JTaJH.
AnbGarra, Oy MaB3yHH TaIKWK ITHII JIO3UM™~ — 11e0 YpUHIH
TapKuaran aau [ 12].

Taxjgua Ba HaTkanap (Analysis and results).
“bobOypHOMa” KUMKUMAJIOPIUKIAH XOJIH, CAMUMHUI Ba COJIa
Kymnanapiaa €3wnraH Oyica-ma, OUPOK TapUXHA BOKEIHK
6aéunna Hocup boOyp Omnan Oupra moup Bobyp maxoparn
XaMm ce3wn6 Typanu. bynu 6u3 BoOypHHHT HOpTpeT sipaTuil
CaHBATHJA, MEeH3aK TACBUPJIAPHHU YM3UIINA, XaJIK OF3aKH
WKOAUIAH (OHNATaHUIIIArH MaxopaTuaa, Xyjulac, IIOXIaH
TOpTHO ONAMI MHCOHTA OYITaH MyHOCa0aTn MUCONUAA EPKHH
xuc Kuiaamu3. boOyp xap Oump Tapuxwii BOKEaHHHT Xa&THii-
peain OYIMIIM y4yH XapakaT Kuilaau Ba OyHra spumaad. Mana
6upruHa mucon: Xaspat boOyp 6Gaxop dacmuna “Bopon
&ucn”, “Yomrybda namru” Ba “T'ynbaxop nomanacu™ “6ucép
Xy0” OynumnHu alWTHO wyHnai €3amm: “...Cab3acu (Maiica,
yenmmnk-A.M.) KoOyn BunosThHUHT ¥3ra epiapura OoOKa,
XeWnmn axmm OYiIyp, TYpIyK-TypiyK Jonamap O4miIyp, Oup
KaTJH JIOJIa aHBOWHH OYIOpAYMKHM CaHAmWiIap, YTTy3 TYpT
HaBb JIONIA YHKTH, HEUYKKUM Oy eplIapHHHT Tabpuduaa Oup
Gaiite alTUIMO >a1:

Ca03aBy rysuap 6una sxanHat 6ymyp KoGyn 6axop,

Xocca 6y maBcymaa bopon ésucuro I'yiabaxop” [5].

“Bup Katia Jioja aHBOMWHH OYIOPIYMKHAM CaHaIuiIap,
YTTy3 TYPT HaBb JIOJA YUKTH ', — 10 TaCBUPJIAHTAaH OJIUH Ba
CaMHUMUH KyMITaJapHU YKUTaH KUTOOXOH Ky3 YHTHAa “mona”-
HUHT ¥3rada TalIK{ KYpUHUIIN, Oup-OMpHHM TakpopiiaMaii-
IUTaH PaHTO-paHMIUTH OyTyH OHp OaxOpHHHT >k03MOacH
HaMo&H Oynaau. S"KyBlm TabCUPJM Ba XKUMKUMAIOP CY3iap-
aH 3Mac, Oanku TaOMaTHM Y3IUruYa Kypa ONaauraH Kajid
raBxapugan Oaxpa omagu. MyamutuduuHr Oy TacBUpiapra
XaMOXaHT OMTHIIraH KKK MHCPacHa OaIMUSATHUHT Y31ra Xoc
yYHCypiapu MykaccaM. AHa 11y OaUUHIMKHUHT MabliyM Oup
Kuppacu mounp boOypHuHT Ouprmua ‘“kaHHar” cys3mma ¥3
n(oaCHHH TOIAN.
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“Illaxkapaiin Typk’maru OaJUUIIMK PHUBOST, 3PTAK,
XUKOSTJIAPHUHT Oamuuarura Xxamoxanr. UyHku AOymrosn
Tapuxuil BoKeadgap 0aéHHIa Makoj Ba dpTaKIapIaH MKOIUN
¢oiinananany, OGaguuii TacBHp BOCHTAJapUHH HILTATAIIH.
Wynuar yuyn “lHaxapaiin Typk”ma Oaguuii OyEKIOPIHK
OYpTuOpOK KypuHaau. ... Yiuyr ¥¥iau BolCyHKYpHH XOH Kuii-
qunap. AKUIM Ba OJWI XM noamoX spau. Kynm snnapau
y3uHa GOKMHAMPYO AYcTiapura SIXIIMIMK KWIHO, TyIIMaHFa
EéMOHIMK KWMO OMp Heya WWJI MOANIOXJIMK KVWJIFAaHAWH CYHT
yrmm Tymuanu ¥3 eprHna ynTypTy0 y30K cadapra keran” [2].
Maskyp TacBupna AOymro3u BoiicyHKypHUHT WHCOHHI
XYCYCHATIapHHU  “aKjId  Ba OOWI SXIIM  IOJIIOX,
“pycrTnapura SXIIWIMK KWIKHO, TyImIMaHFa EMOHJINK KHIHO™
JKyMITanapuaa MOXMPIUK OwnaH 4yu3uO Oepaauku, YKyBUM
KUYUK OMp TAaCBHPHU TaxJIWJI KWIMO, KEHI MabiIyMOTra ara
Oymamu. AOynFo3uM YKYBUMHHMHT OpTHKYa OSXTHpOCIapra
Oepmnmaciuruan  uctab, ¥3 KaXpaMOHJAPUHHHT  YIHMH
TaCBUPHHHU axoind nbopa-yxmarunuiapaa udona sraaud. Y
0ap3u KaxpaMOHJApHHHT YINMUHH “‘Oopca KeaMmac TeraH
opTra Ketau’, “oracH KeHHHOWH KEeTAW , ‘“YKOHU Y3WIgH’
Kabu xymnanapaa 6epud yraguku, Oy YHUHT y3ura xoc Oamam-
Ui MaxopaTd MaxcyJu 314. Maskyp napuazna boicyHKypHUHT
BadoTH “y30K cadapra kerau” ubopacu OwnaH udoaanad
6epmiran. Kuunk Oup TacBuppa BolicyHKypHHHT XaéTH Ba
(haonuATH Tyraja MOXHST Kach 3TraH.

IOkopunarn nmamuiapian  KYpUHHO — TypUOAWKH,
“boOyproma” Ba “llaxapaiin Typk’ma OagHHHNIHKKa XOC
JKUXartiaap okyga Kkynm. HMkkn HHpUK acapHHHT Oaauuii
XYCYCHATIapHHU KuEcinald ypraHap sKaHMu3, Oy YpuHIa,
Oamuuii anaOUETHUHT sHA OWp y3uUra XoC KOHYHHUSATH KYy3ra
TanutaHu® Koiamgu. SIpHM Oamumit amabu€r (¢axarruHa
JKO3UOAIOp CY3aMOJUTMKHU 3Mac, OallKl CaMUMHN KaMCyXaH-
JUKHA XaM y3uaa HaMo€H 3Taau. by Oaguuii MoxoTHUHT OU3
aHrjamra ypuHMaiiguran oxuxatuaup. bynn BoOyp Ba
AOynro3n ¥3 nmaBpua MOXHMSATAH TYLIYHTaH Xamza amai
KWJITaH 3IIIap.

Bynnan rtamkapu “boOGyproma” Ba “Illaxapaiin
TypK” acapiapu MeMmyap xapakrepra sra. 3.M.booyp XVI acp
y30ek amabuérura OmpuHUYM OYIUO MeMyap >KaHPHHU OJHO
Kkapad. Memyap cy3u  ¢paniy3da “‘memoires” cy3umaH
onuHran 6ynam6, “scmanuknap”, “xorupanap”[3], — neran
MabHOJIAPHU aHrIataau. MyamiudHUHT Y3U KaTHAIIraH KU
¥3 Ky3u OwiaH KypraH peaj Tapuxuil BOKeajap XaKHIarud
XUKOsICH-acapy ~ MeMyap nae0  artajmagn.  3aXUpUAIHH
Myxamman BoOypuuaT “boOypHOMa” Ba AOynro3u baxommp-
xoHHuHT “llaxkapaiin Typk” Tapuxuid acapiapd NIyJIap
KyMIacUIaHnp. AHUK (DaKTHK MaTepHAIIAPHUHT MaBXKyH-
JIMTH, BOKeaJapHU 0aéH KWINII IIAKIM, M3UYWIIMTH MeMyap-
JIapHU KyHJAIUKIIapra sKuHiamTupaad. bupok “bobypHoma”

JApHUHT aHWK MaKcaJy acoCHAa YMPHHUHT OXHPTH HHII-
Japuaa spaTHiral acapiap cupacura kupagu. “boGypHoma”
Ba “Illaxapaiin Typk’mard Bokeamap OacHuzma Oaguuit
TYKMMaHUHT ~ HYKJIWUTM ~ acapjapHd  WIMHH  acapiapra
skuHnamtupaayd. lllynra xypa, ymapma sxyga kyn ¢ax
coxalapura Oujl acociu UIMHHA MabIyMOTIap MaBxKyl.

Xymaoca Ba takauduap (Conclusion/Recommen-
dations). V36ex anabuéruma MeMyapaap acocaH HKKH Typra
6ymu6 ypramunmamu. bBymap, Tapuxuii-€qHoma Ba Oamumit
énaoma. bupok Tapuxuii éqHOManapna OamUHMIIHK, OaJnuii-
énHOManapia TApUXUMINK XyCYCHATIApH OYIUIIN MYMKHH.
“bobOypaoma” Ba “Lllaxkapaiin Typk” xam OyHAaH MYCTacHO
sMac. bu3 Tapuxuil Hacpuil acapJapHUHI XaHpP XYCYCHSAT-
napuHu Oenrunampna Oy Tapuxuid acap, Oy Oaauuii acap €ku
MeMyap ne0 derapa KyHMokuM sMacmu3. bamkm xap ydama
JKaHPHUHT XYCYCHSTIApy TapuXuidl Hacp HaMyHaJapuaa
MaBXY/UIMTUHA TabkuiaMokunmus. Yynku XVI-XVII acpna
spaTWiraH acapiapra OyTyH OHp >KaMHSATHUHT TadakKypu
Maxcyld CHUFAMpWIraH. XO3UpPrM Hacpra Kyiunaauran
Tamabnap yma maBpra MaBxkyx Oymmaradn. By sca acap
sipaTWIaéTrad JaBpHUHT TaOUUIl KOHYHUATH OWiIaH OenruiiaH-
rad. Ulynanan kenu6 uymkuO, “boOyproma” Ba “laxkapaiin
TYpK HHHT JKaHPHH XyCYCHSTIapU XaKuaard QUKpIapuMu3ra
Xyloca scacak, Oy HKKH acapHH MeMyap XapakTepaaru
Gaguuiinamral Tapuxuil Hacp HaMyHacH cudaTHaa YBTHPOQ
9TMOK Makcaara MyBOQHK KypuHagd. AOYIFO3MHUHT
“Ulaxkapaiin Typk” acapd MeMyap XapakTepra sra smac,
neryBuminap xam Oop. bus aca, Oy ypuHna, AOymFO3MHHUHT
“YKCYK ¥3 KMHIUTHHE y3u Kecap” [Y3 Tapuxunm y3u E3MOK
MabHOCHAa-A.M.] #eraH cy3nmapuHU Xamjaa acapHHHT CYHITH
9-600u OeBocuta AOynro3n bBaxomupxoH xaétm Ba
(aonusiTira GarvIUIAHTAHIMTHHU JCIATHO YTHUIIHH MabKyJl
Kypamun3. Macanan, acapaa 0o KaxpaMOH CHHMOCH Xap Oup
naBp BoKeacuaa y &ku Oy Japakana KypHHHO Typaj.
AOynro3u ¥3u ryBoXH OyIMaraH KaJuMIH JaBp BOKeaTapHUHU
é3a€rraHga XaM VpHU-YpHU OWIaH ¥3 TaacCypOTIapHHU
Kymud robopamu. KelimHrn naBp Bokeadapuma 0o
KaXpaMOHHHUHT OOJaNnTH, CapCOH-CapTapAOHJINTH, FOPHII-
mapu, cuécnii-xaétuii  QaomusaTH aHWK Oa€H  ATHIAIH.
Harmwxkana Oom KaxpaMOH CHHMOCH acap BOKEalapHHU
OMPUKTHPYBYH CIOKET Yy3aru BasudacuHu yraiam. Acapraru
Oy ’KMXaT MeMyapHHHI FOSBHH-Oanuuil Gpa3unaTnHu HaMOEH
3Taju.

Xynoca kumub aifTraHma, Tapuxia XaM IIOX, XaM
monp OynraH WXoAKOpiap Xynxa Kym. Bupox ymap opacmua
S3axupunana Myxamman boOyp Ba AOymrosm baxoanpxon
OKOJUH MYIITAPAKINTH, anabuil SIKWHIUTH, TaKAUPUIArd
XaMOXAHITIMK KHIIMHM Xaiiparra comagu. By kabu xuécuii
EHIIOIIYBNAp WKOAKOPJIAPHUHT MIAXCHATH Ba HIXKOJUHU

Ba “Ulaxapaiin Typk” Tapuxuii-memyapnapu Myawind- — TYIapoK YpraHuIIra Xu3Mar KWINIIH, IIyOXacHs.
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PSYCHOPHYSIOLOGICAL STATUS IN LITERATURE AND ITS INTERPRETATION
Abstract
In a work of art, the psycho-physiological essence of the protagonist's psyche is revealed by his actions, words, facial

expressions, showing the physiological changes in him.
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MCUXOPU3NOJIOTMYECKHAN CTATYC B JIUTEPATYPE U ET'O UHTEPIIPETALIAS
AHHOTALHSA
Tlcuxodusnonornyeckasl CyIHOCTh MCUXHKH TJIaBHOTO TepOsi B XyJOKECTBEHHOM MPOU3BEICHUH PACKPBIBACTCS UYepe3 ero
JICHCTBHS, CIIOBa, MUMHKY, ITOKa3bIBast (PU3UOJIOTUICCKUEC U3MCHEHUS B HEM.
Knrwouesbie ciioBa: [1cuxohu3nonorus, NCHXMYECKUN OMBIT, 00pa3, MEPCOHAX, MOPTPET, ACHCTBHE.

AJABUETITYHOCJIHAKIA ICUXOPU3NOJIOTAK XOJAT BA YHUHT TAJIKUHHA
AHHOTaALHSA
Baguuii acapma KaxpaMOH pyXMSATH YHHHT XaTTH-XapakaTjlapu, Tam-cy3mapd, 03-Ky3 udomamap, yHIArd (U3HOJIOTHK
Y3rapuIuIapHy KYpCaTHII OPKaIH 09u0 OSpUITHIIN IICUXO(MH3HOIOTUK MOXUATHHH TAIIKIII STa .
Kaunut cy3aap: [lcuxodusunonorus, pyxuil KeunHMa, 00pa3, XapakTep, OPTPeT, Xapakar.

Kupum: Xap xangail HHCOH pyxuil Ke4MHMalapHH,
WHCOHMH TYHFyJIapHM — y KaHzail Ba HUMa cababaaH Byxyara
KeJITaHWJaH KaThHM Ha3zap KajIOWra, Ioparura sikiH OoJIaBepajy.
ATpod-MyXxuT, OOpIUKIArd Hapca-XOMUCATAPHUA aHa Iy
pyXHii XolaT TabCcHUpHAa KaOyn KWiagd Ba MyHocadar
omnnupanu. baguuii agabuérna MKOOKOPHUHT INyHAAH XHC-
TyHFyJIapn MabIyM Oup acap BOKEIHMTH Ba yHAAr# odpasmapaa
¥3 aKCHHU TONa/Iu.

bamuuii acapaa KaxpaMOH PyXHMSATH YHUHT XaTTH-
XapakaTiiapH, ram-cy3napH, 03-ky3 wudojaisapu, yHAArud
(U3HONOTHK  Y3rapuIUIapHH  KYpCaTHII OpKaaH  O4HO
OepmuIIM  NICUXO(H3UONOTHK MOXHMSATHU TAIIKHI OTaH.
3epo, “cHX0()U3NOTIOTHS — NICUXHUK Ba (PU3HOJIOTHK JKapaéH-
Jmap ypracumarn MyHocabaTJIapHH YpraHyBud (aH coxacu
0ymm0, YHUHT acocHii Ba3udacy ICUXO(PHU3UK XOINaTHH UIMUH
XaJ Kuuniad nooparaup’[1].

Acocuii kucM: Op.aBB. IV acpaa ApacTy KUILMIMK
taakkypy Tapuxuia OuWpuHUMIapmaH OYmub, pyx OuiaH
JKOHJIM TAHAaHUHI" a)KpaJiMac 3KaHJIUI'M FOSICUHU WITapu Cypau.
VHUHT (uKpUYa, ‘“HKOH KUCMIapra OYIMHMAaiIu, JICKUH Yy
(aoNMATHUHT O3MKJIAHUIN, XWUC JTHII, XapaKaTra KeJNTHPHIII,
aKJI-MAPOK KabW Typriapura oW KOOWIMATIApIa HaMOEH
Ooymamn”[2].

MaHTHK wWiIMH OwilaH IIyFy/u1aHuO, ApHCTOTeNns
acapiapura mapx ¢&sraH, kKomycuid omuMm AOy Hacp an-
®dapobuii xam “Arap xuc OwiaH OWJIMHAJAWIaH HapcaJlapHH
XMC OpKallk OMJIMII HcTar OyIica Ba yHra apajaiidil MyMKAH
6ynca, Oy ambarra, Oaman ¢eban OwiaH pyx (ebIMHHHT
OWpralIMIIuaaH ro3ara Keiran Oyiamw. UyHOHYHM, KYpHIIHA
Oop3y KWiIraH HapcalapuMu3ra Kapaml ydyH HUTOXUMH3HHU
yHTa KapaTumuMu3 OyHra Mucol Oyma omamgn. Arap y Hapca
Y30KIAIITHPHIICa, OU3 yHra TYNIa-TYFpu opaMu3, OOpau-ro
yHra erumra Oupop TYcuk Oynca, 6u3 Kyamapumu3 OWiaH y
TycukHu Oaprapad kwinamu3. By xonnma yma xapakaTiaap
JKUCMOHUI Xapakartnap Oynu0, jnekuH Xucnap ¥y3 iynuaa
pyxHuHr Oup ¢ebmnmu Oynmumm OunaH Oupra, OyTyH OamaH
¢dewtapn Oymaamnap”[3] nmeran wimuii-pancapuit  pukp-
JapHU oOiFa cypagu. by MyMTO3 Kapauuiapga HHCOH
TICHXOJIOTHSICH Ba (DH3HOJOTHACH JOMMO 4Yambapdac OOFIIHMK
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SKAHJWTH aHIJIAIIWIAAM. byryHrn kKyHnma Oy Kapanuiap V3
WiIMui ucboTrra sragup. by kabu dukprap mManTuK, dancada
(danmapuman  ycub uukuO, amaOWETIIYHOCTHKAA XaM V3
aKCHHHM TonM. Vxkonkop €3yBuniiap MHCOHHH HaaKkaT XaTTH-
Xapakariaapu, OajJKi YHHHT (DH3HOIOTHK OelrWiapu Xam
YHUHT PYyXUATH, XapaKTePUHH KYPCATHIIMHY SIXIIH aHTJIaraH-
nap, KaXpaMOH XapaKTepHHH MIAKIUIAHTHPUINAA (H3HOHOT-
MUK Omuumitapaas Qoiiiananrasnap.

AnabuETIIyHOCIUKIA, KAaXpaMOH MCHUXOJOTHSCHHI
TaxJIWI OTUIIHUHT Y4 acOCHH NPUHIUIUHUHT JIHHAMUK
NPUHIHIY aifHaH ICUXO()U3HOJIOTHK TACBUPHUHT Y3HIHP.

Yy NOpUHIMIHUHT “AUHAMUAK’ 110 HOMIIAHMIIIH
“JlnHaMuKa” cy3uoaH oMMHTaH 0Ymuo, myrataa “1) MexaHHuKa-
HUHT JKACMJIQp XapakaTHHH Ba Oy Xxapakarra ca0a0uu
OymaguraH KywIapHHU YpraHaauraH OyInMu;

2) bupop xoammca, BOKea, Tpoueccaa EKd OHUpOp
My3HKa, KuHemaTorpadus € Teatp acapuaa — y3rapuii, YCHII,
yenb OGopuin papaxkacu, puBoxaHum” 1e6 Oepumagu[4].
busHuHr4a, akageMuk XpamueHKo Ba YHUHT y30ek anaOuéru-
marn wsgomtapu (H.Ilomues, X.Ymypos[5],[6] M.Commxo-
HOB[7]) CY3HHHT aHa Iy MabHOCHIAH KeINO YUKHUO, acapraru
obpa3nap PyXUSATHHUHT XaTTH-XapakaTiaapja HaMo&H Oymm-
mura YpTHOOP KapaTWIIraH KypuHaau. busHuHr Bazupamus
acap KaxpaMOHHHMHI HWYKH KeYMHMamapu (Macaias,
IIOJ/UTHTH, FAMTHHIINTH) Tallku Kuédacuaa KaHmad KypuUHH-
my, Oy Xonar €3yBUM TOMOHMJAH KaHAail MaxopaT OuiaH
TACBUPJIAHTAHJIMTUHM ~ WJIMHH ~ JKHXATOaH  MCcOOTIaliIaH
uboparaup.

Xap KaHgall TOPTPET MablIyM Japakaja WHCOH
TaOMaTHHN HaMOEH KWW Xycycusrura sra. LyHunr yayx
MYMTO3 afaOHETUMH3JaH TOKH XO3HMPTH amabuil skapaéHrada
Xap OMp WXKOIKOp XapakTep spaTHiia oOpa3HHHT MUYKH Ba
TalIKM TACBUPHMHUHT MYTaHOCHO OYIHIIMra KaTTa axaMHAT
Oeprannap.

Kaxpamonnap pyxuil omamu, TaHa TWIMHH Xap Oup
€3yBUM Ba IDKOJIKOP ¥3 MKTHIOPUAAH KeIuO0 YMKUO TacBUp-
naiau. baguuil acapaa KaxpamOHIap PyXHATH, XapaKTEpUHU
OUMIIJa YJApHUHT TallKu Kuédaiapu, SbHH IOPTPETIApHHA
YH3HINTA aJIOXUJA aXaMUsT Oepaiiap.
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“Iloprper — HEPCOHAXHHUHI CY¥3  BOCHUTacHAa Atipum TICUXO(QHU3HNOTIOTUK XoJ1aTjap/a, 103
TacBUpJIAHTaH TamKu Kypuammm (kuédacu, >kyccacw, wudojamapupa xap OHp MHUIATHHHT y3ura Xoc Oyiran

KAHMMH, 103-Ky3 Hdoamapy, TaHa XOJATH Ba XapakaTiapu,
KWINKIApH), YKyBUH TacaBBYpH/Ia *KOHIAHAIUIaH TYIAKOHIU
UHCOH O00pa3sWHH S[paTHIl Ba YHHUHT XapaKTEPHHH OYMIIAA
NICUXOJIOTUK TPUHLIMI BocuTanapugan Oupugup’[8]. By
¢onmii 1yHENa MUIUTHOHIA0 MHCOHNIAp O¥ica, Xap OMPUHUHT
TamKky Kuédacu, XaTTu-XapakaTiapH, 3CTeTHK AUANAAH KeJIno
YUKUO KUHUHUIIY, STHY TaHa THIIA MIJUTHOH XHJIIHD.

WHcoH xaéTh maBOMHIA TYpJIM XaTTH-XapakaTiapiaH
¢doiimanananu, Oy Sca TaHa THIM Aedwnagd. TaHa THIH
Cy3manryB MyJOKOTHAaH (GapKIu YIapoK, XUC-TyWFyIapHUHT
CaMHMUIMINIM Ba oJamiylap YpTacupard MyHOcaOaTIapHUHT
XaKKOHUIJINTH XaKuga KYmpoK MabiyMoT Oepamu. 103
ndopanapy, By)XyJ XapakaTH CyX0aTIOIIja MabIyM KH3UKHIIT
yiroTHI €KkM OeroHamapiaH CHp CakKJIaMOK4M OynraH
HapcalapHH SIIUPHIIN MyMKHH.

Ilcuxodusnonorus ¢an cudaruna XIX acpman
NCUXOJIOTUSHUHT ~ TapKkuOuaaH yHHO 4YMKKaH Oynca-za,
KaJAUMJaH HMHCOH XaTTH-XapakaTiapura 3bTHOOP, MabHO
Oepum ancada, THOOMET Ba agaOHETIIYHOCTHK (aHIapuaa
¥3 aKCHHH TONTaH.

Xap Oup MHCOH XaéTH JaBOMHIA — WA, yixa, naM
OJIMIIIIA TYJUK TICUXO(pH3HOJIOTUK XOIAaTHN OONINAAH Keunpa-
. XaTTH-XapakaT, XaTTo, yXJaéTraHaa Xam: OUpOH TYII
KypaétraH 0yica, yHHHT TabCUPH I031ary KOIII, KOBOK, Jabiap
— kecTna HaMmoEH Oymaau. MHCOH KaHOal XaTTH-XapakaT
KAJIMAacCHH, aBBaJIO YHIaiou, QuKpiap HaTIKacuaa Xapakat-
JIaHAH.

XapakaTiap UKKH cabad By)KyIra KeJIHIIH MyMKUH:

MHCoH WuKkH ce3ru, TyUry-QuKpiapu acocuma;

Tamky Tabcup: KUMHHHTIHMD CyXOaTHAaH 3aBK OJIHO
Kynaau, Gukpnaab VimaHamd, XKaxjd YHKAO Fa3ablaHaiu.
Tabuar rysaumrugan O6axpa ojagu €KW WHXUKIAKIApH —
mamost, €MFUp, KOpAAaH XUMoslaHaau. MaHa 11y XUC-TYHFY,
CEe3THJIAPHM MIApTJIM Ba IMAPTCH3 peduIeKciaap OpKaId 03
ndoaacuaa, o€K-KyI, rapa xapakariapuaa HAMOEH dTalIH.

Xapakatjard HMO-HIIOpanap TWIH MYJIOKOT THIH
OwnaH Ompra €kM yHUHT YpHUra WIUIATHIaguraH Oeiruiap
tusuMuaup. TaHamarm xap Oup XaTTH-XapakaT Ky3aTyBYd
cyxbarmomira Ky3 OwnaH Kypa ojaguran xabap Oepuin
Hymuaup.

®anya Gup KaHYa IICUXOJIOTHK Ba (DM3HOJIOTUK HIIOpa
THJUTApH MaBXYJKH, €3yBUN-MKOIKOP yIapAaH ¥3 HMKOHHSAT-
napu foupacuza Qoliganana onaan.

(hU3HOTHOMHKA — OIAMJIADHUHT O3H, KOUIH, OypyH,
OFHM3 Ba KYJIOKJIapura Kapad yNapHHHT XapaKTepHHU aHUK-
Janr;

NaparCuxoJIorust — OHI' OCTU CHUpJIapu Ba YHHU oori-
KapHII;

JAKTHIIONOTHS — KYJ1 annpOocH, Kap-COKOBIap opacH-
Jla KeHT TapKajiraH TUI;

Oup omna €ku OMp TYpyX JOMpAcHIa WIIIATHIIAUTaH
OMJIaBHH €KU IypyXra OWJ HIIOpa THIUIApH;

TypJIM MapoCHMIIapfia WIIIaTHIaIuraH uOomar Ba
YAYM HMILIOpaapH,

XKaproH Ba Maxcyc MMO-HIIOpanap épaaMuaa JKHHOAT-
quiiap Ba MyXCyC KHIIWJIap MyoMaJia KUJIUIIaau;

XUPOJIOTUS — KyJI-KapTAaru YM3uKIap OpKalIu UHCOH
XapakTepH, YHWHT Xa€THAard BOKEIWKIAPHM aHTJam Kabu
Typiau HYHATUIIIAp MaBxXy/.

Kymammmk wmmopamap WYKM XHC OpKalId TYyIIyHCA
Oymamuran qapaxazna OCOHIHP:

Bupop HapcaHum HHKOp 3TraH onam OomuHH Oup
tapadaan Gorka Tapadra yaikaTaau;

K¥ypkkanuna xouutapu KyTapuiaud, Ky3mapu KarTa-
KaTTa O4YMIINO KeTalu;

Kaiiryra 6otranuna onam Oyk4aiiub Koaaau.

JleknH mIyHZAal WMO-WIIOpaap XaM MaBXKYJIKH,
yJIapHU Maxcyc ypranMail TypuO TYIIHHUII MYIIKYJI.
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MazaHuid Qapknapu MaBxya. “By kabm ommiap MuLIHi
STHUK MaHCYONMK XamJa MabIyM OHp MUIIAT y4yH ArOHa
Oynmran wpaean, TWI, TYpMyII Tap3W, SrOHa XyAyAUH
MaHCyOnurn  kabwiap ¢ouuga kypunagu’[9]. Macanan,
“XuTOMNMKIAp WIK OOp aMepHKaNIMK caiéxyap OwmimaH
ydpamraHiapuaa yJapHHHT HAMa Y4yH Xazneb OyHuamap
Fa3a0NaHNIUIApUHE TYIIYHA OJIMIIMAaraH. XHUTOWHa KOIIHH
IOKOpHTa KyTapyIl Fa3ad amoMaTuanp. AMepHKalIuKIapAaa 3ca
JQUKKaTra  Ca30BOP Maxaniaui eplapHH  TOMolIa
KWITaHJIUKIapuaa ylaapAaH XalpaTlaHTaHIuKIapu cabad
KOIIUTapUHU KyTapuO Kyium ogatu 6ynran”[10].

WHcon 6opku, xapakaTt 6op. Xap Oup XaTTu-Xapakar,
103 udojacuga YHUHT PYXMSATH aKC dTap JKaH, y andarra,
wiM-paHna ¥3 akcMHM Tomamu. Kym ydpaianmran Xuccuér-
nmapra 103 HGONACHHUHT aHWK KYpPUHHIIM Oapya XaiuK Ba
MalaHuATAa yxuiam Oymamu, Oy aca Oanuuii amabuérna V3
akcnHd Tomamu. Kyimma aHa mryHzaail XuccuErmapHHHT Oup
KaH4Ya KYpUHUIUIApU WIMHUI-Ha3apuil >KUXaTAaH acocCllaH-
raanHu[10], yHuHr Oamgmuii acapmarm udomacu — MHCOI-
mapaaH HamyHanapHu Ackang MyxropHuar “Tyrumum” Ba
“UuHop” poMaHsapy acocusa Gepuiira Xxapakar KHIIHK.

Fazabnanum

-Ky37apra TaXAWAIM Ba XyMpaiiraH Tyc Oepu0,
MeNIoOHa MyIIaKIapUHHU 1TacTra Ba MYKapyura TOPTHIL;

-Ky3map 4Yak4aiduO, Taxmoun OwimaH —KaTTa-KarTa
OouMIIaAn €K KUCHK OYmam;

-OypyH KaTaru KaTTalamaim;

-nabaap KaTTHK CUKUIAIN;

- 103 KYTIMHYa KH3apu0 KeTau.

Mucomn, “YMmuna yHuHT Oamapacyu OyHYaNIMK JaxIiar-
M SKaHWHM OWIMAac JKaH: IONKa JjiabiapuaaH KOH KO4HO,
OypyH KaTakiapy KEepHJIIH, KOLICH3, KHIIPUKCH3 KYy3napuiaa
Hali3a/ieKk Oup Hapca 4akHaJu, CHHpaK COYIapy OpacusaH Tep
Kanmkuan” [12].

Hadpatnaanm

-KOILLJIap KyTapuiaiu;

-103 OYmammod gy3unany;

-Oomr kyrapwiaraH, ry€ ogaM KHMraaup IOKOpHIaH
nacTra Kapaérrauaek oymany;

-oru3 €nuK Ba J1ab Oypyakiapy macTra Kaparad Xojjaa
oymau;

K¥3map mapHOCH3 OOKaIu.

A3zoOmanHum

-KOIIap YUMUPHUIITAH;

-K¥y371ap MabHOCHU3;

-103 KapaxT KYpUHUILA.

Mucon, “BONUIMKHUHI O KUAOUH FO3MHH  KYpHuO
KyJATUCH YUIH, IO3MHHUHT IONKA TEPUCH OypHIIraH4ya KOJJIHU...
[ToyuaeB Ooml CHIKWAM. YHHUHI OF3M OYMK, Ky3 Kapauu
MabsHOCH3 3an” IlouwaeB mmr macanmacuna Dmandex Bypues-
HUHT KapOpHIaH PyXHUid U3THPOOIa KoraH 311 [ 13].

Kypruu

-TIeIIOHa 8 KYHAAIAHT YU3UKIap KYpHUHAIH,

-XapakaTcus Typub Kojiaau;

-Ky371ap HypcH3 Ba KaTTalalll'aH;

-OFU3 OYMJITaH.

Mucon, “Axbapanu yHra Kapabd TYXTaau-10, opKara
tucapwian. bupnan.. XaBoraua tutpad keraum. Y Oaxupn0d
000pIUMH, ¥3U OWIMAaiimy, JIEKHH OF3u odmimb, GexocmaH
TaMOM TYHT OYiIH0 KonraH 3au. AxOapaid KO3WKICK KOTIH,
TeOpaHy, Kynmu OuaaH Ky3napuau oepkuran’ [12].

AsxabnaHuI

-IOKOpUra KyTapwirad KOLUIAp IEeIOHana KyHOaJaHT
YU3UKIAp XOCHUI KUJTaIH;

-Ky3/1ap KaTTa-KaTTa OYMIaiy;

-OF13 IOMAJIOK IaKJIia OYHIraH Oymaay.

Mucon, “~Mmra xoinaiimuz, - PaXMOHKYJOB
TenedoHHH 01Ty, - I0pa OepcHH stHa Oup “Hmr’ KypcaTryHu4a,
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&xky MITHIUS Kenub onmmb KeTryHda. AJo, CH3MHCH3, CaJIOM.
Mana Oy epma Oup Hurur Gop... — Y XKymanra xapagu: -
bamunusicu?

- hamunusicn — CyGXOHOB.

-A?

Bommmk JKymanra aHKOB omampmail OF3WHH 0YHO
TUKIING Ko™ [13].

KyBonum

- Ky371ap sITHpaiau, aTpoduia axXuHiIap naijao 6yma-
I, KMCHK EKH KaTTa OYHIIajn;

- TIeIIOHAA KYHIAIaHT akuHnap Kypunaau [10].

Bapua MuwiaT Bakuiiapu KyBOHYH, Fa3a0H, KYPKYBH,
XalpaTHHU Iy KabW 103 MQomarapu OpKald HAMOEH ATaIH.
®dakar ymly KypuHUIDIap Xap Oup Mwuiat, Xap Oup
MIAXCHUHT Y3IUTHIAH KeJUO YUKKaH XOoJa TypiHda HaMOEH

Oymmmm MymxuH. Bamgmmii acapjga xapakTep SpaTHII ydyH
€3yBun OyJapHU OHIVIM Ba OHICH3 PABHUINAA SIXIIH OMIMIIN
Kepak. Acapiaru KaxpaMOHJApHU XHC-TyHFynapu Ba TaHa
TUIM OWNaH “ranupTHpa’ OJHUIIHN KepaK.

XyJoca. [Icuxoigoruk Ba NCHXO(U3HUOIOTHK TaXJIHIT
KWINII KaXpaMOHHMHT HWYKH TYHECHHM XaKKOHMH OWMITHII
nemakaup. FOxopumarn ¢ukpiapmaH KypHHaIWKy, Oamuuit
acap MapKa3uJard HHCOHHUHT PyXWil OJaMH, XyJIK-aTBOPH Ba
XHUC-TYHFYCH TaXJIWJIM YHHHT XaTTH-XapaKaTiapH, 03 Ba TaHa
(ByXyn) Ty3WwIMIOHIa aHTJalImIaad. MabiryMku, Xed Oup
Hapca MHCOH PYyXMATH CHHTapu KHUIIMHH Jlap3ara KelThpa
onManau. IllyHnail skaH, KMIIMWIAp PyXUM OJIAMUHHUHI KT
KUppajapy, yJIapHUHT Xap OMpH ¥3ura Xoc Ty3aJUIK Xamza
Ty0 MabHO KacO 3Ta OJMIIMHHU Ky3aTull, OaxpamaHn Oyiuiu
WHCOH OHT'H MJIPOKHHHHT YcuImra €paam Oepamn.
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Qunonoeus 6yuuua gancagha ookmopu (PhD) M. Xormypooosa makpusu acocuoa

AMPUM CIIOPT TEPMUHJIAPUHUAHI CTPYKTYP-CEMAHTUK TABCU®U BA TACHU®U
AnHOTaNMsS

Makomnaza ¥30€eK CriopT TepMUHOJIOTHACHHHIHT TAAPWKUH TapaKKUETH, PUBOXKIAHHII TeHACHIMSIIAPH, Y3UTa X0C XyCyCHSTIIapH,
Oomrka coxaBuil TepMHHIApAaH a(3aUINTH, XaMOaBHil Ba SIKKa TypJard CIOPT TYPJIapHHHUHT TaBCU(H, TEPMUHIAPHUHT
MHKPOCHCTEMAcH OMIIaH OOFIIMK HOMIIQHUILIAP, CHOPT TEPMHUHOJIOTHACHIA SPHIIMIITAH I0TYKIap Ba UCTHKOOIIa OakapyIIHIIN
3apyp OynraH Basudanap, SHrY TacHU(IIAI HyIapy XaKuaa MyJoxazaiap 0aéH KUIMHTaH.

Kanut cy3aap: Cropt TepMHUHIapy, *KaMoaBHil CHOPT Ba SIKKa CHOPT TypJapH, MyCTAKWIINK JaBPH CHOPT TEPMHHOJIOTHACH,
TacHU(Q, TaBcu(, THTH COOPT YHUHITApH, PyTOOI, BOJICHOO0M, KYNTY N, YaBrOH.

STRUCTURAL-SEMANTIC DESCRIPTION AND CLASSIFICATION OF SOME SPORTS TERMS
Annotation
The article describes the gradual development of Uzbek sports terminology, development trends, peculiarities, advantages over
other industry terms, description of team and individual sports, names related to the microsystem of terms, achievements in sports
terminology and future tasks, new ways of classification. made.
Keywords: Sports terms, team sports and individual sports, sports terminology of the independence period, classification,
description, new sports games, football, volleyball, handball, chavgon.

CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOE OIIMCAHUE U KJIACCUOPUKALIUA HEKOTOPUE CIIOPTUBHbBIX
TEPMUHOB
AHHOTALHS

B craTbe OmMCHIBAaeTCs HBONIOIIMOHHOE Pa3BUTHE y30EKCKOH CIIOPTUBHOW TEPMHHOJIOTHH, TCHICHINU Pa3BUTHUs, OCOOCHHOCTH,
NperMyIIecTBa APYTUX OTPACIEBBIX TEPMUHOB, OIMCAHUE BHJOB CIOPTA KOJJIEKTHBHBIX M MHAWBHIYAJIbHBIX BHIOB, Ha3BaHM,
CBSI3aHHBIE C MHKPOCHCTEMOWH TEPMHHOB, JOCTIKEHHS B CIOPTUBHOW TEPMHHOJOTHH M 3aJadd, KOTOpBIE HEOOXOIHMO
BBINTOJTHUTH B OYAyIEeM, HOBBIE CTIOCOOBI KIaCCHU(HUKAIIIH.
KnroueBbie cioBa: CriopTuBHAs TEpPMHHONOTHSA, KOMAaHJHBIE W WHAWBHIyaJbHBIC BHABI CIOPTA, CHOPTHUBHAS TEPMHHOIOTHUS
HepHo/a He3aBUCUMOCTH, KIIacCH(pHUKanys, OMICaHNe, HOBBIE CIIOPTUBHBIC UTPBI, GyTOO0I, BOJICHOOI, TOJIOKOTHHK, BCATHHK.

Kupum. V36ex cmopr TtepMumonorusicn X-XI

acpnapna maitno 6ynran. Maxmyn KourrapuitHuar “J{eBoHu
JYFOTHT TYpK~ acapuaa JAacTiabKd CHOpPT TYpJIapHHUHT
HOMJIApH KeNTHUpHITaH. MacanaH, JYOBrOH Ba Iy KaOW Xajk
VHUHIApU TUATA OJMHTaH. Maskyp VHMHIApHUHT YHHAIMII
TapTUONapu Xakuga xaM MabiymoT Oepwirad. Lllynra
KapaMaif, yHU ¥ypraHumra OaFWIUIaHTaH acapiap Xalu
YHUYQJIMK Ky 3Mac. MycTakM/UIMK Hujulapuia Mamiakartaa
CIIOPT COXacH Ce3WwIapid Japaxkaja PHBOMXJIAHIW. ByHUHT
HATWKAacula CIOPT TEPMHUHOJIOTMACH XaM Y3-Y3UJaH SHIU
Oockuura kytapuwigd. AWpuM MWLM cOPT Typiapu IyHE
muKEcuaa oMmanamau. CriopTamiap ¥3 UKTUAOpIapH OWMiIaH
HaakaT CHOPTHH, OaNKM MWUIMH THIMMH3HH XaM >KaxoHra
Eimmummra MyHocHO xmcca Kymub kenmoxnma. LlyHu
ANIOXKAA TABKUIIAIMMHU3 KEPAaKKH, MIUUIMH KypalurHUHT
KaxOHAa OMMajallyByu ‘‘dama”, “€nbomr”, “xamon” kabu
MUJLTH I Cg’SHapHMH3HHHF SHI'M MaKOM Kach OTraHu, SbHH
UXTHCOCTAINO, cOoXa TepMHHHUIa ailmanranu Oy Oopana
MyBadbakuATIN HATHKa XUCOOIaHAaN.

Cnopr  TepMHHONOTHSICHHH  TagKWK  JTHIIIA
H.Aunpees Ba B. 3ambpxunnxmii, WM. IOpxosckmit, U.
IIpoTtuenko, A.PiinoB ToMoOHUIAH YpraHunan; npodeccroHan
CIIOPT MajaHMATH A. DIHCTPAaTOBHUHI HOM3OJUIMK AHCCEp-
TAIUACHHUHT TaIKUKOT OOBEKTH OYIIau.

V36ex TUILTYHOCIUTHIA Xam A.Xo0Xxues,
X.HManaboes, A. [lanaboeB kaOu onumiiap WIMHHA U3NaHULIUIAP
omu6 Oopran. Ilynunrmexk, H.Kynnamesa ¥36ex cmopt
TEpMUHIIAPHHH (PaHIly3 THIHTa MAIMH-MaJaHUuHi XyCyCHsAT-
JIapy HyKTaW Ha3apuaaH Kuécnad ypraHa.

- 206 -

ABBaJIO, TEPMUH C¥y3HWra TyXTalaaurad Oyicak, Oy
OuaH GOFIHK MyI0Xa3anap 03 SMac. Y36eK THIMHHHT H30XTH
JyFaTH/a TEPMHH CY31 Kyiinaarnya TaBcudIanaam:

TEPMUH [nor. terminus - dek, derapa] ®an,
TEXHUKa, KacO-XyHapHHHT OMpOp COXachra XOoC MyaissH Oup
TYIIYHYaHUHT aHHK Ba OapKapop udonacu Oynran cy3 €ku cy3
OWpHKMacW; arama. boTaHWKa TepMHHIApH. 3aprapiiuk
TepmuHnapu. [laxtaumnumk TepMuHanapu. M, Vlynﬂom..
OnIMypoJra HOTaHMII TEPMHUHJIAPHM.. TYLIIYHTHpPA KETAH.
Hlyxpart, [lunemn iinnnap. TepMuHnap WIMHE KOMMYHHKa-
LUS/IaH KOHIM CY3JalllyBra YTraHia, XaJK y4yH TyLIyHapid
cy3mapra aiiana Oopaji.

Macanan, ¢yr6onx Ba sHa allpuM >KaMOABHH CIOPT
Typiapuaa — “Xyxymuu’, “XumosTan’”’, “nmapBo3aboH”
TepMHUHIIApH MaBxkyn. T¥rpu, Oy Oomka Tmmrapaa Oomkada
AUTUIMIIN MYMKHUH, aMMO 5’/3661( THINAA XyAOA 1y MabHOZA
KyAMaHuG KeTMHATH. Y30eK THIMHMHT H30XIH IyFaTHaa
Ma3Kyp ¥3 Kyinaaruua n3oxJaaHau:

XYXKYMUU 1 xap6. dymman ycrura OocTupu®d
6opyBUH, XyXKYM KHIyBUH. XYXKyM4d TaHKYMWIap. XyKyMIu
yaypumnap. M, KoMnoB poTagaH yTTH3 >KaHTYMHH TaHIA0
onmuna, ymap OMpH yH KHIIUJAH ydTa XYXyMUYH TpyIIIa
Ty3a4. «[ynucTom.

2 cnptr. KomanmaHuHT XyXyM 4YH3WTHIa YHHOBYM
cnoptud; 3uA. Xumosudu. bomamap kyuanu Oouutapura
KyTapub, yaHruTHO, TYn Tenumapad. Ymap tapadma-tapad
O0Ynmu6 onuIuraH, MKKM TOMOHHUHI JapBO3a00HH, XyXKYMUHUIO
xuMosumnapu 6op. P. daiismii, Xazpatu uHCcoH. By TymHH
ONTMHYM MHHYTHA XyXymun b. WOpoxumoB KupuTIu.
I'azeranan.
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CropT TepMHHOJIOTHSACHUTa JOUP KaTop TaJKUKOTIap,
Iy *KymJagaH MoHorpadusiiap, auccepTanusiap Ba MaKojia-
JapHU TaXJIWIHJaH CYHr, OWU3 CIOPT TEPMHUHOJIOTUSICHHU
TaBCU(IOBYM acocuil XycycHsTnap pyixatuHu Takiaug
KUJIaMU3:

1. IHaddodauk. Hespmu Gapua THILIYHOCTAP CHOPT
TEPMHUHOJIOTHSCHHUHT Oy XYCYCHSATHHH aXpaTHO Kypcara-
muaap. Y Oomka daonmsar coxamapumaH: THOOMET, caHBarT,
cuécar, CaHOaT COXACHJaH TYIIYHUYaJapHU (Ba IIyHra MOC
paBHIIa aTaManapHu) EpKUH (GapK Kuiia oJIa .

2. OmMaBuiinuk. CHOPT TEPMUHOJIOTHACH SHT KYTI
UIUIATHIAJUIaH  TepMUHIapaaH Oupumup. Y  Hadakar
MyTaxaccuciap, Oalkyd MyXJHClap, IIyHHHTJEK, CHOPTAaH
Kyla Y30K OYiran ojamiap opacuaa XaMm KyJUIaHWIag, y
Maxcyc Hampilapjia, paauo Ba TeleBHUAEHHena, Oaaumit
MaTHIapa MeTagOprK MabHO/A KYIUIAaHUIIAIH.

3. Taxpwxkuiinuk. CHopT TEpPMHUHOJIOTHACH Kaaai
PHBOKJIAaHMOKAA: siHTU criopT Typnapu (Workout) ¥3 Tepmun
TU3UMIIapu OwinaH maigo Oymaau, 3CKM TEpMHHIAP YPHUHH
SHTHJIApH Srajilaiign (MacajaH, KIaCCHK Kypall YpHUHH
apaJall )KaHT Kypaly dTajjaan).

4. YMyMHHIUKIAH aXKpajyIL.

5. TepmuHOIOTHMSI TaMaTHHK Oaxoiaml. Atamara Kyiu-
JmaguraH acocuit TanmabmapmaH OWMpH — KOHHOTAIMSTHHHT
Hyxmrura kapamaii — cropt aramaiapu aHda wudonan,
00pasnu, 3MoNMoHAN, 6axojoBun OYinb, Oy acocaH MasKyp
TEPMUHOJIOTUSIHUHT CIIOHTaH (TaOMuii) KenuO YHKUIIKN OMiIaH
M30XJIaHA M.

6. BapumatuBmuk. by, acocan, ¥30ex Tuimmaru
TEPMHUHHUHT XalKapo XOPWXHUH THJI 3KBUBAJICHTH KYIIHI-
raHza cogup Oymanu.

7. CrnopT TepMHHOJOTHSACHHUHT TEXHHK TEPMHHO-
JoTHsra SIKUHJINTH CHOPT Ba TEXHHUK (aOJMATHUHT y3HUra Xoc
XycycusTiaapu Tyaiinn xapakaTiaapHu Oaxapumy. BuHokyp-
HUHT Kalj STHIIMYA: ‘“‘Xapakariiap Ba jkapaHiap HOMIIApH
TEeXHHK TEPMHH KHCMH CcH}aTHIa XyJa KEHI TypyXHHU
TALIKWII KUJIaan’.

By wuxkama TepMuH cucTeMacuaa XaM Ky COHJIU
cy3mun TepMuH OupukManapu OwmaH wudonmamanagu. Cropt
TEPMHUHOJIOTHSCH ~ CHOPTHUHI  KacOWi  MaJaHWSTUHHUHT
aXpanMmac KUCMH Oynub, YHM MIUIMH MaJaHUsIT WYHaa
HYTKHI 3THUKeT XaMm Jne0 xucoOmam mymkuH. FOkopuaa
TabKUJUIAHTAaHU KaOW KacOMi MaJaHuATra MyTaxacChc-
JIAPHUHT paM3NIapH, KaApUsATIapy, MebEPIApH Ba XyJIK-aTBOPH
HAMyHAIIApM, UIYHHHIJEK, Maxcyc THI KHpaid. Y30eK
THIIIYHOCIWTHAA Maxcyc JIeKceMalap WIUIAaTHITaH Ba
MablIiyM OHp KacO BAaKWIIAPUHWHT KOMMYHHKAaTHB 3XTHEX-
JJapuHU Ta’le/IH.]'laf/’I)II/IFaH THII MYXUTUHH I/I(I)O)Ila.]'la]_l_l y4yH 6I/Ip
KaTop HOMJap MaBXyl: KacOuil mynoxkoT Tuiau. By maxcyc
TUJIHAHT acocHil Ba3ugacu MyTaxacCHCIap, COXa BaKHII-
JapHUHT y3apo MyBad(dakusTIH Ba camapaid MYJIOKOT Kuia
OJIMIINHY TABMHHIIAIIL.

CHOPTHHHT Maxcyc C¥3 TypKyMHHHUHT Tabakamari-
THPHUII MOJEIMHH TaKIUM eTHIIJAH OJJWH Maxcyc Cc¥y3
TypKyMJIApHHU TacHHU(UIall MyaMMOcH ¥30ex Ba Oormika
TWILIYHOCHAp acapiapuia KaHgal Xajl STUITaHWHU KYpuo
YUKAHIHK. EHﬂamanapﬂaH 6upn O.AxmaHOBaHUHT "YMy-
MHUHA Ba pyC JEKCHKoJOoruacH O¥iinya wuHIonap" MOHO-
rpadusicuia KenTupwirad. TaaKMKOTYM Maxcyc cy3 OMpHK-
MaJapuHH THJIHUHT JIEKCHK THU3UMUHHHT Oup KHCMH 1€l
XUCOOIalIu.

Croopr coxacWaaru TyIIyHYanap TH3UMHHUHT acoCH
CIIOPT TYyHIyH4YacH Oymub, OU3 MabiyMm OHp CIIOPT TYpHHHU
TylIyHamMu3. AHbaHara Kypa, CIHOPTHUHT HKKH TYPYXHHHU
QXPpaTHUIL OJATUH XOJAMP: XKaMOABUHM CIOPT Ba MHAMBUAYaN
ciopT. YOy TacHUGHHUHT axaMHUATHHH OJBTHPO( ITraH
Xonja, Ou3 CHOPT TEPMHMHOJIOTHACHHHUHT Y3 Ky3aTyBlapHura
TasHAMM3 Ba CHOPT (aoUATHHH (BapKiallra SHIM SHIAIyBHU
TaKIu} KumaMus.
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CHOpTHHHT ¥3HWra Xoc XyCyCHSTJIapHra acoClIaHuo,
yIapHA JWHAMHK Ba CTAaTHK (TyIIyHYaJlap THU3UMUHHUHT
UKKUTa ¥y3apo OOFNMMK KyHM TH3UMM) ra OYIMII MyMKHH.
Crnoprunnapad >KUCMOHMH HIITAIIHE Tanad KuaJuraH Ba
YIapHUHT SKHCMOHMH (pa3miaTiapuHU IMAKUIAaHTUPUII Ba
PHBOJIAHTHPHINTAa ACOCIAHTaH IWHAMHUK CIOPTra 3bTHOOp
Kapatui Jio3uM. CTaTHK CHOPT TypilapH XapaKaTIaHWIIHHHT
HHUCOAaTaH eTUIIMACIUTY OwiaH axpanub Typamu Ba Xap
KaHgall SKUCMOHMH (asmramiapHu €KH yJapHUHT OyTYH-
JIMTMHYA MyKaMMaJUTaIITUPHUIIHY §3 HIATa OJIMaiIu.

JuHamMHK crHopT Typiapu ¥y3 HaBOaTuma MaBCYMHi
SpHH €3rum Ba Kumrara OymuHaau. YmlOy OynuHuIIra
MyBOQHK €3rd Ba KUIIKA Onumnus YiMHIApU YTKa3UIaIu.
Kumku cnopr typmapu — Oy kop €ku MysgaH ¢oiiga-
JIaHaJUTaH CIOPT TypilapH, €3I CIIOPT TypJiapH — Oy MmIapTiap
Tanab KWIMHMAIIMraH CIOPT TYpIApHAHp. Y3GeKUCTOH
MIaPOWUTH/A KUIITH CIIOPT TYPJIapUHHUHT XaMMacH XaM amajjia
MaBXyn 3mac, Oopnapu XaMm ¢aon Oynamaiinu, 4dyHKkH Oy
HUKJIAM OWJ1aH OOFIIMK.

TepmuHONOrHK TH3UMIA OenruigaHran xap Oup
KOHLICNIIMS MyalssH MaHTHKUH Tomdara Ternuutd Oymamd.
XKymranas, YuH HOMIApH JacTaaOKd TacHU(IAHUIITA acoc
Oyiica, ynapHHUHT Xap OMpU KeHHHIH TacCHU(IaHUIUIAPTa aCOC
BasudacuHu GaxkapaBepasH.

By xanBai maknuaa Kyiuaarada 0ymaiam:

cnopt

KamoaBuun AKKa

KamoaBuii ciopT TepMHMHIIApH ¥3 HUMJIA STHA WUKH
TepMHHOJIOTHATA 3Ta Oy mann:

[ . ] [ backetbo ]
Bonenbon n

Tunra Tamku yMyMuid mOpeaMeT — TyIIyHYaBHH
XycycusT OwnaH OOFJNaHraH JIeKCUK OUpIUKIAp MaXMyH
MabJIyM Oup MaB3yBWi TypyXHH HQomanoBddu ned Kapacak,
CIOPT TEPMHUHOJOTMSICHHUHT MaB3y TypyxXJapu ymoy
Tondanapra KaHAail OOFIUKINTHHM XaM YPraHUII JIO3UM
Oymanm.

Macanan, 2HT OMMaBHil COPT TypiiapuaaH Gpyroon Ba
BOJIJICI0O0 aTamanapu xap Oupu ajoxunma Typ cudaruna y3
MUYKH TepMUHOJIOTHsicura sra. Macanas, ¢yrbon Oyitnya 20
Hun onguH y3mamMa TEPMUHIAp aMalnia dAd: “IuTaHra’,
“yrmaBoit”, “pyka” “mrpa¢d” Ba Oomkamap. Mmmmit
TEepPMHHOJIOTHATa YbTHOOP KydadraHman cyHr Oy cyzmap ¥3
TepMHHJIApHMH3 OMIaH aTana Oomnanu:
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10.

11.

12.

Xap 6up cropt TypuHH H(OIaIOBUM TEPMUH MaHa IIyHIal
MYKY OYIuHUNIIAapra ora 0YIuo, TepMUHIAp TU3UMUHHU XOCHII
Kb 6opaBepaau.

lyHuHrAek, cnopT TypiapH Ba KHUUK Typiapu Homuaapu. by
CTIOPT TEPMHHOJOTHSICHHUHT 3HT KYI COHIM TypyXJIapHaaH
Oupu: xap Oupu ¥3 Homura sra Oynrad Oup Heya MHHT CIIOPT
Typn MaBxXya. MacamaH, ¢yr6on (xmumk ¢yr6on, KarTa
¢yr00I), Ky TYIH, TeHHHC (KaTTa TEHHHC, KUYUK TEHHIC)
XO0Ka30.

CHOPTHHHT TYpJIH XWJI Japaxkanapu MaBxyJ. MacanaH, YaHFH
KHYUK CTOPT TypH — CIajoM, THTaHT CJIaJoM Ba MACTIHK,
SIIKAK OSIIMII KUYUK TYpH — aKaJeMHK OSIIKaK OSIIHII,
Oalimapka Ba KaHoeAa »mIKak summm. Opataa, cnopTyura Oup
napaxa Oyitmua €xm Oapua MycoOakajapia HIITHPOK ATHUII
UMKOHMATH Oepmmanu. By coopr TepMuHOIOTHsACHAArA
TaCHU(IAMIHUHT WYKW TH3UMHU OYnO, aloXuaa TaaAKUKOTHU
Tanad KUIagu.

YMyMaH onraHza, CHOPT TEPMUHJIAPUHHHT JIMCO-
HHUU-CTPYKTYp, KOHUTHUB, IUCKYpCHB TAaAKHK OSTHII Ma3Kyp
coxaza ¥30ek TWIMHUHT KYJUIAHWIHII HMMKOHHUATIAPUHU
sIHaJja KeHrauTUpaau.

Kapuma Tynu

Kapvuma

yUnHAaH
TalKapw xonat

bypyak TynNu
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HEMUC MABPUDPATIIAPBAPJIUK TPAMACHUIA KAXPAMOH XAPAKTEPU TAJIKUHU
AnHOTaNMsS
Makonana HeMuc MabpudaTIapBapiIuK agaduéTuna, Xxycycat, JIecCHHT apaManapua JaBp Ba KaXpaMOH MyaMMOCH EPUTHIITaH.
Banuuit raxymnnap acocuaa KaxpaMoH XapakTepUHU EPUTYBUM HMOATHK YCYJUIap TaJKUK ATHITaH.
Kanur cy3nap: Maspudarnapsapiuk, qpama, Xaét, KaxpaMoH, XapakTep, 00pa3, )KaMusT, XyKMI0P

POETIC METHODS OF DESCRIBING OF THE CHARACTER OF THE PROTAGONIST HAVE BEEN STUDIED
ON THE BASIS OF ARTISTIC ANALYSIS
Annotation
The article deals with the problem of time and heroism in the German Enlightenment literature, particularly in the Lessing
dramas. On the basis of artistic analysis, poetic methods of illuminating the character of the protagonist have been studied.
Keywords: enlightenment, drama, life, hero, character, image, society, ruler

HHTEPIPETAIIAS TEPONYECKOI'O IEPCOHAKA B HEMEIIKOM JIPAME ITIPOCBEILEHUS
AHHOTaALHSA
B crarbe paccMarpuBaercs mpobliemMa BpeMEHH U Tepou3Ma B HEMELKOM MPOCBETUTENBCKOM TUTepaType, B Y4aCTHOCTH B JjpaMax
Jleccunra. Ha ocHOBe XyI0)KECTBEHHOTO aHAIM3a H3YYCHBI IIO3THYECKHE IIPHEMbI OCBEIICHHS XapaKTepa IJIaBHOTO Ieposl.
KnrwoueBble cjioBa: IpocBeIIcHIE, IpaMa, )KHU3Hb, TePOid, TEPCOHAXK, 00pa3, 00IIECTBO, MPABUTEIb.

Kupum. XVIII acp EBpoma naenatnapuiga MyTIOK
XOKMUMHMAT TYJIUK WIaKJIaHraH Oynca, ['epMaHusga MUIUIAN-
cuécuii OMpinKka sra OyiMaraH, Tapkok Qeopan naBiaatiap
Kymaiub Oopap >au. Mammnakar 031a0 XyKMIopiap TOMOHH-
JaH OomKapmiap, ylapHM XOKHMIApH 3Ca y3WUra MabKyll
Oynran cmécatHu omub Oopap sau. JKaMusATHard MUIUTHIA-
cuécuii MmapoKaHIATUK MamilakaT TapakKUETH y4yH TYCKUH-
nMK Kuita Gonntaan. Anabuérmynoc P.AOxynnaesa ['epmanus
TApUXMHUHT aHa 1[Iy JaBpu xakuaa ¢ukp Omwiaupuo,
Mamiakat OMp Kapo TYH KyHHHTa YyMTaHJIUTHHHU, “XaTTo
HEMUC XaJKUHHUHT SHT SIXIIM Ba OHI KyWIH JOHUIIMAaHJIApU
XaM ¥3 MaMIIaKaTJIapUHHUHT KeJlaKarura MYTJIOK HIIOHYHMHU
iykotub Kyirammuruan” [1] Tabkuanaiam.

Basmsitoan 9MKMIm ydyH HEMHC O KaMUSTUHHHT
MemKazaM BaKWUIapu SHT TYFpu #ynm cudaruma ¢yxapo-
JIApHUHT MabHABUM CaBHUSICUHU OLIWPUIIHH, oui MakKcaj
K6 onamnap. @Dykaponmap SHIM caHbaT Ba anabuET
Keakak ydyH MyXHMM MacajlalapHH Xal KWIHIIIA ajJoXuaa
axaMusIT KacO ATUIIMHY TyIIyHa Goluiaguiap.

Mag3yra oun agaéuérnapHunr taxJuiam (Litera-
ture review). Kanr taskumiaranugex: “Mabpudarin 6ymmr
Y4yH MabpuaTHU ¥3u erapnu Oynmanau. WHcoHmap ¥3
TaKIUpJIApUHU OeNTHWIANUIapy y9IyH, aBBajlo, Y3JapH eTyK
Ooynuuutapu  kepak.”’[2]. Hemwmc  mabpubarmapsapiapu
UCIIOXOTra WYHANTUPWIraH XapakaTHUHI 3apypuil IapTu
cudaTuaa TaHKUAWH MyJoxasa IOpUTHII 1e0 XucoOiaamuiap.
Mamxyn 3apypuii y3rapunuiapHa OOCKHUMa-O00CKHY, Y30K
MYZAJATJIN Ba THHY TAlIKWI STHII >KapaSHUHU TY3WII Kepak-
JWTMHY aHrnad ernuinap. MaHa mry epa WHCOH KaJOMHUHT
YEeKCH3 MOCIANTYBUAHINTUTA HIIOHY Y3 HM(OTACHHU TOTLIH.
MasbpudaTduiiKk WKTUMOWN OHTHHHT KEHWHTH PHBOXHTA
KUIIMKA  Tabcup KypcaTAW, >KaMuAT Xa€THMHUHT Oapya
coxajapuna, ailHuKca, anabuér Ba canbaria Ty0 Oypuiuiiap
scagu. beprpann Pyccenn mabpudardumnuk maBpu Xakuzaa
mryHgai geiiau: “Mabpudar 3yamaT XyKMpoH OyiraH »xoiina
TOM MabHOAA HYpHHM EHuIIra KapaTWiaraH MYCTaKuil
unTeekryan daomustaup” [4]. EBponasa MabpubaTduink
FOSUTApU TabCHUPUJA SHIHYA SCTETHK NPHHIOUIUIAPTa TasHraH
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anabuér IaKUTaHOWKK, YHWHT acocuaa AyHE Ba MHCOHHU
Yy3rapTHpHINTa KOAWp FOSBHH anabme€r kepak, JeraH akujaa
éraau.

Wxonkopnap ¥yma paBp Xa€TUHU ¥3  JOpaMaTHK
acapnapupa akc srrupamiap. X VIII acp deogan ['epmanmscu
MIApOWTHAA INAK/UIAHTaH  JpaMa JSKaHpH  KJIACCHIU3M
Tparequsicura  Kapama-kapmu — Kyduwnau.  [IpamanapHUHT
caxHaja Hamoimmu OwiaH MabpudaTnapBapiiMK FOSUIAPUHU
XaJKKa eTKa3ulll y4yH >KyJa Kyaall sau. AlHaH Hemuc
npamatypriaapuaan  “Jleccunr, I'ére, Ilwmiep wmabpudat-
nmapBapivK JaBpHIa JApamMaTyprus Ba TeaTp coxacuua
SPUIIMITAaH IOTyKJapra sKyH scad, MabpudaTmapBapiuk
peanmusmunad XIX acp TaHKUAMN peaqu3Mura yTuil HyIuHU
Genrmnab Gepmunap” [3]. Harmkana HeMuC TeaTpu 3pHINTaH
yikaH myBaddakusTiap )kaxoH TeaTpu Ba anabuérura 6e6axo
xucca 6ynub Kymumam.

Taakukor Metogosnorusicu (Research Methodo-
logy). By naBpma Hemuc apaMaTyprusiCHHHHT 3abapaact
BakuIM JIeCCHHI Y3MHHMHT ApaMaTHK acapiapu OWaH HEMHC
amabuétuHu sSHru Oockuura omu® wmkan. by maBp Jleccunr
Y4yH (aBKyJIOTIa cepMaxcyi Oynmo, mpamarypr mabpudar-
MapBapivK PEalM3MUHMAHT acOCHH TaMOHWIIIApHHH Hazapuit
JKUXaTHaH acocnad Oepan. pamarypr Oy Hnmrapaa Y3WHHHT
Mmamixyp acapu “Ommiumst [anortu” (“Emilia Galotti”,1772)
npamacuHu €3u6 tyratagu. Jpama Boxeamapu XVIII acpna
xaémuit Uranusuunr [yacranna KHA3MUrUAa comup Oymamd.
Acapaa myammnd ['epmaHusaa XyKMPOHIMK KWIa€TraH KHs3
Ba (eoayutap CyJIOJACHHUHT Ta)KOBY3KOPJIHTH, Y300IIHMYa
Fallpu-MHCOHMM  XapakaTja-pUHHM  KECKMH  Kopajaiau.
Jlpamazma nBOpsHIap Ba OypKyasusl ypTacumard XOKHMHST
MyHOcabaTiapu TacBHpiaHran Oymm0, ymap ypracumara
KEeCKMH Kypauuiap aéH Oymagu. MapTuH OccauHr “OMuius
lamoTTvHM  MHCOH  XyNK-aTBOPM  Ba  IIAXCIapapo
MYHOCA0aTJIApUHUHT aKC STTUPUIIMHUHT 3HT AHUK IMIAKIN
1e6” [5] xucobnaiiam.

“Omunust T'amortn” Hadakar JleccuHr wxoauaa,
OanKky HEMHC ApaMaTyprHsCH TapHXUAa XaM MYXHUM BOKea
6ynmu. Komasepca, y Illmmiep npamaTyprusicHHHHT [o3ara
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KeJIMIIHTa 3aMuH xosupnanu. ['éte ¥3 nmaBpuma Oy npamara  ¥3MHM  Tyra onMaiau. ByHuwnar cababm, Owmmmsra
6axo OepapkaH, “y THpaHJap pa3ojaTHra KapIIM KyHWIraH  OIIMKIMTHAND.

WIIK Taadi Kagam 6ymau” [6] merau sau.

Japxakukar, agu0 ymoOy acapu OWIaH KaMUATH
MyaMMOJIapura O4YMK4acura HOPO3WIMIMHH HM3X0p 3Taiu Ba
WHCOHJIADHM MabpU(ATIapBapIuK pyXuia TapOUsUIalIHU
Makcan Kwimb omamgu. Acap Oem mapra, 43 KypuUHHIIZAH
noopar. Tparemuss 1772 ¥mnm &E3mnran OynmO, macTiaOKu
Kopaimamanap 1757 #unpma Korosra TYHNIMPWITAHH XucoOra
OJNIMHCA, JpaMaTypr acapHUHT CIOKeTH ycTuaa 15 ¥wmin wm
om0 Oopranu MabayMm Oymaau. Bokeamap WramusHusr
mmmonuaarun  adceonaBuit ['yactamna maxapuacuma XVII
acpaa pyi Gepanu. Acap MyaifssH XaéTuii BoKeara acocjlaHraH.
Tl'an mynnaku, PuMpa narpunmiinap XyKMpOHJIUIH JaBpuia
Anmuit  KmaBauit  nmeraH  kmMca  oieOeiiap — BaKWiIH
JlronmitnuHr Kusu Buprunusra ky3 onaiftupagu. Kusunu
30JIUMI'a paBo KypMaraH OTa yHTa Xamxkap ypaxu. Buprunms-
HUHT VIUMHJAH Fa3abnmaHraH IuieOeiiap marpuiuiiiap
XOKHUMUSITHHU aFAapu0 Tamntaiinu. JIecCHHT aHa LTy CIOXKETHU
KaiiTa unuiab, opuruHan acap sparrad. dakar Tparegusiara
BOKeamap PuMHMHr ommc Tapuxuia smac, OanKd MKOAKOP
sIIara”d JaBpra sKUH KyHiaapaa 0ymu6 yragu. pamana Gapua
caprysamTiap Oup-Oupu OwiaH y3BUH  OOFJIMKIHMKIA
TacBHpJIaHTaH OYnmu0, KaxXpaMOHJAPHUHT XapaKTepiiapu
Maxopar OwinaH ounmb OepwiraH. Pumma 103 OepraH Bokea
MHCOJIH/IA )KaMUSATAArd MyaMMoJIap XaM Ha3ap/a TYTHITaH.

Taxjaun Ba Hartmxkajaap (Analysis and results).
JpamaHuHT acocWii KaxpaMOHH OMWIus ['amoTTu xapakrep
JKUXaTHaH OOCHK, XaloJd, TOKIMK Ba CaojaT Y3WHUHT
xabTHIaH Kypa KaapiaupokK OYnraH, XyIoXyld KH3 MHCONHAA
taceupyananu. llly Owman Owupra, xyna TapOHsUTH, OTa-
OHACUHU HYpUFUJAH YMKMaraH Ku3 sSau. byHu Kyiunaru
KMYMK MOHOJIOTJAH OWIMIIMMH3 KWiMH 3Mac: “OHaoH,
Ounacu3, MEH XaMHIlla CH3HUHT MeXpuOOHIapya aifTran 6apua
93ry (UKpIapuHru3ra puos KWiub kenranman™ [7].

By »xoiima kw3 depkoBma TycaTmaH max3ona OwiaH
yupamu® KOJTaHWHH, INax30/a YHra WITHGOTIN c¥y31a0,
MIMIKAMIIMK KWITAaHWHE y3 OHacura ramupu® OepraH smm.
IOkopunarn rammapu OumiaH 3ca OMWIHS [Iax3ojara Xed
KaHaail HOXYs ramiap alTMaraHuHH, Iax30/4a OYIHUIIUra
KapamacJaH OMp OFM3 C¥3 XaM JieMaraHuHH TyLIyHTUpaau. by
XaTTH-XapakaTH OwiaH DMWINs SXIIM TapOHus KypraH, KEHr
IyHEKapalUld KU3 OJKaHIMTMHM KypcaTagu. J[pamaHuHr
KyJIbMHHAIIMOH HYKTacH, acap OXHpHAAa OMHIIHS OTach
Opoapio OwnaH KypHUIIMIITaHOa comup Oymaau. AlHaH mIy
caxHa opKayiu JleccuHr HUSATHHM amaira omupanau. Bokeanap
PUBOXKH KHUTOOXOH YVilmaraH kabum OynraHwuma, acapHUHT
¢doxuaBuiura  itykonapau. By  epaa  €3yBum  Gomm
KaXpaMOHUHH YJIUMH OpKaJu 6yp)l<ya JKaMMSTUTa KaKIaTKad
3ap6a Oepaau.

OMWIUS JKOHMTa Kacl KwiIMaau. By HIIHM yHUHT
oracu Oakapaiad, SBHM OTa ¥3 KH3WHHHT KYKCHTa XamKap
ypanu, OyHIaH KU3 MaMHYH 51U Ba YINMH ONIWAAH IIyHIAN
rariapHu aifranu: ,,bypoH OapriapuaaH xyno KHiMai Typuo,
Xa30H Oynam Ty:n pyxcaT »OSTHHT, OTaXoH, Tabappyk
KYJIMHTH3IAH yrmai™“ DMHIMs JKOH TanBacacuaa Oyiummra
Kapamaif, oTacMHM Oy KWIraH HIIWAaH MHHHATAOpP SAH.
YyHKU y Y3UHH YIUMU OWiaH IAbHUHM, MApM XaéCHHU Ba
ceran &pu Anmnuadra OYiaraH YMH CEBTHCHHM XaM cakiab
Konu. JIekuH, acyc, 3071MM IIaXx30/1a XaMAa YHHHT MaxpaMu
Mapusenmi 6y HKKH SIIHK XaéTHra 30MHH 6yramann. Yoy
Kotk X VIII acpaa Oypikya3ussHUHT ““HOMYCIH KOTHILTAK
Ownan OOFIINK OYIraH HO3MK mIapad TYIIyHYaCHHH KEITHPHO
YHUKapAu.

Hpamanarn acocuil KaxpaMoOHIapAaH OupH, max3ona
I'etrope T'oH3ara xapakrepu xakuga Xam Oup KaHua
MyJIOXa3alapHU aluTHIIl MyMKHH. Y acapia Ha €By3 XyKMIOp,
Ha aK/UIM, MpoJand maxc cudaruia rapaananany. JleccuHr
UpOJacH3 MIax30/a CHHMOCH MHUCOJIMJA KHS3JIApHU TaHKHI
kwragy. ax3oma DMumms CypaTWHH KypraHga XaspKOHIAH
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“MeH Kky3mapuMra uuioHMasnMmaH. KoHTH, HaxOTKH,
6y cusHmHr acapunrus 6ynca?! Exu 6y Men opsy Kunras
acapmu?..Omunust Lanorru!” [7].

[MMax3oma cypaTra Kapamm OHIAHOK aBBal YHHU
KypraHnHH ocnaiign Ba paccomM KoHTHra yHH dYepkoBna
ydpaTraHuHU aitagyu. JlpaMarypr TaJKuHHTa Kypa, IIax3oaa
I'onzara TycaTnaH y30K, YeKka KUIUIOKIA TapOMsIIaHKO Bosira
eTraH OMWINSHH KypuO Koiaau. Xajol, MabHaBHH IOK KU3
rpa¢p AnmnuaHura HUKOXJAHTaH Oyiicaza, yHra OSpHUILHUII
Wynnapunu u3nai Oomumaiiau. ByHMHT y4uyH max3onma Oapua
XYHpe3JIMKapra Taii€p s3KaHJIMIMHU KypcaTaiu.

Jleccunr maBp MyXWTHAAH KenuO UHKKaH XOJia,
XYKMIOp KaxpaMoH o0pa3uHH OHp HedTa KypHHHIIIA
tacBupyaiinu. Macanan: “Jlonmmmann Hartan” “Natan der
Weise, 1779” npamacuna cynron CanoXuJJIWHHH, NIaX30]a
lonzara ¢ebn-aTBopHura akcu xoyia raBrajaHTHpann. byHu
CanoxunanuH Owran Hartan ypracumarm OupuHum cyxOatna
KYpHILI MyMKUH.

CanoxuaauH:

Viinama, MeH XaJIKHUHT pabiu-Tanoura

Kubp-nadpar 6mnan 6okMaranmaH xed.

3epo, y IOHHIIMaH/ aTarad HHCOH

Kumuturue GHIIMOKKA KYTT MaKTal 3IUM

Xanoluk 6nunmac xed axjy OalapHUHT,

Acn maudaaru HuMana spyp; [8].

A6 xaxpamoH CaJoXuIIUH THMCOJHIA Y3U Amad
TypTyH JIaBp XyKMIOpJlapra KaTTHK 3ap0a Oepamu. Acimpa
JaBaT OOIIKA TypraH CyITOH €KU IIaX30/a KaHAaH Uil oo
OOpHIIUTMTH, XaJIKd YYyH HHMa KWIHAII 3apypIUTHHA
kypcatn6 Oepanu. ByHmaH Tamkapu XyKMIop Ba 301aroH-
JapHUHT 3MENTMIapra MyHoOcabaTMHHM XaM KypcaTuO yramu.
Cababu JleccuHr sma® yTraH >kaMUATAArd WIM axJiiapra
Oyiran MyHocabaTHU KypHO, YyKyp KaliFyra Tymaay Ba 6apya
aylaM-CHTaMJIapHHU acapllapHuja KypCcaTHINTa XapakaT KIaH.
AMMO €3yBUHM JKOXWJI XyKMIOpJIapra KapIiy 3HT TYFpU WYIHU
TaHTANIN, SBPHM JKaxoyiaTra KapIim MabpH(aTHH MabKyll
kaBoO kypamu. Acapaa cyntoH CaloXuIAWHHHU OJHIKaHOO-
JIMTUJAH XaTTo JAoHUIIMaHa Haran xam xaiparia komaau. Ba
Taaxy0 OunaH yiira Tonaau.

Haran:

XM-M-M! XM-M-M!

Boaxa6!-by ve xo1! By Heuyk spmax’?

Mennas Tanad Kuiap aecaM HHXY 3ap,

XakukaTHU cyitna nenu nadaran,é

Turtora Tormmmnmac cog XakukaTHu!

Cuiika xakuKatiap yHra oup 4yaka! [8].

Cynton Haranum Ooif caBporapiuruHu Ouicana,
YHUHT JaBlaTura ky3 onadtupmaiiau. Haran sca cyntoHHM
yMyMaH Oomka onxaMm cudaruia TacaBBYp KWITaH O3JIH.
CanoxuaauH YHH Xy3ypHUra 4opiamy, Madiar Omman OOFINK
ne6 Omnmanu. UyHKHM MaMJIaKaTHUHT Fa3HACH, YpylI Tydaiinu
aHuaiimH kaMaiin6 komraH sau. lllyHm anoxmma aWTHII
kepakky, Jleccunr mabpudaTmapBapiuk MabpHOCHIa Hatan
XapakTepuaarn HUKKH XYCYCHSATHH  Kypcatn®  Oepaim.
VHcoHMmapBapiuK Xamja OKWIOHa ¢ukpnam Ownan Hatan
MabpudaT JAaBPHHUHT MyXUM LIapTIAPUHU  Oakapau.
MamtakaTHHH MOJIHSIBUN XOJIaTHAAH Xabapmop caBmorap 6op
OoMIMIMHM  CyNTOHra HWHBOM OdTaau. by  Xomatman
CanoxuaauH XaM Xaiparra Tymagyd Ba YHra JYCTIMKHHI
takmud kumamu. JleccuHr caxumitnuk, OarpHKEHINHMK OwMiIaH
Oupranukna, onauii GyKapo Xxamjaa CyJITOH ypTacHIark WINK
MyHOcabaT Ba MamjakaT y4yH Xap Oup LIaxc KalFypuil
JIO3UMIIMTUHHN Kypcataau. “Jlonmmmann Haran”nma axmim,
OHO XYKMIOp 00pa3u KkypcaTwiran Oynca, “Dmuins
lanoTtn” na OyHHM aKCHHM KYpUII MyMKHH. XyKMIOpJiap
KaHYalnuK €By3 Ba JKOXWJI OYJIMacuH, YNapHUHT aMpura
OyiicyHmaiiuran Map[, JOBIOpakiap XaM Tomwiran. bynnmait
KaxpamoH “Omuims ['anorTu” maru rpad AnmmaHu TUMCOJH-
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ma pyi Oepamm. [lpamama kam KypuHHm OepraH rpad
Annuanun OMWIMSIHUA CEeBIWINCH, Oynaxkak €pu. Y acapaa
XKyJa KenuiiraH, 060i Xxamzia oOpyiu Ky cudaTtuia TalkuH
stunanu. Uly 6unan Oupra xacyp, Mapa, dypTKecap, Kepak
6¥ynca Kaiicap xamaup. Yskaprurura ca6a6 maxzona rpabHu
¥3 Xy3ypura qopJiarad BaKTHa, YHU Kapopura O0yiicuHMaian
Ba myHmait gedam:  “Men  OyryH Xed — Kaepra
GoponmaiiMaH. ..3pTara Xxam, HHAUHTa Xam”[7].

[lax3oma rpad AnmnmuaHuHA Xy3ypHUra 4akupraH KyHH,
yHu 1Yiu au. lly ca6abmm max3o/1a YOpIOBHHH Paj KUJIaIH.
Mawmnakatr XyKMIOPHHUHT MyXUM TONIIMPHUFHTra OyicyHMaii-
1. Hatmkana wonap Mapunesuu Ba rpad) ypracunaru cyxoar
canbuit kypunumr onaad. CyxO0aTHHHT OyHAall pPHBOX-
JIAHUIIMIA IaX30JaHUHT XU3MAaTKOpU MapHHEIUIMHUHT PONU
KaTTa. YHUHT Tampudu Tydaiinm Bokeanap pUBOXH yMyMaH
Gomka Tapagra y3rapub xeragu. ABBanura rpad AnnuaHura
CyHKacHa Iax3omana WYk sau. BymapHumHr Oommma manmox
Mapunemmn Typaau. JpamaHuHr OyHOoal Qokmannm sSKyH-
nmaHumpAa MapuHemun acocuil  caGaOumiapmaH  Oymamd.
Uysku rpadHH HUKOX KyHHHH Ouna TypuO, max3omaHu Oy
umra yHaaradH aiHaH MapusHemmu s1u. Y yHalITHUPWITaH
OMWIMSHA [OIax30[ara KaHgai KwiuO OynmacuH oaub
KeJUIIHU YHmaiam Ba XyKMJIoOpura Kyduparu waciaxar
conaju:

“Illax3omaM, CHU3 HUKOXMHTHU3 MYyHOCa0aTH OwWiaH
Macca maxpura 3m4u FOOOPHIIMHTH3 Kepak-Ky, axup: ymia
omun rpad Oyma KOJICHH, Iy IIApT OWIAHKH, Yy OYT'YHOK
sxkyHacuH. FanuMuan yrauarmsmu?” [7].

MapHuHeIMHUHT Tramlapujal KYpUHAJAMKH, [1ax304a
TYIMK yHHHT U3MHJAH IOPraHuHU Ky3aTamus. by epna ¢urHa-
HUHT Oommpa dakar MapuHemu TypuOau. YHHUHI Makcaau
Ynapox DMK Iax304aHuKu OYiuiy kepak 3au. [lax3ona
Ba MapHHEIMHUHT XWATacH Wil Oepamu, ymap Yidnaran
MakcaJulapura etajuiap, pexxacu Oyiuda HIniap CHIUTMKHHA
KeTaau, OWpOK BOKealap PHUBOXKH ASHWIM SKYH TOIAIH.
Jleccuar Mapusenmu o0pa3d MHCONWAA, XYKMIOp EHHAa
opub, YHUHT Kapopiapura ¥3 TabCHPHHH KypcaTaJuraH,
HUSATH EMOH  KUIIMJIApHU  TraBAajaHTUpaau.  byHpmait
OJaMJIApHHHT JaBiaT OOMMAa TYPHUIIH OJJMH XaJK OoImmura

Kyn MycuOariapHu &rampanu. ByHnmail xomatHu ammub y3u
sm1ad YTrad xKaMHATIA KYTT yIpaTau.

Jleccunr apamanu (oXXHany SKYH TONMINKAA Y3ura
spama OMIJUIapHU XucoOra onrad Oyiica axkab smac. UyHku
&3yBuM Xxap OuMp OOpasMHHU >KaMHATAArH BOKea, XOaucajap
(oHMIa TacBHpyalTa Xapakar Kuiand. by Ounman y Hemuc
MabpUQATIWINK afabUETH TapuXHAa >KaHToBap, MHKUIOOWit
WKOOM OWinaH MyXuM axamusaT kacd stamm. Tomac Manu
(1875-1955) Jleccunr TaBamurymunHunr 200 #inn MyHocabatu
Owran myHngai €3agn:” Y XaéTHHU Hyp OwiaH smad yTiau.
AXMOKNIUK, ETFOHYMINK, AAHTacallK Ba KyJIJIMKKa Kapiid
Kypalay Ba MHCOHHHHT PYXUil 3pKUHIUTHHU XKUAIUN XUMOS
KWIOU. XaKid paBUIla YHH MabpudarmapBap ae0 aramr
mymkun”[9]. Jleccunr Gypkya MaHupaaT yayH, pyXOHHIAIAP
Ba 30/IaTOHJIAPHHUHT TaKKaOypiHMIUra KapIiy akj HypH OwiaH
Kypanr oiaub 6opau.

I'D.Jleccunr OyTyH wkoauii (AONUATHHH COFIOM
(uKpiM, WHCOHHapBap Ba Ca0p-TOKATIM MLIAXCHHU TapOHs-
nmamra Oarunuiagd. Y Xap KaHmallh Xypodwuil axkugamapra
TaHKuIuA EHpaman. Anabuérmynoc [I. KypoHOB Tabkun-
nmara"uzek, “/lpamaga KaxpaMoOH TYCHKJIApHH CHTHO YTHINTa
WHTWIAOW, YHUHT OWIMAA IIyHH yAJajiallra WIIOHY, MaiiTé
Kequ0 Kapll¥ TOMOHHUHI QHIJIAIINTA, Y3TapuIiura yMHI
yeryop.” [10] Kamustna aex onraH [IMHHI akupanapra
Kapiu Kypamya JleccuHr ¥3 KaxpaMOHJIapuaaH yMUIU KaTTa
O0ymuO, WoKTUMOMK Y3rapunuiapHud xoxgamud. Cababu Oy
aBpAa >KaMUAT AWHUNA akujanap OwiaH Kyphiad OJMHTaH,
MamJlakataa AyHEBUI OWnMMIapIaH Kypa, TUHHN OWiIHMIIap
acocwil ypuHTra YTOU Ba AyHEBHH Omnmmiap >bTHOOpHAH
JeTa KOJAN.

Xyaoca Ba Takauduap (Conclusion/Recommen-
dations). Iynnmait xunu6 Jleccunr Hemuc Mabpudarmap-
Bapiuk anmabuétnma “Omuus [anorTtu” apamacu OpKaiu
XVIII acp HeMuC KaMUATHIATH aXJIOKCH3IHK Ba TapOUsICH3-
JUKHA JKUPKAaHY TOMOHJAPHHU KypcaTb Oepran Oyiica,
“JlonnmMann Hartan” opkanu OuHWI OaFpUKEHTNIHK OWiIaH
OuWpranukaa WHCOHIMAPBApIHK Ba OKIJIOHA (PUKpIAIIHHU Tap-
rub xwnau. Jpamanapiard KaxpaMOHJIAp JaBp HyKTaiu
HazapujaH Kapanranaa, JleccuHr waeanuaard XaKMKUH
OyprKya KHIIHCH, XapaKTePUCTUKACH TaCBUPJIad OepHIIIu.
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V3BEK AIABUI TAHKUJJUMJIATY TAPAKKAKETHAT A BUP HA3AP
AHHOTATIUSA

V36ex afabuii TAHKMIUMIHIE TAPAKKMETHHUAT y3 IMAKIUIAHUII TAPHXH, TEHICHIMAIAPH, MyaMMONIApH MaBxky. Xap Gup HaBp
aTa0UETHHUHT CATMOFHHU KypcaTtnd Oepanurad oidHacu O0y-anaOuil TaHKUTIHITHKIUD. V36ek anabuérnma agabuii TAHKUIUWINK
XaM TypJiH JaBpilapfia Y3WHH HaMOHWII STAU. ANaOMETIIYHOCIMKAA HAcpHil, Ha3MHH, ApaMaTHUK acapiap KeHI, 4yKyp Ba
aTpodrya YpraHwind, TAHKUTIHIMKHUHT afaOuéTUMU3 pUBOXKHUIArd MyXUM YpHH acocnad Oeprad. Makomana y30ek amabuit
TAaHKUTYWIATHHUHT TapaKKUETH Ba MAK/UTAaHUIIH OYiirya TalKuHIAp EpUTHITaH.

Kaunt cy3nap: Anabuii TAHKHIYWINK, WIMH HaKI, TAPAKKUET TAPUXH, TAPAKKUET TEHACHIMSIAPH, TaXJ U, TANKHH, TAHKAIUN
(haonuAT, JaBPIAIITHPHILL.

B3IJISII HA PABBUTHE Y3BEKCKOM JIUTEPATYPHOI KPUTUKHU
AHHOTAIHS

PasButne y30eKCKOTO JTUTEPATYPOBEICHUS MMEET CBOI HCTOPHIO, TCHICHIUHU U MpobieMbl. OKHO, KOTOPOE MOKa3bIBACT BEC
JUTEPaTypbl KaXIOrO IEpHona, - 3TO JHTepaTypHas KpHTHKa. JluTeparypHas KpUTHKa B Y30EKCKOHW JMTepaType Tarke
MpOSBISUIACH B pa3HOe BpeMs. B mureparype mmpoko, riry0OKO M BCECTOPOHHE M3YUYCHBI IPO3a, MOI3US U ApaMaTyprus, 4To
000CHOBBIBAET BaYXKHYIO POJIb KPUTHKH B Pa3BUTHH HaIIel TUTEpaTyphl. B cTaThe pacckasplBaeTcs O pa3BUTHH M CTAHOBICHUH
y30€KCKOT0 JTUTEpaTypOBEICHUSI.

KiloueBsblie ciioBa: JlutepaTypoBeneHue, Kacca HayKH, MUCTOPHUSI Pa3BUTHUS, TEHASHIMHM pPa3BUTHS, aHAJIW3, WHTEpIpETalys,
KPUTHYECKAs ICATEIbHOCTD, IEPUOIN3aIusl.

A LOOK AT THE DEVELOPMENT OF UZBEK LITERARY CRITICISM
Annotation
The development of Uzbek literary criticism has its own history, trends and problems. The window that shows the weight of the
literature of each period is literary criticism. Literary criticism in Uzbek literature has also manifested itself at different times. In
literature, prose, poetry, and drama have been studied extensively, deeply, and comprehensively, justifying the important role of
criticism in the development of our literature. The article describes the development and formation of Uzbek literary criticism.
Keywords: Literary criticism, science cash, history of development, development trends, analysis, interpretation, critical activity,

periodization.

Kupnm. lapx amaOuérmryHocnuruga “miMu Haka”
Oamuuii acapHHM OaxoJalMIaH coxa Tap3WIa PHUBOJKIAHTAH.
IOHoH"ana “kpuTHK” cy3u OWiaH MQoAaTaHTaH TaHKUI KEHT
MabHOJA “‘MyJNoxa3a OWIIUPMOK”’, “QHUKp IOPHUTMOK~ MabHO-
mapuAa KYWIaHHO KenmHrad. MyHakKWaigap MaTH OwminaH
HIIamaa CS”3 3aMUpuaard MabHO KaTJIaMWHHW aHIJIall, 1apx-
Jam opKajau OaJuui acapHUHI KUMMATHHHW OeJrujaiiras.
Slparunran Oaauuii acapra 0axo Oepuiap 9KaH, MYHAKKHUI
Oepanurad xynocajap TaHKHUIYWIMKIA LIAK/UIAHTAH MabiIyM
Me30HJIapra acociaaHagu. Kaqumaa MyaiissH acapHUHT I0TYK Ba
HYKCOHJIApDHHH KYpCAaTHIIJa MYHAKKUAHHHT [OKCAaK [HIH,
nyHEKapald MyXUM — axaMusATra MONuK OymraH.  “Ad-
MyBxkam”, “banoitns yc-canoen” kabu acapnap Lllapk TaHKUI
WIMH TApUXUHU EPUTHLIA MyXUM POJb YiiHaraH. Apucrores-
naH Toptu6 ['erenrava agaOuil TaHKUA TOMMUN XapakaTaard
SCTeTHKAa Tap3uja TakAMM OTHIHO, Oaguuii acap AXJIUT
Ty3wiMma Tap3uaa yprauwnrad. Illapkaa mapx, tapcupHHHT
Kaapu OamaHx OYnuO, 3eXHH Kyw4win ajuioManap OyHmail
mapadiy, MackyIHATIN BasudaHu aKi, ¢apocaTr Ba IXTHPOC
OMyXTallUTHJa yAjajnarammap. Xap Oup cy3, Oenru, mMo-
WIIOpaHW WIIFall, aHWK XaMAa TYFPU MIapXJall, acoCJaml
KaTTa WIMHUI cajJoxusATHU Taynad strad. MacaraH, Mykannac
kuToOra Tadcup OMTUII THIIHH ITyXTa OMIIUIL, CY3HUHT MabHO
XYCYCUSITUHH aHIJall, KyBBauM Xo(u3ara SraJIiKHH TakKo30
oTrad Oyica, OoIIKa AWHUM Ba IyHEBMH acapiapra IIyHTra
éumom Hymmap OwmaH MyHocabar Owngupwiarad. HoOH
Cunonuar ®opobuii ToMoHHMmaH ApacTyHUHT “MeTadusu-
Ka’cura OWTWITaH MIapxXjapura MyHocabaT# OyHH SIKKOJ
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Tacaukiaiay. Fap® TaHKMOUIYHOCHMIHM 5ca, acocaH, MaTH
TaJIKUHUTA YbTHOOP KapaTraH.

Acocuii KucMm. AnabuéTImyHOCINKIa TAaHKU TapUXH-
ra TaaUIyKId Talail acapiap spaTHiraHura kKapamai, Oy
cOoXaZa YMyMHMH METOAMKAa Xajdu MailoHTa KejlraHuya HyK.
Xo3upua HIMIA XaMMa Y4yH MaH3yp TyLraH OupaaH-Oup
KOMJa — TaHKWJ TapUXMHU aNa0uéT TapUXUHUHT aCOCHH
OGockuuimapu OwinaH — aNoOKaJOpJMKAA ypraHumaump. by
NYHaIMIDHUHT WIMHH XaMmJla aMaJuil KUXaTu IIyHJAKH, Yy
amabuii-rapuxuil xapaHaa agabuer Ba caHbaT acapiIapHHUHT
amabuif TaHKKA OHMIIaH Mapajuie] Ba y3ITyKCH3 PHBOXKIIAHHUIIH-
HUHT HaszapAa TyTHIMMAAWAp. bByHman Xxymoca Kuurumn
MYMKHHKY, aJa0ui TaHKUJHUHT acOCHH Basn(acu MyaisH
Ooup (éku Oup Hewa) KajgaMKall KMKOIMHH, aJabUETMMU3/a
ayoxyza Bokea cudarugaru 6agunii acapiapHu TaxJIuil STHIL,
my acocna, anabuéT pHUBOXKUra TYpPTKH Oyiaguras
MyMMOJIapHH ~ KYTapu®  YHMKHUII, TEKIIMPHII,  ACTETHK
MOXMSTHHHA OYMII Ba Oaxoyaml, MIyHUHTJEK, YMyMJIaIl-
TUpUIITAH uOopaT. AnalOWii TaHKUTYWIAK XaKuaa cy3
keTranzaa, npogeccop b.KapumoBHuHT Kyhunmarn ¢ukprapu-
HHU KeITHPHII Makcaiara MyBoduk: “bamumit matH Gopmu,
JIeMaK, YHUHT ApaTyBUUCH, KaOyJl KWITyBUNCH, Y3TaIITHPHILTA
épmam OepyBuM, iynm k¥ypcaryBuumcu Oynran. Illapxmamu,
Fap6namu, xo3upmu, Kagumaamu, 6aguuil MaTH, yHHU SpaTHII,
KaOyJn KWJIMII, TANKWH, TaxXJUI KWIMII, 0aXojal MyaMMOCH,
tapuxu Oynran” [1]. baguuii acap Gopky, y YKuiaau, Taxami
THIaaM, TankuH KuwinHagw. [y mavHOHa, y30ek amabuid
TAQHKUAYWINTH TH3UMIIHM PaBUINA TapaKKWil STHO KeIMOKIa.
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Manbanapaa y30ex anaOHMETHHUHT TapakKUET OOCKUWIapH
TypiMua JaBpiamTHpuIaan. Xycycan, “Y36ex coser anaGuii
TaHKUIM Tapuxu’(1987) kutobuma Kyluparnda paBpiaii-
tupunran: 1.Y36ex coBer amabuil TAHKMIMHHHT BYXYyAra
Kemumd Ba MIK Kagammapu (1917-1932); 2.¥36ex coser
amabuif TaHKUOW COIMAINCTHK PEaN3M JCTETHKACH OMIaH
Kyposutanuin itymupa (1932-1941); 3.Ynyr Baran ypymm
naBpu y30ex amabuii tankugu (1941-1945); 4.Vayr Baran
YPYLINAaH KSHHHTH AaBp y30ek anabuit Tankuaanmury (1945-
1956); 5.Anabumii TaHKWA Tapuxuaa SIHTH OOCKHYHHHT
oomutanuiny (1956-1961); 6.Anabuii TAHKMIHUHT T€3 Ba KEHT
puBOKITaHMI Hyura kupuimn (1962-1972); 7.V36ex anaGuit
TaHKUAU suru 6ockuyaa (1972-1980).

IOkopuaary naBpramTUpUIIAAH KYpPHUII MyMKHUHKH,
Oockuwiapra Oynunia anaduil TaHKUIHHA KapaSHHUHT YCHIITH
9Mac, OaJIKyl >KaMHATAArd CUECHl Y3rapuIniapra TasHWITAH.
V36ex amabuii TAHKMIYMIMIH TapakKHET OOCKHUIAPUHH
JaBpialITHpHUII Oyiinda Kymiab agaOueTHryHOCIapUMU3HHHT
Kapanuiapu Typiuda Oymran. by Oopama, A.PacynoB Ba
H.Xyno#6epradosnap [2] naspramrupuinyia tTapuxu Ba Qan
cudaruia [MAKUTAHWIIATa YBTHOOp Kaparran Oyica,
B.PaxmonoB[3] “*kamumuunuk”’, “Orypo” Ba yHAaH “KEHHHTH
naBp’ra axparran. C.Comuk[4] xaM TaHKMIUWIMK Tapak-
KUETHHU TYPT Gockuura 6ymuniHu TaBcus Kwiral. b.Hazapos,
A.PacynoBiap XxaM TaHKUJUMIHKHU TYPT OOCKHYIA JaBpiiami-
THpPTraH Ba AaBpJlalITHPUIL cababiaapuHu n30xJ1ab kerrad [5].

V36ex anabmii TAHKMAYHINTH JAcTiad MaTtoyoTaa
V3uHu HaMOEH 3TradH. Xap Oup naBp amabuéruryHocnuru ¥3-
y3umaH rasera Ba JKypHamIapia Oy Kypcatamd. Y30ek
anabuil TAaHKUTYWINTHHUHT JacTiabku HaMyHalapd Xam,
acocaH, MaTtOyoT/aa KypuHa OonutaraH. AWHHKca, KaJuaiaap
Oy coxama mmmkoar KypcarraH. JKagumumink XapakaTHHUHT
acocHii Makcamu OVJIraH, XajdK OHTMHHU YCTHPHII FOSICH XaM,
acocaH, MaTOyoT OpKalu amaira OIIMpWiIraH. By naBpna
A.Dutpar, A.Koanpwmii, A.Capanit, Dn0ex anaObueTuryHoCInK
xakunard ¢ukpnapuan Eputud Oopran. Anbarra, OMpHHYM
TaHKHIUH MaKoJallapHU YyKyp WIMHIT-Ha3apuil TaAKUKOT 1e0
OynMaca xaMm, Oy COXaHHHT OMPUHYM KaZaMJIapH Ba TapUXHH
TapakKuET JaBpHUHHU YIIOY TAIKUKOTIAp Oenrunad Typaiu.

¥ponap naBpura xeand agabuil TAHKHU] aHYa OJIFa
cwoKkua. AMMo Oy JaBp TaJKUKOTIApHIa acapHH MapTHs-
BUHJIMK, CHHQUIINK TOMOHJAH TEKLIMPHILI, Oaanuidi acapra
JKAaMUSTHUHT akch cudaThga Kapam MyXdM OMII Oymib

Konrad. COIMANCTHK peayu3M aifHU NIy JaBpHUHT MEBACH
5. AcapHUHT 0axocd LIy YHCypiap OwiaH Oenruiaras.
YMmymaH onrasHga, anabuil TaHKUAYMINK Oup Koiumora
conuHrad. lIypo naBpuga WIMui TaaAKUKOTIAPHUHT XaXMH
optran O¥ynca-mga, Gaw3an lIypo naBpm IKTHMOMK-cuEcH
Tanablapual 9MKa OJMACIMK XOJIaTIapyd XaM Ce3WJIad.
Jleknn mryHra KapamacnaH, Oy JaBpia amaOHETIIYHOCIHK
KaTTa IOTYKIApHU KyJIra KUPUTAU. FB3yBum Ba Imoupnap
acapiapy, WKOIY, INaXCHATH KEHI, YyKyp Ba artpodumya
¥praHunO, WKOIKOPIAPHUHT afabHETHUMU3 PHUBOXKHIATH
MyxuM YpHH acocnad Oepwign. by ypuHzma rokopuumaru
a7a0uETIIYHOC ONMMIIAPHUHT XU3MaTJIapH KaTTa OYNraHuHU
YHYTMACIIUK Kepak.

MycrakuiuluK MWulapy  MamJlakaTUMHU3 — Xaétuaa
KEHT KyJIaMJIM MIUIApHU aMallra OIIMPHII YIyH HMKOHUSTIIAp
sipatwiai. AWHUKCa, a1abuET coXacuia Cy3 SpKUHINTH Ba CY3
MYCTaKWUINTHIa SPUIIWITAHINTH anabuér HaMo&HIama—
PUHUMHT XaM, YHWHT Ta(THIIYWIAPHHHHT XaM Op3yJIapUHU
pyéora unkapau. baguuii mxoana xaMm, YHUHT TaJAKAKAZA XaM
SIHTWJIAHUIIAp, y3rapuiuiap Kys3ra TaunulaHav. MabiyMKu,
KamuATAa Oymaérran y3rapunuiap, OWMpUHYM HaBOatna,
amabuérna Kysra TanutaHagd. AnaOHETIIYHOCIHK — XaM
MYCTaKWUIMKIAH KEWWH sHTUYa Tyc ONnu. Anabuii
TAQHKUAYWINK WHCOH PYXWSATH, YHHHI MabHaBHH OJaMura
Kupub Ooprau. Anabuil TaHKUAYWINK COXAacH OWJIaH IIyFyII-
JIaHTaH KajJaMH YTKHP MDKOAKOpJIAp XaM MycTaOHI Ty3yM
IaBpuaa aiita onMmarad (pUKpIapuHH, TapakKyp MaxCyJIUHH
aifTa ONMIIM y4yyH MMKoHuUsTIAp sipatungu. lIypo naBpuna
spaTWIraH acapiiapra KairtagaH Oaxo Oepmnmu. “Hctukion
Tybalian MabHAaBUH KaApuATIapra, MaJaHUSTra, >KyMiajaH,
cy3 cambpaTura HucOataH MyHocabar TyOmaH Yy3rapau. SIHTH
JaBp HadakaT anabHETUMM3 Tapuxura, OalKd 3aMOHAaBHMA
anabuii-0aunii sxapaéHra XaM sHru4a FOSBUI-ICTETHK ME30H
OminaH EHIANIMIIHY Tako30 Kuian”’[S] MycTakuiuTiK HUutapu
acaprap KaHTajgaH TYFUIIH. E3yBum Ba mowmpmap mkoaHmard
paM3uiINK, oOpa3map XWIMAa-XHWUIUTH, OOTHHHH MOXHST,
KYHTHJI KeUMHMANIApY KaiTagaH Kamg STHIIH.

Xysoca. Anabuii TaHKUIYWINK anaOuETHUHT OHp
6ymarumup. Ukkucu Oup-6upuHu Tynaupubd Gopanu. bamunit
acapJapHUHT Y30K smad KOJMWMIIM yYyH XHM3MaT KWJIAJUTaH,
acap CaBMSCHHHM IOKOpM OSKaHMHHM KypcaTaJuraH OHHa -
a1a0uii TaHKUJUMITHKIHD.
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THE STYLISTIC SIMILARITY OF THE WRITER AND THE TRANSLATOR IN THE TRANSLATION OF THE
NOVEL “CORNINA OR ITALY”
AnHOTaNMsS

deMHUHHCTHK pyXJIard acapiap y3ura Xoc TapuMa ycryOMHH Tajad eranu. Tap>KUMOHHHHI OHTOJOTHK OMIMMIIapH aéiiapra
HUcOaTaH Tamoex Ba YXIIANLIMKIapra 00i OViraH mapXxjaapHUHT Qancaduil MasMyHHHH 04HO OCpUINl YUyH MyXUMIUp KacOra
sraaup. OHTONOTHS MaBXyAIuK (ancadacuam akc 3TTHpaay Ba (EMUHHUCTUK acapiIapHU Tap)KUMa KHJIMII KapaéHuaa aéTHUHT
aTpodaaru Myxutra 6yiraH MyHOCaOaTHHH YeT TIWIHIA €TapiiH Japakaia eTKa3ud OepHUIINHY Tanad dTaam.

Kaunt cy3aap: Crunuctuka, Kopuaaa €ku Mtanus, KWHOS, YXIIANIINK, Tap>KUMa, €3yBUH yCIyOu.

CTUIUCTHUYECKOE CXOACTBO ITMCATEJIA U TIEPEBOAYUKA B IIEPEBOJE POMAHA «KOPHUHA WJIN
HUTAJIAS
AnHOTaLUA
IIpousBenenns B GpemMuHHCTCKOM ayxe TpeOyloT ocoboro ctuis nepeBona. OHTOIOTHYECKOE 3HAHHE IIEPEeBOIYNKA BAKHO IS
packpeITHA  (PUIOCO(CKOTO COACpPIKAHUS KOMMEHTApueB, OOTaThIX Aa/UTIO3MSIMH M AHAIOTHMSAMM, KACAIOIIMMUCS >KCHIIUH.
OHTooTHs OTpakaeT GUIOCO(HIO CYIIECTBOBAHHSA U B Ipolecce MepeBoa GEeMHUHUCTCKUAX MPOU3BEICHU TpeOyeT aJleKBaTHOM
nepeady OTHOLICHHS JKSeHIINHBI K OKPYXKAIOIIeH AeHICTBUTEIPHOCTH Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE.
KunroueBble cioBa: Ctunnctuka, Kopauna nnn Mtanus, ammosus, aHaIoTusl, IEpEeBOJI, CTHIIb MHCATels.

THE STYLISTIC SIMILARITY OF THE WRITER AND THE TRANSLATOR IN THE TRANSLATION OF THE
NOVEL “CORNINA OR ITALY”
Abstract
Works in the feminist spirit require a unique style of translation. The ontological knowledge of the interpreter is important in
revealing the philosophical content of the comments, which are rich in allusions and analogies concerning women. The ontology
reflects the philosophy of existence and in the process of translating feminist works requires an adequate delivery of the woman's

attitude to the surrounding reality in a foreign language.

Key words: stylistics, Cornina or Italy, allusion, analogy, translation, writer’s style.

Introduction. At a time when the exchange of
information is accelerating, ideas of social significance can
also penetrate the whole world through various means.
Delivering the most accurate interpretation of an idea requires
reference to the works of art that are its root. In this respect,
the works of Germain de Stal are of particular importance as
primary sources.

The reason why the novel is called by two names is,
firstly, that the protagonist of the work is Corinna, and
secondly, that the course of events took place mainly in Italy.
The work reflects the role of nineteenth-century European
women in society, cases of emancipation, and the heartaches
of women. It also depicts the image of the lItalian state,
historical monuments, natural landscapes skillfully depicted
by the writer.

Literature review. It is known from historical facts
that most female writers published their works under male
pseudonyms. Aurora Dupont - George Sand, Maria Markovich
- Marko Vovchok, Nadezhda Khvoshchinskaya - V.
Krestovskiy, Lydia Veselitskaya - V. Mikulich, Madina
Khakusheva - Askhad Guazov are among them. This is
because the works written by them have not been published,
their talents and skills have not been recognized. However,
some critics, particularly the English writer and scholar J.M.
Ludlo, have noted [1] that women also wrote great novels.
French writers Georges Sand and Germain de Stal are among
such talented artists.

In 1807, the publication of Germain de Stal's novel
Corinna or Italy aroused the interest of European readers.

Research Methodology. Comparative literature,
contrastive and descriptive translation and interpretation
analysis of linguistic terms and stylistically analysis of literary
translation during the research for the article.

Although Corinna, the protagonist of the play, did not
commit immorality, her actions are condemned by society.
Corinna embodies the image of a woman who is interested in
intellectual conversations, debates, and has a strong passion
for art in her heart. He fights for his love, but his love ends in
defeat. Germain de Stal’s novel Corinna or Italy is precisely
the basis for our research in a gynocritical approach. Because
George Sand's novel Indiana was written by a female author
under a male pseudonym, and the play is dominated by female
destiny. However, since a male translator, comparative
analysis of the study shows that, translated the work from
French into Uzbek the style of a male translator is noticeable
in the passages that reveal the inner and outer image of a
woman. The difference between these works is that Indiana is
as simple, heavy, calm, knowledgeable as ordinary women,
undecided in her decisions, while Corinna is a strong,
educated, intelligent and beautiful image. However, destinies
are similar, the problems are the same, because no matter what
situation a woman is in society, the tasks and responsibilities
they face are equal. A comparative analysis of both works
reveals some ambiguities in the description of the idea of
feminism by literary and political critics, but the essence of
this idea is reflected in the fact that in its time there was a
sharp division of women and certain social barriers to their
development.
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Analysis and results. The fact that the writer and
translator are women in the creation of the portrait of a woman
in the play further enhances the artistic and aesthetic value of
the work. The two creators, i.e., the writer and translator soul,
as well as the spiritual closeness, are evident in the
proportionality of the original and the translation. It should be
noted that the ideological essence of the passages presented in
the translation analysis is in the center of our attention. The
main purpose of the analysis is to determine whether the
translator in the units of speech, i.e., dialogues and figurative
expressions, adequately conveys the idea of feminism and to
coordinate the experiences. We refer to the analyzes.

In the play, the artistic portrait of Corinna is
beautifully depicted through linguistic means. Her
unparalleled beauty, being both a writer and a poet, an
improviser, in short, being considered the most beautiful
woman in Rome, arouses the reader's interest in this image.
These sentences are in the source language: “il demanda
quelle en ¢était la cause; on lui répondit qu’on devait couronner
le matin méme, au Capitole, la femme la plus célébre de
I’Italie, Corinne, poéte, écrivain, improvisatrice, et I’'une des
plus belles personnes de Rome”[2].

In Translation: “... B 4éM mpuYnMHa TOPXKECTBA, €My
OTBC€YaAJIM, YTO HBIHCIIHUM YTPOM Kanuromun 6y£[yT BCHYATh
JlaBpaMu KOpI/IHHy, CaMyl0 3HAMCHUTYIO KCHIIUHY I/ITaJ'II/II/I,-
IMO3TECCY, MNHUCATCIIbHUIY, HWMIIPOBU3ATOPIODY W OAHY U3
nepBsix B Pume kpacasui”[3].

In the example above, it can be seen that the image of
the woman has been brought to the level of almost deification.
The originality of these sentences has a positive connotation,
which is also preserved in the translation.

The next example is a logical continuation of the
pictorial expression of the image of the woman above, which
is revealed more fully and vividly in this text. Corinna's high
esteem for the crowd, her voice being the sweetest voice in
Italy, her beautiful dance like a nymph in the form of a girl in
ancient Greek myths, and her rhythmic performance of tragic
works are expressed through stylistic painting. It is safe to say
that this led to the translation being read as if it were the
original. The same episode below, in source language:
“Oswald se promenait dans les rues de Rome en attendant
Parrivée de Corinne. A chaque instant on la nommait, on
racontait un trait nouveau d’elle, qui annongait la réunion de
tous les talens qui captivent I’imagination. L’un disait que sa
voix était la plus touchante d’ltalie, I’autre que personne ne
jouait la tragédie comme elle, ’autre qu’elle dansait comme
une nymphe, et qu’elle dessinait avec autant de grice que
d’invention ; tous disaient qu’on n’avait jamais écrit ni
improvisé d’aussi beaux vers, et que, dans la conversation
habituelle, elle avait tour a tour une grace et une éloquence qui
charmaient tous les esprits” [4].

In Translation: «OcBanbn Opogwn Mo yiauiam B
OXHUIOAaHUU II0ABJICHUA KOpI/IHHLI. HOMI/IHyTHO CJIBIIIAJIOCH €€
nuMs: Ka)KZ[BIﬁ cTapajcs HpI/I6aBI/ITL HEYTO HOBOEC K pacCKaszaM
O TOM, 4YTO B Hel COCIMHUIINCh BCC TaJIaHTHI, CIIOCOOHEBIE
IUIEHST, BooOpaxkeHue. OJMH rOBOPHII, UTO BO BCEH CTpaHe He
HaWTH TaKoro MPOHHMKHOBEHHOIO TroJioca; IOPOroil yeepsiu,
YTO HHUKTO JIy4dllle €€ HE€ WrpaeT B TpPareiuu; TPETHi
YTBEpXKJal, YTO OHA TaHIyeT Kak HuMda, a PUCYHKH ee
HEOOBIYaliHO HU3SIIHBI U IIOJIHBI 3aTEHIINBOM BBITYMKH; BCC
BMECCTC CXOJHIIMCh, OJHAKO, HA TOM YTO, HHUKTO JO HECC HC
HamucaJl U HE UMIIPOBU3UPOBAJI TAKUX NUBHBIX CTUXOB U YTO,
B caMoil mpocToil Oecene OHa TOKOpPSET YMBI TO
HENPHUHYKJIEHHOCTBIO CBOETO pa3roBopa, TO IJIEMEHHBIM
KpacHOpEUneM»

In every word, in every sentence, in every
conversation, the writer reveals the image of Corinna even
more vividly with great skill and art. The great female figure,
who has been dropped from many history books due to gender
inequality issues, is revived in this play. Just as Corinna was

able to lead a team through her theatrical roles, it was pointed
out by the author that in real life and in society, a woman can
take her place and follow people.

Jermen de Stal describes the love, respect, and
martyrdom of the people for the hero as follows:

In Source Language: “tout le monde criait : Vive
Corinne ! vive le génie ! vive la beauté !”[6].

In Translation: “Ila 3npaBctByer Kopuuna! Jla
371paBcTByeT renuil! Jla 3npaBcTByeT kpacoTa!”

In the play, no one knows who Corinna is, what her
ancestry is, what family she belongs to, but her behavior,
demeanor, self-confidence, and dress like a nobleman make
her think that she belongs to the upper class.

In the next text, too, the appearance of the protagonist
is artistically described with great skill, and this figurative
expression is translated by the translator as in the original.

In Source language: “Elle était vétue comme la
Sybille du Dominiquin, un schall des Indes tourné autour de
sa téte, et ses cheveux du plus beau noir entremélés avec ce
schall ; sa robe était blanche ; une draperie bleue se rattachait
au-dessous de son sein,..; sa taille grande, mais un peu forte, a
la maniére des statues grecques,.. elle donnait a la fois I’idée
d’une prétresse d’Apollon, qui s’avangait vers le temple du
Soleil, et d’une femme parfaitement simple dans les rapports
habituels de la vie ; enfin tous ses mouvemens avaient un
charme qui excitait ’intérét et la curiosité, 1’étonnement et
I’affection.”

In Translation: HWaguiickas manb, [OBA3aHHAS
TIOpOAHOM, U3-TI0J KOTOPOTO BBHIOMBAJHCH TPEKPACHBIC
YepHbIC BOJIOCHI, Oeloe IUIaThs, Troiy0as HaKWika,. Pyku
KOpI/IHHI)I OBLIM  OCIIMIIATEILHOMN KpacoTbl; €€ BBICOKas
cTatHas (¢urypa mnpugaBaga e€ CXOJCTBA C TIPEUCCKOH
cratyeil... Kopunna HanmomuHai xpuiy Oora AmmoioHa...”

Adiba draws on ancient Greco-Roman myths and the
expression of colors in the creation of portraits of women, as
well as uses metaphors associated with the names of historical
figures. While the qualities of the protagonist described in the
example above, and even the comparison of her to the sun, call
for the glorification of the female figure, the use of words
specific to long-term history indicates the writer's level of
knowledge. Corinna's black hair, dazzling white hands, her
beautiful figure standing like a Greek statue, and the fact that
her deep thoughts are compared to Apollo‘s (d'une prétresse
d'Apollon in Russian, jritsu boga Appolona) also testify to the
writer's worldview and extralinguistic knowledge. Realizing
this, the translator managed to fully preserve the original
analogies in Russian as well. It should be noted that the
spiritual and emotional closeness of the writer and translator is
completely re-created in the translation, and the original
emotional-expressive color is preserved in the language of
translation..

In Source Language : “Il vanta I’entretien de Corinne :
on sentait qu’il en avait goiité les délices. « L’imagination et
la simplicité, la justesse et I’exaltation, la force et la douceur
se réunissent, disait-il, dans une méme personne, pour varier a
chaque instant tous les plaisirs de 1’esprit on peut lui appliquer
ce charmant vers de Pétrarque.” [7]

In Translation: “Tlo?3us KopuHHBI, IprOaBiI OH, 3TO
My3blKa yMa, €JUHCTBEHHO criocoOHas nepeaatb MnpejaccTb

TOHYANIINX, HEYJIOBUMBIX BICYATIICHUH. . . bneck
6000pasricenus U NPOCMOMA, MOYHOCMY CYHCOCHUA U
OyuiegHas RNLLIKOCMb, CUNA U MAZKOCMb, CKa3al OH,

06’[)6/1I/IHGHLI B OJHOM JIMIE€ U HEIIPECTAHHO NapAT HaM BCC
HOBBIE JIYXOBHBIC HaCJIaXICHUA, K KOpI/IHHe MOXXHO
NPUMEHHTD YyecHbIi ctux [lerpapku.” [8]

In this regard, as Nozima Khalikova points out, it is
worth noting that the appearance, character, inner world,
psyche of the protagonist depends on the artistic details, the
importance of preserving the means of expression in the re-
creation of the creative style, the integrity of the author's and

-215-



O¢‘zMU xabarlari Bectauk HYY3

ACTA NUUz FILOLOGIYA | 1/3 2022

translator's voice. Although the author of the work is
unusually feminine, he has made sufficient use of artistic
means. In the example given, one can see a high level of
metaphor and antithesis. Authoress uses the metaphorical
phrase "golté les délices" to describe the poems written by
Corinna. Using the method of interpretation, the translator
translates the main essence of the phrase as "this music uma,
edinstvenno  sposobnaya peredat prelest tonchayshix,
neulovimyx vpechatleniy", that is, "light as a musical melody
and does not give a grip." Also, the style of analogy with the
name of the great poet Petrarch shows that the writer’s female
talent can be sufficiently accepted by society. In fact, in the
West, especially in France, women’s abilities were not so
highly valued in the 18th century. The essence of the work is
that, although the events are similar to ordinary novels, there
is a great uprising at its core. Jermen de Stal has highlighted
through some episodes that strong women can attract a wider
audience. Corinna's recognition as a strong and independent
woman is displeasing to her father and Mr. Oswald. She is
expressed through a variety of artistic, pictorial means that
Corinna is not just a light-hearted theater actress, but a strong
woman who, through her potential, has gained attention in
utterly foreign lands. Although the translator took a creative
approach to these images, he retained the positive character in
them. Jane Elisabeth Wilhelm, a scholar who has studied the
translation of J. de Stal's works, points out that this work
caused significant changes in society: “On dira a 1'époque qu'il
faut compter trois puissances en Europe: I'Angleterre, la
Russie and Mme de Staél. Exilée a Coppet par Bonaparte qui
la considére comme dangereuse, elle deviendra la proe de
I’opposition a la dictatorship impériale et I’egérie du
liberéralisme politique ”. In the given sentence J. de Stal is
recognized as one of the most powerful states in Europe and is
recognized as Napoleon Bonaparte as the great liberal variable

of this period. However, it is clear that the author's works were
first and foremost welcomed by the common people, and the
government and the elite did not support such freedom. The
translator must also rely on his intuition, feel the writer and
the work in his heart and experience it in his own body.

The success of the work was due to the translation of
Jermen de Stal's novel Corinna and Italy by translator Marina
Chernevich. In particular, the translator has restored the
original artistic means of expression, such as analogy,
metaphor, adjective, antithesis, and phraseological expression,
in the language of translation. In her works, Authoress
portrays the image of a woman with great skill. The image of a
woman, her views, her inner feelings are combined in the
image of an "ideal woman". Finding the key to style in
translation depends on the correct definition of the relationship
between the style of writing, the idea of the work and the
author's worldview, the ability to accurately reflect the
characteristics of rhythm, tone, syntactic style and series of
images. Unless an optimal style key is found in the translation
of the work, the translation cannot be in a state of equivalence
to the original.

Conclusion/Recommendation. The closeness of the
literary style of the writer and the translator was clearly
demonstrated in the example of creative approaches. While
Authoress demonstrated his literary potential by using
metaphors, antitheses, strophic anaphora, and mythical names
in his imagery, the translator was able to use his creative and
extra linguistic knowledge effectively in translating these
imagery into Russian. Although the translation of the word has
changed, the essence and purpose have been revealed.

It should be noted that the plot of the works written by
writers, the artistic idea, the style of creating a portrait of a
woman have once again proved that in world literature,
women writers are also able to create great novels.
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TEJEBUJIEHUEJA HIAPX BA INAPXJIOBUU
AnHOTaNMsS

VYmby MaKkonaza mapx >KaHPHHHHT Y3HUTra X0C XyCyCHUsTIap Ba TeJICBUACHHUE TATKUHHUAA (GaKTIIapHH TaxXJIMII KJIHII, TAKKOCIAII,
(UKpHY manmmnIam, yMyMIAIITHPHII Ba XyJIoca sicalll KaOu TypJii ycyJulapAaH KeHT (GoHaNaHnII MaxopaTé TaXJ M KWINHAIN.
K¥pcatyBnapaa >xypHanucT TaHlaraH MaB3y Ba MyaMMOJapHM ILIapXjalija Kail napaxana €pUTWIAETTaHUHM TaxXJIMJ 3TraH
XO0JIIa MaBXKyJ I0TYK Ba HyKCOHJIApPHU aHUKJIAMI, TaXJIMI HATIKATAPUHA WIMHKA-HA3apUH KUXATIaH YMyMIAIITHPUIIHA MaKcas
KWJITaHMU3.

Kaunt cy3aap. [lapx, mapxaoBuu, TaX IR KaHp, 0030p, KOMMEHTAPHA, TaXJIII, MyaMMO, KYpcaTyB, TeJIEKaHaJ, )KypHAIHCT.

OBO3PEHUE U OBO3PEBATEJI HA TEJIEBUJIEHUU
AHHOTanus

B a10it cTathe aHamm3upyercs crernmduKa KaHpa 00O03pCHHE W YMEHHE HCIOIB30BAaTh HIMPOKUN CHEKTP METOMOB IpU
WHTEPIIPETAIlMU TEICBUICHUS, TAaKMX KaK aHaiu3 (aKkToB, CpaBHECHHE, MHEHHE, OOOOIICHHE W COCTAaBICHUE BHIBOJOB. B
CBHUJICTEIHCTBAX MBI CTPEMIUINCH BBIABUTH TEKYIIHE JOCTIDKEHHS W HEJOCTAaTKH, HAyYHO OOOOLINTH pe3yiabTaThl aHAIN3a,
MPOAHAIN3UPOBAB CTEIICHb OXBaTa MPOOJIEM B MHTEPIPETANHU BEIOPAHHON TeMBI B IPOOIeM KypHAIHUCTA.

KuroueBbie ciaoBa. O6o3peHue, 0003peBarenb, aHATUTHUECKUHA JXKaHp, 0030p, KOMMEHTapuii, aHanmu3, mpoliema, mepenadya,
TeJeKaHal, )KypHAIHUCT.

REVIEW AND COLUMNIST ON TELEVISION
Annotation
This article analyzes the specifics of the review genre and the ability to use a wide range of methods in interpreting television,
such as fact analysis, comparison, opinion, generalization and drawing conclusions. In the testimonies, we sought to identify
current achievements and shortcomings, scientifically summarize the results of the analysis, analyzing the extent of coverage of

problems in the interpretation of the chosen topic and the journalist's problem
Keywords. Review, columnist, analytical genre, review, comment, analysis, problem, transmission, TV channel, journalist.

Kupnm. TenexypHamuctuka  amManuéTd  YHHUHT
Hazapusicura HucOataH OuWpiIaMud SKaHIMTUHH Oy coxana
M3NaHUII 0JM0 OopaéTraH TaJKUKOTUMIAP SIXIIW OWIIUINAJIH.
Xap Oup xaHp WXKOAUH M3JaHHUIIIA OYIIraH TeleKypHaIUCT-
Jap TOMOHHMIAH SIPaTHIMOKJIA. XO3UPTH JaBpja Telnemyo-
JMUNUCTAKA JKaHpJaph Xakuaa Oup HeuTa amadbuérmap
E3MIMOKIa Ba WIMHHA W3MaHUNUIAp oONHO OOpMIMOKIA.
Ulynmait Oynca xaM IyONMIMCTHKA >KaHpPJIApH TeNeKypHa-
JHCTIAp WKOAWAA Y3Ura Xoc ycyjulapa HaMOEH OyIMoKna.
VHUHT SHTH KHppajJapvHH YpraHum 3ca Ou3 Myrtaxac-
cucnapra sHru Basudanap rownaigu. TenexypHaauCcTHKaAA
Xap KaHmal WKoAMH (aoiMAT BOCHTAJapu, ycyjulap Ba
TacBUPJIAII ME30HJIApH JKUXATUAAH KYI KUppaTUAnp. AlfHaH,
Oup xaérmii BoKea, (aKT yITAPHUHT MOXHATHTA Xap XHIT
Japaxana EHAONIMINMO aKkc STTHPWIMINN Ba KYpPCATHIIHIIN
MyMKHH. KynKuppamuk oSkaHpiap TH3HMHA —MaB3yiap
¥3auruHu Tonmud “‘mpenmeriamtupuianu’. bapua skaHpnap
6yiinya ¥KOAMH eTYKIMKKA SPUIIUII TYpIH >KypPHAIHUCTHK
Maxopar MacajiaJapHU XajJ ITUII rapoBuaup. [lyGmumuctux
JKaHpJap TU3UMHUJIA XAaKUKUH TyHEHU OOBEKTHB aKC ITTHUPHIL
Owman Oupra, >KypHAINCTHKAa OJNIHWAA TypraH CHECHH,
MabHAaBUH Ba WAPOK ATHUII Macajalapd XWIMa-XWI HaMOEH
0ymm6 Gopamm.

JKanpHUHT Hazapuil acoclapUHM aHHKJIAIl YIyH
YHUHT OElrwiapuHU OKYPHUIMCTHK Hasapusra ‘xaHp”
TYIIyHYaCHMHH OepraH CaHBATIIyHOCIUK Ba aJaOHETIIyHOC-
JIMKIAH KUAMpUII Kepak. JKaHp meranga MasMyH Ba IIaKi
OupnuruHy y3uzaa udopanaraH, BOKea-XOAWCaHU €K MHCOH
(daonusTUHN OeNTUIIAHTaH caBOJUIAp acocuaa o4ud Oepamm-
raH, Oapkapop NyONHMIMCTHK METOJUIapra o5ra, XaKKOHUI-
JIMKHY aKC ATTHPYBYH VKOIUH Typ TYIIHMHUIIAM.
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Acocuii kucM. TeneBuaeHuena KypcaTyB HEUOFIMK
Mypakka® OynmacuH Oapu OMp YHHMHT JacTypUil acOCHHHU
Gapkapop JKaHp KOJMIUIAPU TAalIKWI 3Taau. Ungopmayuon
nyOJIMIUCTHKA JKaHpiapura xabap, HHTEPBBIO, TEJIEBU30H
gukunuiap Ba  Gukp Ownmupum  (“croker”), OpudwHHT,
XHCO0O0T, PETOpPTAXIAPHN; Mmaxauiull MyOIUIHCTAKAara Kop-
PECTIOHICHINS, MaKoyia, 0axc-MyHO3apa, TOK-HIOy, cyxOarT,
KOMMeHTapuil (TaCHioT, H30X), MmMapX, TaJIKuH (0030p),
MaTOyOT-aH)KyMaHH, >KyPHAJIUCTHK TEKIIMPYB, TaKpU3, Xar;
6aouuil TyONMIMCTUKA JKaHpJIapura — O4YepK, JiaBxa, 3Cce,
¢denbeToH, namdeTIapHu KUPUTHIT MYMKHH. Xap Oup jkaHp
Oyiinua YKyB KyJUlaHMa Ba JapciuKiIapia ajJoxuna TaBcud Ba
Tabpud OepwiraHn OoWc OH3 TENEMYONUIIMCTHKAHUHT Tax-
JMIMHA KAHPHMra KUPYBYM ILIAPX, JKAHPMHHHT Y30eKHCTOH
TeJIeBHICHUECH A TYTTaH YPHU XaKuaa GUKp IOpUTaMu3.

Cyuru Hwtapaa pecryOMKaMu3 TENeBUICHHECHIA
XaM IIaKJIaH, XaM Ma3MyHaH y3rapunuiap pyil Oepau. Arap
TeJeKaHaJUIApHH AXmmMial Ky3ataauran OYicak, yHIa paHr-
GapaHr >xaHpiapaaH (oljaNaHraH KypcaTyBIapHH Kypamu3.
TeneromomabuHIap KU3UKUIIK Ba AXTUEKH XaM 3aMOHra
Kapa0® ¥y3rapub Oopagu. bByryHrm kyHOa y3yHIaH-Y30K,
MOHOJIOT Tap3WJard KypcaTyBiap YpHHHHM TE3KOp, KHCKa,
AQHUK Ba CEPMa3MyH KYpHHHIUZArd KypcaTyBiap orai-
gamokiaa. ByHpail axGopoTiap IKaMHATHMU3HHHI MYXHM
BOKeaJapuHu ¥y3uzpa wudonamaranu Oouc yHUHr cabab Ba
OoKHOaTH XakKuJaru caBoJIapra TYJIMK »kaBoO Oepuiamarax
axOOpTIapHH KEHIPOK TalIKUH KWIMII OSXTUEXKM Haiao
Oymamu. TeneBusuon ayautopuara OYauO YTraH BoKea-
XOJMCAHUHI MOXUATHHH TYLIYHTHPULI Ba3u(aCHHU TaX I
JKaHpIapJaH OUpH 1Iapx )KaHpu Oaxkapau.
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“Illapx” apabua cy3maH onmHran 0yiub, “n3oxyanr”,
“TymIyHTHpHII® MabHOJNApUHU Omnaupanu [1]. OuxpuMusHn
aHUKpOK udoanacak, Oy azangaH KaauMHUH KATOOIapra u3ox
OepuIl, yHH OAIMH XalKKa TYIIyHapJIUPOK KWIMO IIapXJiair
acocuna kemuO uyukkKad. Onauii KUTOOXOH y4dyH OyHpmai
mrapxJjiap kyza Kya kenran. OMMaBuil axOopoT BocCHTalIapu
THU3MMHUJIA 3ca [IapX MKTHMOUH-CHECHH, MaTaHNH-MabpHHUi
BOKEa-XOJUCAIIApPHHHT, XYXOKaT Ba OOINKAa MAaTHJIAPHUHT
MOXHMSATH Ba aXxaMHSATHHH OMMara TE3KOpJIMK OWIaH TYIIyH-
TipuO, 0aéH Kmwmb Oepum BasudacuHu Oarkapagu. YHHHT
acocuit Makcaan (akTiIapHH TYFPH Ba MOXHpPOHA TaHJAHTaH,
TaKKOCJIAHTaH XO0JJa TOMOLIAOMHIAp OHTHAA aHUK ETKa3MII,
OmnmumuHK maktantupuiup. [apxna GakTiapHu Taxjuin
KWJIHII, TaKKOcHIall, GUKpHYU Jaiuiiaml, yMyMIAIITUPHUII Ba
XyJoca sicanl Kabu TypiH yCyiuiapaH KeHT (oiinaaaHuiaim.
Marbyotnaa cy3ra, paguoja oBo3ra Ba MabHOTa XaM BTHOOP
Oepmiica, TeneBuAeHHWesna OyHIOall WMKOHHMATIAp YCTHTra
TacBHp XaM Kymwiaaud. TacBup Ba C¥3 MyTaHOCHOJUTH 3ca
KyZa MyXHM.

lapx, OwpuHYM HaBOATAA, IOKTUMOHMK XaéTma o3
Oepran €ku OepaTraH BOKealapHH Ky3aTHII Ba HKKMHUYHUJAH,
yu0y BOKEaIapHUHT MOXUSTHHU TaXJIMJI KWINII, KeHHHIAINK
ONIMHTaH HaTWXKamapHu ymymiamaump. Opatna  cuécar,
UKTHCOANET, MKTUMOMH Xa€T Ba OONIKAa MaB3yJap IMIApXHHHT
npeametn Oymamu. “llapXHUHr Makcajjapud oOpacuaa 3HT
MyXUMJIapUAaH OWpH: THHIVIOBYMHHM XAETHUHI TYpPJIH COXa-
JapUIard TYIHK pacMmra xand Kumum. Ymoy Xoaucanapra
OynraHn MyHOca0aTHUra TabCHUp KHJIHMLI, CUECHH IBTUKOIIIAD,
Kapanuiap, WKTHMOUH WHTHIHILIAP, MaJaHUN KagpHUsTiap,
3CTETHUK FOSNIAPHHY IAK/UIAHTHPHINTa EpaM Oepu.

ByHMHT y4yH IIapxXJIOBYM MabiIyM OWp coxazma
MyTaxaccuc OYiuinmu OuiaH OHpra MabiyM OHWp Kapalniapra
ora Oymumm kepak. THHrIoBuMra Hadakar MaTepHUATHUHT
Ma3MyHH, YBbTHKO/IApH, SXTHPOCIApH, y KypcaTraH Jaiuii-
napra 0ynaraH MyHoca0aTH, OaJKK KOHIHM Tap3a XaM TabCHP
KWINI KOOWMATH, Oy TypiH XWJI MaTepHaUIapHH aCOCIH,
KHA3UKAPIIH €TKa3UIIH Kepak™ [2].

Ymby XaHpmarn MaTepraulapAa >KypHATHCTHHHT
MO3HUIUACH aHUK HaMoEH Oymanu. [llapxXHuHT MyXum Oenrucu
yHUHT gaspuiauru. IllyHra xypa, mapx ¥3 axaMusTUIaH
Kenub YMKUO KyHIATHK, XadTaluK, OWIMK, HHIUTHK OYmaau.
Anbarra, mapx MaB3ycH Mamiakar &K Oupop Xyayn
MHKECHA 1013ap0 Macana KaMpOBHM KaHYaIMK MyXuM Oyica,
roban Bokeadap €KM IKapa€Hmapra KHECHH Kapamuiapaa
Ky3aTHIIa M.

apx udomamu radcunornapaan ¢hoigananu OuiIan
taBcudaaHaan. YmOy kaHp Makoila Kabm OuprunHa
MabJIyMOTHH TaxJIMJ KWIMai, MyHocabariap Joupacuia
MaHTHKUH nanwiiap unutatuinaad. JKypramucr Oy xonmatna
TaxJIMTIMIIapra KaparaHga KYOpoK Ky3aTyBuM Ba3u(bacuHU
6axapn0 OOLIKApyBYH MIAPXJIOBYH PosHaa OYam.

Xosupru maitna y30exk OABpma yupab Typaguran
0030pHHN Imapx OwiaH apanamTupud OOPHUII XONaTIApU
yupaiiin €ku ymap ymOy >KaHpHH Y3lapuua IIapxlIa BJIOH
Kwnmasepaau. by Myrtmak xaro kapam OyiaMaciaH ymoy
XKAHPHU TymMHMacoukaup. OO630p >kaHpU Kyn HHIUTHK
Tapuxra sra Oymu0, acocaH, MaTOyoT Ba paguoma Kym
Kysutanunarad. OG30p JxkaHpu OWiaH ImapxX JKaHpH BazudacH
Gomrka-6omika 6ynub, 0030p KaHpUIA TYpiM OOBEKTIapaaH
KeNraH OWp MaB3yjar# XaOapiapHH yMyMIIAIITHPUIINAH
nOopaT SKAHINTHHU KYyN JKypHAIHCTIAp SIXIIN OWIHINAIH.
Macanan, raseranapia OepwiraH xariapra 0030p pyKHHAATH
MaTepHaiap SkolnappaH loOopwiraH xabapimap Oup Xui
MaB3yna OyiaumnHn wHOOatra oMb yumiby xabapiapHUHT
KUCKaya 0030pH DBJIOH KWIMHAp 3. OCHHru3ga Oyica
Kepak, OyHIaH YH-YH Oemr ifmmiap wirapu “V36ekncron”
TenekaHanuaa spTanad ‘“PecrmyOsmka raszeramapu Imapxu’
Kypcarysu Oepunnb razeranapaa Oepuirad MaTepUauIapHUHT
KUCKAa4a Ma3MyHHU OWJIaH TaHUIMTHpWwIap >adu. JlekuH Oy
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KypcaTyB ImapxX >SKaHpuaa Oyimacman o0030p >kaHpuzaa
Taliépianap dau.

apx xakuga, yMyMaH oMMaBUil ax00pOT BocHTanap
xakuna 6upunun Ilpesnaentumus Menom KapiuMoBHUHT MaHa
0y ¢uxpnapuau KenTHpuO YTHIIHK Kou3 ae0 TOMAuK:
“OupfyHA alTUII Kepak, OM3HUHI MaTOyOTHMH3, TEJICBH-
JIeHHe Ba paaio XO03WpYya 3aMOHABMH WII yCy/Ulapu Ba
MIaKUTapuHK drajuiad onraHuda HYK, Xalkapo Me3oHJapra
MyBOQUK 5Mac. MarOyoT caxudanapuia Ba TeJIeBUACHASIATH
UyKyp TaxXJIWIMH{ MaTepuauiap, XUIAUNA CUECUH, UKTUCOIMUH
Ba XaJIKapO Me30HJapra MyHocuO smac. MarOyor caxuda-
Japuaa Ba TeJEBUACHUENA UYyKyp TaXJIMIMH MaTepHamnap,
KUAIUK-cUEcuii, MKTUCOAMI Ba XaJIKapo Iapxjap Hyk, O6axc
— MyHO3apa KypuHMaiam...”[3] .

lapxapHuHT XaM OMp HeuTa Typu MaBxynd. Cuécuii-
WKTHCOMUI TWIapXxJiap, MaJIaHUH-WKTUMOUMA, CIOpPT OWiIaH
6ormuk Wynamunuiapu. lllapxna mom3apOnmuk KaTTa axaMHsT
kacO oramu. ByryHrm KyH MyamMMonapH TeJelIapXHUHT
XaMUuIlla AUKKAT Mapkasuaa Oyianu. TeneBH3HOH TaXJIMIIHA
MyONUIMCTHK XaHpiapAaH Oupu OYnaraH mapx sca XO3HpTU
xXaéTUMHU3Ja JKy#da MYyXUM axaMHuaT KkacO osTagu. YHUHT
TE3KOPJIMK XyCYCUATH XaM MaBxya Oymub, anbarra, KeUUKUO
OepwiraH LIAPXHUHT KUHMAaTH KaMIIUTHHHU SXIIH OWIIaMHu3.
Bokeanap xaH4a Te3 MmapxiaHca, ayJUTOPSHY OIyHYaINK 3a0T
sTa onaxu. KynrmHa Bokea-Xoiucainap XakMKaTIaH XaM 03
Ocpran Oymamu. ['apum pexuccép Ba CaXHAHMHT WKOIUN
¢ukpnapura xamakur Oepmacana, BOKea-XOIUCAaHH Xed
KaHJail BocUTalIapcHu3, LIapXJapcu3 XaM KypcaTHUIl MyMKHH.
JlekuH TOMOIIAOWHIAPHUHT XaMMacH XaM OyHH TYFpH
TyHIyHMalan. AHa IOy epa IIapXJTOBYMHHHT MaxOpaTd HII
6epann. By epma Bokea-xonmcanmap Kaiap OpTHIAH IIapX-
naHa€tran Oynca xaM, acocwil (urypa XypHAJIUCT, IIapX-
JnoBUM  XxucoOnmaHamu. [apuM  BoKea-xoaucamap — dKpaH
MOHHTOpHAAH OHMp-Oup YTHO Typca Xam, TOMOIIAOMH YHH Y3
Ky3u OwinaH KypuO, KyJNOFM OWJIaH SIIMTCa XaM, acOCHi
BOKENMKHH IMapX OpKaIM AXmmpok TymryHagu. Ly ypunma,
alfTHII Kepak, IIapXJIOBYM BOKea—XOJHMCAapHH OMMara
TYIIHHTHPUO OepHuIga *Kyaa KaTTa poiib YiHaiu.

apxmap sHrUIMKIap OYIUIIN MyMKHH (MabIyM OUp
OMMaBHif ax00pOT BOCHTaIapUra YbTHOOP KapaTraH BoKeajiap
XaKu1a rarnvpuin), MaB3yiu (Macanat, cuécar, aBTOMOOULIap
Ba X.K.), OBJOH KWIHII (KeJaKakgard paKaMJIApHUHT
MaB3yJapuHH 04n6 Gepuur). Macanan: “Y36exucron 247
tenekaHanuna 2022 #mn 16 ¢eBpanma sdupra y3aTwiran
“Tapakkuér ¢opMmynacu” KypcaTyBuIa IMAapXJIOBUH- MOJIEpa-
top Hwmmon Hasupos “Tapakkuér ¢opmyrnacu | Dueproca-
MapajopiInK Ba TEXAaMKOPIUK yIyH Xap OHPHMH3 Machb-
ynmus!” [4] xypcaTyBuga DHepreTuka BasHpJIUTH TH3UMHU-
Jary MyTacaaad XOJuMilap Ba OO0XXOHAa KYMHTacH XOIUMH
UIITUPOK 3Tl/l6 MaMJlaKaTUMH3[Ja DHETCTHKA TCXKAMKOPJIUTUA
Macananapd Xakuzna MyHo3apa oputminanu. Kypcarysna
TU3UMAATH MaBXy[ SPUIIMITaH SXIIH HaTWKamap OmiIaH
Oupra coxamarm MyaMMoJIap EYHNMHHH XaM MyXoKaMma
KUJTHIIA A,

Ilynnaii KypcaTyBmapaan sua Oupn “VY3asrocanoar”
AX  daomuaT Xakpma mapx —oxkaHpugard  ““Mwunmi
aBTOCcaHoatr: TpaHcdopMmatsis Ba TapMOKIArd KyTHIa&TraH
y3rapuiiap”[5] MaB3ycHmarH KypcaTyBma Y30eKHCTOHZIA
aBTOMOOMJ WNUIA0 YHMKApUII MyaMMOJapyd XakKujaa ram
Gopamu. Kypcarysama “Vzaprocamoar” AJXK pamcu ypus-
6ocapu Capnop Toxxues, krucoanit TapakkuéT Ba KamOarai-
JMKHU KUACKApTUpHUII Bazupnuru Oymum Oomuturn Illosnbex
BobGoes Ba wuKkrHcOn (¢ammapu JOKTOpiapum  Muxami
Xamunymun, bobup Bamume, HomupOex Pacynosnap
KaTHAUM6 Y3GEKHCTOHIA ABTOMOGHICO3IHK MyaMMOJIApH,
KaXOHIa aBTOMOOMJICO3JIMK XOJaTH Ba Kelrycuaa Oenru-
JaHraH Basudanap xamJa YHH XaJl 9THUII OOCKHYIApH XaKuaa
Ku€cuii Taxmigan nbopar mapxu aupra y3aTuiam.

bup maiitmap (anbarra, MyCTaKWUIMKIAH KEHHHTH
tnmap) Koounbex Kapumbexosuunr “Xaputa” neran xypca-
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TyBH G¥napau. Y30eKHCTOH axomucy Oy KYpCaTyBHH MyHTa-
3aM Kypub 6opap >au. lllapxinoBun yuna nynénaru 6ynaérran
cu€cuil BOKealmapHH TaxJIwil KuianO, mapxiaad Oepapam.
Bynnan Oup Heua #wmmap wmiarapu “Cnopt” TenekaHanuaa
“@Dyrbon mapxu” kKypcaTyBu Oepwiapau. JlekuH cyHTU
Hwutapaa OyHOal mapx >KaHPHIArd KypcaTyBJIApHHU TeJeKa-
HaJUTapuMu3Ia KypMaid kyiank. Xo3up OyHnmail kypcaTyBiap
JacTtypiapia MyHTa3aM YpuH onmaras. “TaxmunHoma”, “/laBp
xapTta wumga” kabM KypcaTyBiapia Cy3 MIapXJIOBYMMHU3IA
JIeTaH “To/IBOJIKa” OWMIIaH HaBOATJard CIOKeTra YTHO KeTHia-
1. Jlexun Oynap X03upru MyOIMLIMCTHK JKaHpJap TanabugaH
Kenub 4yukuO aWTamurad Oyicak, Imapx TanabJapHHU TYyia
GaxxapMacaaH TEIEKOPPECTIOHACHIUS EKHU TeTeMaKoIaIup.

[Mapxnampaa Kyn XoJdarmiapAa KUYMK, —aloxuja
¢daxkTiapgaH ymMymianmiMa Ba OYTYHJIMK TOMOH HHTHJIHII
XapakTepiu Xycycusataup. by kalicumup MabHOma TYFpH
xamaup. UyHKH, IIapxX MHJUIMOHIA0 ojamiapra MyaMMo-
JApHUHT MOXMATHHH TYIIYHHO onumra &pmam  Oepali.
“Ulapxnamga HWHAYKTUB yclayOmaH QoHJamaHUII MyXUM
axamuaT KacO OSTMOKZA. 3epo, BOKEIMKHU aiHU Xa&Tuit
BasMATIIApAa EPUTHIN, ANOXKAA Xoaucamap, (akTiaap Xakuaa
xabap OepHIll IIAPXHHUHT aCOCHI XyCyCHATIapuaaH Oupuanp”
[6].

HlapxyioBur — ayoxypa KUOIWIAp OWIaH —Tele-
KypcaryBia Oupop OuWp Hapca Xakuna Ccyx0aT KUWIyBUH
MyTaxaccuc XucoOyaHany, y ¥3 Iaxchuil MyXoKamacH OMiaH
BUICO(pparMeHTIap MasMyHHHH OYMII Ba MEXMOH OuiaH
CTyausga cyx0aT KWIyBYM MYTaxacCHC XHCOOalaHaIH.
apxnoBun — Tadcunorumnapaad ¢apku, OMPUHUYHIAH, Y
Mypakkalb <oKypHaIM» KYpPCaTyBHHHHT MyaJUTH(IUTHHU
yIIanai oMM Ba KU CTYIUsA MYJIOKOT OJIHO Oopa OJHIIN
Kepak; NKKUHYMAAH, IapXJIoBUK cuécnii Mynoxaszana cuécuit
TapcuoTUNIAH OaNaHIPOK TYpHIIN Kepak. Y TYFPUPOFH

SHIUKJIONENCT, JISKHH TApFUOOTYN €KUM TAIIBHKOMYM 3Mac.
Jlexun TadcuOTIN EKN MAPXJIOBUIIMK HILIAPUIA XaM YMyM
yXmanuukiaap OOpKH, ynmap: Xap HKKHCH XaM 3KpaHzaa
MabJIlyM MaB3ycHaa MyxoKaMa Ba Kapalulapu OWIaH 4HKa-
Jquaap. YJIapHUHT MIaXCH TOMOIIAOWH Y4yH XaM KHU3HK, XaM
TaHuml. Vkkanamapu xam eTyk €mja, eTrapiavya  XaéTtui
Takpnba Ba Xyjocajamra acocu 0Op, TaKKOCIAIIHU OWJraH
3uény Kumuap. SlHa ynap UKKajagapu XaM EpKHH cy3 ycracu
Ba IyOJUIMCTUK MOHOJIOTJIAPDHU CaHBATKOPAEK MXKPO JTHII
MaxopaTura sra OynraH Kamwiap Tondacura KHpUTaMH3.

JlapxakukaT, gaBp OyryHTH TeleXypHaIUCTHKAIaH
Te3KOPUKHHU Tanab Kuiaaau. Arap >KypHaIUCT 3aMOHHUHT J0JI-
3ap0 MyaMMOJApHHHU 3YyAJIMK OWjaH ToMomaOuHra eTKa3zud
Oepa onmaca, TaOMHMKKH, y Xa€éTAaH OpKada KOJTaH Oymamd.
SITHrUMMKIIapHY KYpYK eTKa3MacaH, yHU aTpodunda ypranuo,
TaxJIWII 3Ta OWININ MIApXJIOBYMHUHT Basudacuaup. Cuécuit
MIapXJIOBYM, aBBAJUIO, CHECATHUHT Mar3ura ercuH. LllyHuHT-
JIeK, J)KypPHATUCT JKaBOOTapJIMKHH Y3 3MMMacura oJyia OHMIIHIIN
kepak. TaHKuA Kuaumra KuM xakmm? AnbarTa, ¥3 coXacHHU
Omnaguran Ba OwiuMIHM, “foparn Oop”, MIMKOATIH KypHa-
nucT. XakuKaTmapsap KypHAIUCT KypamdaH Oymanu. [apx-
JIOBUMHUHT TENEBUJCHUEAa TyTTaH YPHU XaM MaHa Iy epia
K¥3ra TalulaHaau.

byryurun 103 Oepran Bokeara xap Oup OAB ¥3
MIapXJIOBUMCH OpKIM MyHocabar Owngupuimu Ba Oy
MyHOcabaT KeHI omMMara eTud OopuIM XaTHH 3apypHsTra
aitmann6 Oopmokna. XKypramucr my Oopaga karra Basuda-
CHHHU ¥3 ongura Kyiawm, ¢gakar Oy coxa OyliHda MyTaxaccuc
Oymum »>ca WIHU OMp 03 eHrwulamTupad. JloHWIIMaH-
JApHUHT XaMMa Hapcaja d4aja caBojA OyJIMACIUTHUHT Y4yH
XaMMa HapcaHW OWJIWIITa MHTHIMA, JAETaH MaKOJIN 3CHMHU3Ta
kenagu. MyK, NekuH, RypHATHCT XaMMa HApCajaH, BOKea-
Xoaucanapaan xabapaop OynuIm Kepak, anoarra.
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UZBEK FOLK PROVERBS SERVE ENRICHMENT OF HUMAN THINKING
Annotation
In this article, the role and significance of proverbs, which are the masterpieces of Uzbek folklore, are explained on the basis of
sources. Uzbek folk proverbs, in particular, serve to develop people's intellectual abilities. The article illustrates them with
examples.
Key words: Proverb, thinking, genre, folklore, rhyming, folk art, etiquette, aesthetics, upbringing, friend, education.

Y3BEKCKHE HAPOJHBIE ITOCJIOBHUIBI CJIYKAT OBOT'AINEHUIO YEJIOBEYECKOI'O MBIIIJIEHUSA
AHHOTaALHSA
B nanHOli cTaTbe Ha OCHOBE HMCTOYHMKOB PA3bsCHACTCS POJNb M 3HAYEHHE ITOCIOBHII, SBILIONIMXCS MIEAEBPaMH y30€KCKOTO
¢donpkiopa.B  wacTHOCTH, Yy30eKCKME HapOIHBIC IIOCIOBHIBI CIYXaT pa3BUTHIO HHTEIUIEKTYAJIbHBIX CIIOCOOHOCTEH
mozeil. CTaTbsl WILTIOCTPUPYET UX NPUMEPaMH.
KunroueBsie ciioBa: [TocnoBuna, MpIIUIeHUE, JKaHp, GOIBKIOP, pU(GMOBKA, HAPOJHOE UCKYCCTBO, ITUKET, ICTETHKA, BOCIIUTAHHE,
IpyT, oOpa3oBaHuUe.

O‘ZBEK XALQ MAQOLLARI INSONIYAT TAFAKKURINI RIVOJLANTIRISHGA XIZMAT QILADI
Annotatsiya
Ushbu magolada o‘zbek xalq og‘zaki ijodiyotining durdonasi bo‘lgan maqollarninng o‘rni va ahamiyati manbalar asosida yoritib
berilgan. Magollar folklor janri bo‘lib, insonlarni nutqini, fikrlash gobiliyatini rivojlantirishga xizmat giladi. Maqollar orqali
insonlarning qarashalari, o‘y-fikrlari, oilaviy munosabatlari, turmush tarzi yoritib beriladi. Aynigsa o‘zbek xalq maqollari

insonlarni intelektual qobiliyatini rivojlantirishga xizmat giladi. Maqolada bular misollar orgali yoritib berilgan.
Kalit so‘zlar: Maqol, tafakkur, janr, xalq og‘zaki ijodi, qofiya, xalq ijodiyoti, odob, estetika, tarbiya, do‘st, tarbiya.

BBenenue. Mpmmenne ectb  Bbicmas  (Gopma
TICHXUYECKOH eSITeTbHOCTH YeNIOBEKa, MPOIECC OTPAKEHUS B
yMe IpeIMeTHOro ObITis. MBICTHUTEeNbHAs Cpeaa, COIuaabHas
WHCTPYMEHT ITO3HAHUS COOBITHH, TEHCTBUTENBHOCTH, @ TAKKe
OCHOBHO€ YCJIOBHE OCYILECTBICHUS JESITENbHOCTH 4YelOBEKa.
DTo BBICHIMIA TMO3HABATENBHBIN TMpolece, Oonee MOIHO U
TOYHO OTPaXKAIOUMH JeHCTBUTEIBHOCTh, YeM HHTYHIHS,
BOCIIpHATHE W BooOpakeHHWe. MBIIIIEHHE — 3TO o0cobas
(hyHKIUA YenoBedeckoro Mosra. Ero Helipopusnomornaeckoi
OCHOBOM sIBIsIeTCS B3aUMOJIEHCTBHE TEpBOM U BTOPOM
CHTHAIBHBIX CHCTEeM. B mporecce MbInuteHHss y deloBeKa
BO3HUKAIOT MBICJIM, MHCHHA, UACHU, TUIIOTC3bI U T. A., © OHHU
BBIPQKAIOTCSI B CO3HAHWHM 4eNOBEKa B BHIC IOHATHH,
CyXIeHHH, yMmo3aitodeHui. Hamm HapoaHble MOCIOBHUIIBI
WIPAlOT HEOLCHHMYIO pOJb B pACIIUPEHUH W Pa3BUTHH
MBIIUICHUSL.

C romamMm MeXIy SIOXaMH CO3JaBajHCh HOBBHIE, a
JIMaTa30H 3HAUCHUH CTaphIX - TeX, YTO CYMIECTBYIOT B KHBOM
OOIIEHNH ¥ S3BIKe, - PACIIUpsUICS WM cyxancs. Jlaxke
HEeKoTOopas HMX uYacTh Obuta 3abbiTa. B TO Bpems kak
IIOCJIOBUIIBI BbIpAXKaroT MHOTOBEKOBOW JKM3HEHHBIH OIIBIT,
BBIBOJl TIOCTOSHHBIX ~©KEIHCBHBIX HAONIOJCHUI CTPOro
MOJISIPU30BaHHBIM 00pa30M KaK 3aKOHYEHHAs] MBICIb, B HHX
TOCIIOJICTBYeT MHOTOOOpa3ne 3HAueHUsl KaKAOTo CJOBa,
YCTOHYMBOCTh BBIPAXEHHS, YCTOWYMBOCTE ¢(opmbel. Ho B
3aBUCHMOCTH OT MeCTa NMPUMEHEHUs HX JWana3oH 3Ha4eHHi
MOCTOSIHHO pacmupsiercst. IMEeHHO I03TOMy KaXI0€ CIOBO B
cTatbe TpebyeT o0coOoro BHUMaHHMA. Y HHUX €CTh CIIOBA,
KOTOpPBIE HCTOPUYIECKH UMENHU COBEPILIEHHO pa3HblE 3HAYEHMSI.
Kpome TOro, Kakaplii HapoJ HMEET CBOM PEIUTHO3HBIE
BEpOBaHUA, 00pa3 JKU3HH, KyIbTypy, MHPOBO33pEHHE,
KOTOpPBIE YaCTUYHO HAIIUIM OTPAXKEHHE B U3Y4aeMBIX CTAThAX
¢onpkitopa [2].
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OxHUM U3 (aKTOPOB, OTPAKAIOMUX KYIBTYpy HAILlUH,
HaIMOHANbHBIE IIEHHOCTH CAMOOBITHOCTH HAapOna, SBISETCS
YCTHOE TBOPYECTBO HApOJa, KOTOPOE YHHKAIBHO IS 3TOTO
Hapopa. [locnoBuIbl, OJUH M3 BaKHEWIINX JKaHPOB (HOJIBK-
JIOpa M OJWH W3 BOXHEHIIHNX >KaHPOB (OJIBKIOPA, SBISIOTCS
ONHOM W3 BaKHEHIIMX TeM B S3BIKOHAHUM M (OJIBK-
nopuctuke. M3ydeHne IOCIOBHI,, OJHOTO M3 BaKHEHIINX
JKaHPOB (DONBKIIOPA, a W HAPOJHOTO TBOPUYECTBA B IIEJIOM,
uMeeT ceroaHs Oompinoe 3HadeHHEe. DONBKIOPHUCTHI BEKAMHU
YCTpaWBalM SKCHEJWIMH 3a MOCIOBUIIAMH B OT/JaJCHHEIC
CeJIeHHs CBOMX CTPaH M U3 ToJa B T0J] COOMpany yHUKaJIbHBIE
ITOCJIOBHUIIBI U3 IMTPOCTOPEYUA Ha Pa3HBIC TEMBI.

[TocnoBuibl — 3TO NpUMEpbl HAKOIUIEHHOW ToOJaMu
MYZApPOCTH HapoxoB Mwupa. IlocnoBuipl HCHOIb30BANIUCH
JJIOABMH I10 OTHOIICHHUIO K IOHATHAM O6paSOBaHI/I$[, 3a CUEeT
CaMoro IJIaBHOTO OOTraTCcTBa, OCTABICHHOTO UX MPEIKAMHL.

Hapopnsle MOCTIOBHIBI, BO3HUKIINE KaK yHUKaJIbHOE
SIBTICHHE SI3bIKa, GUIOCO(PHHN U XyJ0)KECTBEHHOTO TBOPUECTBA,
MPEACTABISAIOT CO0OHM JKaHp, TPENCTaBIAIONIMNA  COOOH
JIAKOHUYHYIO, HO ITy0oKyIo opmy ¢onbkiopa [3].

Anamu3 nureparypsl no Teme (Literature review). B
y30eKkcKOM (DONIBKIIOPE MHTEPEC K apTHKYIY C JINTEpaTypHOU
TOYKH 3pEHUs, HCIIO0JIb30BAHHEC €ro JUIA IMOBBIICHUSA
XYZOKECTBEHHOCTH TPOU3BEICHHS M 00ecIedeHns: OernocTu
JUTEpPaTypHOTO S3bIKAa BCeTAa ObUIM B IIEHTPE BHUMAHHS
XYIOXXHUKOB cioBa. MHTepec Kk cTaTbe ¢ JHTepaTypo-
BEIYECKOI TOUKH 3pEHHUS, €€ UCIOIb30BaHNE JUIS TIOBBIILICHUS
XyJI0’KECTBEHHOCTH TPOU3BENCHNUS M obecreueHust 6eraocTu
XyJI0’KECTBEHHOTO SI3bIKa BCETZa ObLIM B IIEHTPE BHHMAaHUS
xynoxuukoB cioBa. [Ocyd Xoc Xamxnb, Axman fccasw,
Pabrysu, Jlyrpu, Amumep Hasou, balGyp, AOGynrasu
baxonupxan, Mynuc, Oraxu, Homupa, Myxumu, ®ypxar,
Agaz, Xamza, Canpuamuna Aitau, @utpar, Yonmon, AGayiia
Komupu, Oitbex Ecnm BHUMATENbHO M3yYUTh MPOU3BEICHUS
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Tapypa T'ymama u pgecaTKOB JApYyrHX XyIOXXHHUKOB, MBI
yOemumMces, 9T0 B HUX MHOTO CTaTel, HHOTJa TOYHO TaKHX XKe,
UHOT/Ia C U3MEHEHHUAMH.

MertopnoJiorusi uccienoBanusi (Research Methodo-
logy). TIocIOBHIIBI - 5TO KOPOTKHE, YaCTO PUTMHYHBIE CIIOBA,
UMEIOUINE TPSAMO-00pa3HbIi IUIAaH WM TOJNBKO OOpa3HBIN
IUIAH W BBIP@KAIONIME TIpPaMMaTHYeCKHe OTHOIICHUS B
3aKOHYEHHBIX MPEMJIOKCHUSIX ¥ BBIpaKAIOIINE HEKOTOpPHIe
ymo3aioueHust [4]. OHM OTHOCSTCS K PEYEBBIM KaHpaMm
(opKIIOpa, KaK 3TO HEICHO, HAIIPUMEp, B CKa3KaxX M IMEeCHsX, a
B YCTHOH peuH, MEXHy MPOUYHM, YNOTPeOIAI0TCA A CIIOB.
ITocnoBuma B 000011eHHO bopme OTIHCHIBAET
XapaKTePUCTUKH JIIOeH MM COOBITHH, TaeT UM OLEHKY WU
OomnpeAenseT HamnpapieHue aAelcTBUsA. VX HazHaueHne —
KpaTkue (GopMynsl U BBIpAXKEHHs OTHOLIGHWS JIIOIeH K
Pa3IUYHBIM XHU3HEHHBIM COOBITHSM. CoJepkaHHe ITOCIOBHIL
scHO. Bce BMecTe OHH OTpakaroT Oolee IMOJHYO JKU3Hb, YeM
apyrue skaHpbl Qoinbkiiopa. Tembl NpowW3BeAeHHH ApYrHX
JKaHPOB (CKa3KH, UCTOPUYECKHE TIECHH) B M3BECTHOH CTETICHU
OTPaHMYEHBI, a TEMbI ITOCIOBHI[ NMPAKTHIECKH Oe3rpaHHIHEL
OHH TpeACTaBIAIOT COOOH 3aKOHYEHHOE MpPEIIOKECHHE 0e3
CMBICJIOBBIX NMOHATHH U MpeanoxeHui. M3yuenue nocioBui ¢

JIMHTBUCTHYECKOW TOYKM 3PEHHS COCTAaBJsE€T IpPEAMET
(dbpazeosorum.
DTa TOCIHOBHMIA SBIKIETCS ONHUM W3  CaMbIX

HOMYJISIPHBIX JKaHPOB Y30EKCKOTO HapOJHOTO TBOPYECTBA.
—TepMuH «IOCIOBHLIA» HPOUCXOAUT OT apabCKOTro CIOBa
«KaBIIyH» — TOBOPHTbH, BBIPXKaTh OOIIHE BBIBOABI ITyOINKH O
TeX WM WHBIX COOBITHSAX U peanusix. B HUX MBICIIb BBIpaskeHa
B YETKOM, JIOTHYECKOM TOCIIeIOBATCIbHOCTH, HHOTIA
MPaBUIILHOM, HHOTIa 00pa3Hoii [5].

Ilenarornueckue uueu, BHICKa3aHHEIE B CTaThe, OYIyT
aJ[pecoBaHbl HE TOJNBKO JIMYHOCTH, HO W  IIMPOKOH
obmiecTBeHHOCTH. B Heil omnmchIBalOTCS Ieqaroruueckue
uziey, NPOBEpPEHHbIE B peaybHOM kn3HH. OH KOMITaKTHBIH,
COBEpIICHHBIM, HO TNONyJaspHbIl. B mocinoBumax Takxke
BBIP2)KEHBl ~ HANPaBIEHHS MEJarOTHUecKOr0  MBIILICHUS
Hapojia, €ro meJarorndeckast KynbTypa, IyXOBHO-HPABCT-
BEHHBIC BO33PEHHS, KPUTEPUH XKMU3HH U TPyAQ, JTHOOOBb
HEHaBHCTb, MEUTHI U cTpeMiieHus. [loaTomy

JLLH. Tosncroil ropopun: «B kaxaoil craTbe s BIXKY
o0pa3 rofel, co3AaBLIMX 3Ty MOCIOBUIY». Ilockombky
Hapo/IHbIE TOCIOBHIBI CO3JAIOTCS B MHpOLEcce TPyHa, B HUX
JOMHHHPYET TeMa TPyaa.

Jlenp ocyxmaeTcsi B IOCIOBHIAX,
T000Bb U YBaXXEHHE K TPYIY:

Bulbul chamanni sevar, odam — Vatanni;

Vatan gadosi — kafan gadosi;

Ona yurting omon bo‘lsa,
bo‘Imas ...

Botirlik, saxiylik, adolat, insof gadrlanadi:

Arslon izidan gaytmas, yigit so‘zidan;

Erni nomus o‘ldiradi; Botirdan yov qo‘rgar;

Yo‘lga chigsang, yo‘ldoshli chiq! ...

[lmni egallash targ‘ib etiladi:

IIm — agl chirog‘i;

IIm ko‘p, umr oz, zarurini o‘rgan;

Kitob — bilim manbai ...

[TocnoBHIBI YacTO HMEIOT CTUXOTBOPHYIO (opmy.
OHM OTIMYAIOTCS OT APYTUX BUAOB (DOIBKIOpAa KOMIAKT-
HOCTBIO, M3BICKAHHOCTBIO M pa3paboTaHHOCTHIO. B mocioBH-
[[ax OTPaXXEHBI MEUTHI M YasHUS HApOJa, HeH IMaTPHOTH3MA U
rymanmsMa. IlocnoBunsl, kak u apyrue (GopMel (GOIBKIOPA,
MOTYT OBITh HCTOUYHUKOM MOOYXICHHS YYaAIUXCS HAauaJIbHbIX
KJIaCCOB K MAaTPUOTHYHOCTH, TPYAOTIOOMIO, YECTHOCTH U
orBare, oOpa3oBaHHOCTM U MydpocTH. Bepa B Poauny,
MpPEaHHOCTh, CAMOIOXKEPTBOBAHHE COCTABIAIOT OCHOBY
HapoaHbIX mocnoBull. ITocnoBunbl 06 yBaXKeHHM M JIOOBH K
Ponyne mpu3bBBalOT HAIy MOJIOAEXKB C CaMBIX MIIQJIINX
KJIaCCOB LIEHUTh Po/iMHy, )KUTh TOpEeM HapOJIHBIM [6].

BOCITEBAOIIMX

rangi ro‘ying somon
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Bulbul chamanini sevar

Odam- Vatanini.

Vatanning vayronasi-

Umrning g‘amxonasi.

Eldan ayrilguncha, jondan ayril!

Yurtdan ayrilganni yov chopadi

Vatanni go‘rigan — nomus-orini go‘riydi. Ona yurting
omon bo‘lsa,

Rangi-ro‘ying somon bo‘Imas.

Otini ayagan yo‘lda golmaydi,

Elini siylagan cho‘lda golmaydi.

IIpuBeneHHbIE BBIIIE y30eKckue HapOJIHbIE
MOCIIOBUIBI  00OTaIaloT YeTOBEYECKMH pa3yM M HIpaioT
BAOXHYI0O pOJb B pa3BUTHUM JOJel, BepHbIX Poaune,
paboTaromux Ha Omaro pasButusi Poxmapl. OHH He TOJBKO
TIOJIOKUTENIFHO BIIMSIIOT Ha HPAaBCTBEHHOE BOCIIUTAHHE JETEH,
HO W PacUIMPSIOT MX KPYyro3op, CIOCOOCTBYIOT COBEPIIEHCT-
BOBaHHIO MBICIIUTEIBHBIX CIIOCOOHOCTEH, IPUBOJIAT K TIOSIBIIC-
HUIO HOBBIX CJIOB B CJIOBapHOM 3amace [7].

N3o0pazurensHOe BOCIUTaHUE (ICTETHYECKOE BOC-
NHUTaHUE: JIaT. CONMAIbHOTO BOCHHTAHUS. YMCTBEHHOE,
HPaBCTBEHHOE, TPYAOBOE BOCIHHTAaHHE HEMBICIUMO 03
scTeTUKH. UyTKOCTh, NOHMMAaHWE ¥ OLEHKAa KpPacOTEL,
MOHVMAaHUE XYAOXKECTBEHHOH KyJBTYpHI, CJIOBOM, YMCHHE
CTPOUTH CBOIO JKH3Hb II0 3aKOHaM KpacoThl — BayKHEHIIHMe
KauecTBa COBEPILICHHOT'O YeI0BEKa.

IloHnmaHue dYEMOBEKOM KpacoThl HE BO3HUKAET
BHE3AITHO, a (OPMHUPYETCS MO BIUSHHEM OOLIECTBA U JIIOJCH,
OKpY>Karomen CpeJibL. CoOTBETCTBEHHO 3aKOHBI
XYMOXKECTBEHHOTO Pa3BUTUSl  UEIOBEUECTBA CBA3AaHBI C
3aKOHAMH OOIIECTBEHHOTO pa3BUTHs [8].

BocnuraHue JEeIMKaTHOCTH €CTh, IIPEXIE BCETO,
BOCIMTaHHE B KaXJIOM XYyJIO)KECTBEHHOIO UYBCTBA U
XYZIO’KECTBEHHOT0 BKyca. He ciienyer moHMMarth, 4To BBICIIAS
TOHKOCTh JIMIIEHa pasyma. B ¢QopmmpoBaHMM rapMOHHYHO
Pa3BUTOH JMYHOCTH 3T JBE CTOPOHBI MOMOIHSIOT JAPYT
apyra. B HCTHHHOM TIpOW3BENEHMH WCKYCCTBAa SMOIHS
codeTaeTcss ¢ TIIyOOKUM WICHHBIM ¥ WHTEIUICKTYaIbHBIM
comepxanueM. IIpekpacHoe o0pa3oBaHHE €CTh TPEHHPOBKA
yMa C IOMOIIBIO yMa, WM, TOYHEe, TPEHHPOBKA yMma C
MOMOIIBIO YYBCTB. DTH JIBE CTOPOHBI HEPA3PBIBHO CBSI3aHBI.

AHamu3 u pe3yabTaTbl (Analysis and results).
Bocnuranue M30MIPEHHOCTH HACTOJIBKO BA)XKHO CETOMIHS, YTO
n300peTaTeNnbHOCTh CTalla JKU3HEHHOW MOTPEOHOCTHIO Ka-
JIOTO B TPYZE, MPOU3BOJICTBE U MOBCEIHEBHON MPAaKTUYECKON
JIeATEITBHOCTH.

MynpocTs TpOSBISETCS B TOM, Kak dYeIOBEK
MOCTYyIaeT, OJIeBaeTCsl, BeleT ce0s, OTHOCHTCS K JIIOJISM,
noaAXoAUT K TEM MU HHBIM COOBITHSAM B O6Ll.leCTBe U TakK
Janee.

DCTeTHYecKoe BOCIHTAaHHWE OCYLIECTBISETCS  OT
pOXIeHHS 10 KoHma SKm3HM. [lodToMy oHa sBIAeTCS
CPeICTBOM TNPHOOIIEHHS IIOPACTAIONMIETO IIOKOJICHUS K
OIIYIIEHUIO KPAacOTHI M M3SIIECTBA HE TOJIBKO B IKOJE, HO U
BO BHEKJIACCHBIX U BHEKJIACCHBIX MEPONPHATHAX, Pa3IHIHBIX
KOH(EPEHIIHX.

B namem Hapope roBopsT: «Kamtarlik ham husn»-
«CMHpeHHe ToXe MpeKpacHo». JTa eAMHCTBeHHas (¢pasa
uMeer riaybokmit cmbica [9]. bnaromaps nenukaTHOMY
BOCIHTAHUIO y MOJOABIX Jofel GopmupyeTrcss Xapakrep
CMHpEHHs. DTO Ka4eCTBO — CaMBIH KPACUBEIH, CAaMbI KpacH-
BhIid 3HaK. «Kishining chiroyi yuzida»-«Kpacora Myx4uHBI B
€ro JIUIE», — TOBOPSAT HAIIH. DTa KpacuBas yJIbIOKa SBIISICTCS
IPUMEPOM COJIHI[A B JIIOASX M CHAET B cepiuax. YemoBek
YHUTaeT MPOU3BEJCHUE U y HETO CBETIEET JIULO. Mn npusTHas
MEJoAusI, KOTAA OH CIyIIaeT TECHIO, €ro TojioBa TUXOHBKO
kagaerca. KpacuBas kaptuHka. Korma oH CcMOTpUT Ha
KapTHHY, OH HE MOXET OTOpBaTh OT HEE IJa3, €ro Cepaue
HEPETIOTHACTCS PATOCTHIO.
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DCTETUYECKUA BKYC, JCTETHYECKHAE CIIOCOOHOCTH,
SMOLMOHAJbHAs KyJIbTypa HE IPOSBIAIOTCSA CPa3y, HE JAIOTCS
B TOTOBOM BuAe oOT mpupoael. Hapsmxy co Bcemu
YEeTOBEYECKUMH  CHOCOOHOCTSMH ~ YyBCTBO  IIPEKPACHOTO
HEOOXOJMMO BOCIHTBIBaTh, PAa3BUBATh M COBEPLICHCTBOBATE.
Bo Bcem s3TOoM mposiBisercs yenmoBeueckas Kpacora. He
HaIlpaCHO HAIIM JIIOAW ToBopsAT: «Yaxshi husningni yomon
xulqing buzadi» - «Bam xopommii XxapakTep HCIIOPYCH BalllM
IUI0XUM noBeaeHuem» [10].

Bonpockl acTeTHueckoro BOCIMUTaHUS IIUPOKO OCBE-
meHsl B (ONBKIOPHBIX HCTOYHHKAaX. TBOpen HapoIHON
NEeJaroTuku - y4yurtenab Hapoa. OCHOBHas Ieldb HapOAHOM
MeJaroruky — BOCIHMTAHUE MOApacTaroniero noxkoneHus. Ipu
5TOM TJIaBHOH WENbI0 SBISETCS BOCIHHUTAHHE MOJOAEXKHU HE
TOJBKO KaK JyXOBHO 3peJbIX JIFOJeH, HO M KaK (DH3NYECKH,
SCTETUYECKH, IKOJIOTUUECKH U FOPUAUYECKH.

MBI MOXeM BHIETh Ha IIpHMepe IOCIOBHII,
SIBISIOIINXCS Pa3sHOBUIHOCTBIO (DOJBKIOpA: IOCIOBUIBI -
ONBIT JIOAEH B Mpolecce JKU3HH U IKHU3HEACATCIBHOCTH,
MHPOBO33pPECHUE, OTHOILICHNE K TOW OOIIECTBEHHOH >KHU3HHU, B
KOTOpPOl OHM JKMBYT, NpONIIAas XH3Hb H €€ YpOKH,
HpeCTaBIsieT CcO0OH IICHXHYECKOE COCTOSHHE 4YeIO0BeKa,
Hagexapl U MeuTbl. IlosToMy oOHa MOXeET OKa3aTh
MOJIOKUTENHHOE BIMSIHUE Ha BOCITUTAHUE JIETeH, OCOOCHHO Ha
3cTeTHueckoe BocnuTanue. [Ipumeps! nocnosui:

Didsiz o‘tirgan yerini changitar.

Kamtarlik ham husn.

Kishining chiroyi yuzida.

Kulgi chehra yoritar.

Oq ko“ngillikning yuzi ko‘rkam.

Turqg boshga-yu, ko‘rk boshqa.

Xushxulglik —jamol, Kamtarlik-kamol.

Yaxshi giz —yogadagi qunduz,

Yaxshi yigir- yogadagi yulduz.

Yaxshining yuzi oftobni ilitar.

O<ziga bogmagan, o‘zgaga bogmas.

Kamtar bo‘lding-gavhar bo‘lding.

Takue mocnoBuipl, kak «Oq bo‘lmasin, pok bo‘lsiny -
«[lycts He Oyner OenbiM, ycTh OyAeT 4ucThIM», «Pokliging-
sog‘liging» - «Ymcrora- 3m0poBbE», «Sog‘ yuray desang
0zoda bo‘l» - «Xouels GUTH 3A0POBBIM-O0YIb YHUCTHIMY» HX
MPUYYUIIM 3HaTh U LeHuThb. Mx [11].

Hcronp30BaHue IOCIOBHI] B 3CTETHYECKOM BOCIIH-
TaHMUH MBIIUICHUS YeJIOBEKa, SBISIONIErocs: Pa3HOBUIHOCTHIO
(hoabKIOpa, IPUBOIUT K MOTOKHTEIBHBIM PE3yIbTaTaM.

VY30ekckue HapoIHBIC IMOCIOBHUIBI HMMEIOT OOoraTblii
pecypc M B BOCHMTATEIbHOM HAIIPaBICHUH PA3BUTUS MBIII-
JIEHHS YeJIOBEeKa.

Ayg‘ir ganday bo‘lsa, ot shunday. Beshikda tekkan,
kafanda ketar. Bir kattaning gapiga kir, Bir — kichikning. Bir
gilgan — madad, Ikki gilgan — odat. Bola boggandan olov
yoggan yaxshi. Bola — yoshidan, Xotin — boshidan. Bola
ko‘rganini gilar, Ota — bilganini.

BoeiBoasl u mpemstoxenus (Conclusion/Reccomen-
dations). Takum 06pa3oM, MPOIECC MBIIUICHHS BO3HHKACT B
pe3ynbTaTe MOTpeOHOCTH 4eloBeKa B IO3HAHHU, €0
CTPEMJICHHSI PACUIMPUTh M YIIyOHUTH CBOM 3HaHUSA 00
OKpYXaloIleM MHpPE U JKU3HM. XapaKTepHOH uepTou
MBICIIUTEIHHOTO TIPOIIecca SBISIETCS] IOHUMaHHUEe MBICIUATEIEM
mpexMera  MbIcId.  YelnoBek JaymMaeTr O TOM, 4YTO OH
BOCIIpHHUMaeT u BooOpaxkaer [12]. [lostomy moHsTHS
MBICJIIT O LIeNOM Kiacce Bemeil. YenoBek gymaeT O CBOEM
MBIIUICHUN M JAPYTUX NCHXUYECKHX IPOIeccax, a TaKKe O
pa3nu4HBIX OOBEKTUBHBIX CBOMCTBAaX camMoro ceds, T. e.
CTaHOBHUTCSI O0BEKTOM MEICIU. He MoxeT OBITH CyXoro
MBIILICHUs 0€3 OMOpHI Ha 94TO-TO ojHO [13].

CpaBHeHHe, aHaIW3 W CUHTe3, abCTparnpoBaHHe W
00001IeHNe, KIacCU(PUKAIUS W CUCTEMATU3aIMs IITPUXH
SIBIIAIOTCA OCHOBHBIMH BHJAMH MBICIUTENBHBIX omepanuid. B
3TOM TIPOIECCE€ M3y4YCHHE y30EKCKHMX HApOJHBIX IOCIOBHIL,
0COOCHHO WX NPHBUTHE IIOAPACTAIONIEMY MOKOJEHHIO,
Hem30eKHO OyZeT CmocoOCTBOBAaTh PAa3BUTHIO MBIIIICHUS
YeJIoBeKa, CTAaHOBICHHUIO €ro 3pesiof JMYHOCTEI0. B cBs3m ¢
3TUM IIPEUIAraro Cleyromiee:

-yBeNMYEeHHE Y30CKCKMX HApOAHBIX IIOCIOBHI[ B
IIKOJIbHBIX Y4eOHUKaX;

-paclMpeHne HamnpaBieHUH UCIOJIb30BaHUsS CTaTed B
COIMANBHBIX CETAX;

- JloGaBUTE pa3nensl ctaTell B IIKOJIBHBIE U By30BCKHE
9K3aMEHEI;

-OpraHu3aIHs
HACeNeHUs.
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MEXKYJIbTYPHO-KOMMYHUKATUBHBIE @ YHKIHUU XYJOKECTBEHHOI'O IEPEBOJA
AnHOTaNMsS

B 3aBucumMocTM OT TeMBl CTaTbs HMEET Cleaylolee cojepxkaHue — XyJOKECTBCHHBIH MEepeBOJ-KOMMYHHUKATUBHO-
IIparMaTUYEeCKUe ACHEKThl PacCMaTPHBAIOTCS BOIPOCH KOMMYHUKATHBHO-IIParMaTHYECKUX XapPaKTEPUCTHK XYH0XKECTBEHHOIO
HepeBoJia MOCPEACTBOM aHaIN3a ClelM(pHKa JIUTePaTypHO-XyI0XKECTBEHHOI KOMMYHHUKAIMK M nepeBoja. [Iparmarudeckue n
KOMMYHHMKAaTUBHBIE AaCIEKThl XyIOXKECTBEHHOTO IIEPEeBOAA M3YHYalOTCSI B pPaKypce KyITypOJIOTMYECKOTO0 MOAXoAa K
XYIOXKECTBEHHOMY TEKCTY.

KniodeBble c10Ba: MEXKyNbTypHas KOMMYHHUKAIUs, MEHTAIUTET, WHTETPAIi, XYAOXXECTBEHHOH IHTEpaTypsl, HEpeBO/,
HAI[MOHAJIBHBIM KOJIOPHUT.

INTERCULTURAL COMMUNICATION FUNCTIONS OF ARTISTIC TRANSLATION
Annotation
Depending on the topic, the article has the following content - Literary translation - communicative and pragmatic aspects, the
issues of communicative and pragmatic characteristics of literary translation are considered by analyzing the specifics of literary
and artistic communication. Pragmatic and communicative aspects of literary translation are studied from the perspective of a
culturological approach to a literary text.
Key words: intercultural communication, mentality, integration, fiction, translation, national flavor.

BADIIY TARJIMANING MADANIYATLARARO ALOQA VAZIFASI
Annotatsiya
Mavzudan kelib chiggan holda maqola quyidagi mazmunga ega - badiiy tarjima - kommunikativ va pragmatik jihatlar, adabiy-
badiiy mulogotning o°ziga xos xususiyatlarini tahlil gilish orgali badiiy tarjimaning kommunikativ va pragmatik xususiyatlari
masalalari ko‘rib chiqiladi. Badiiy tarjimaning pragmatik va kommunikativ jihatlari badiiy matnga kulturologik yondashuv

nuqtai nazaridan o‘rganiladi.

Kalit so‘zlar: Madaniyatlararo mulogot, mentalitet, integratsiya, badiiy adabiyot, tarjima, milliy lazzat.

BBenenne. CtaThbsi NOCBsIIIEHA aHAIN3Yy KOMMYHHUKa-
THUBHO-TIPArMaTHYECKHX aCIIeKTOB XYA0’KECTBEHHOTO
mepeBofa €  IO3UIUHA  COXpaHEHUs  XyJOXKECTBEHHO-
ICTETUYECKOTO CBOEOOpa3us OpHUIMHaNa M OOecredeHus
XYH0)KECTBEHHOTO BO3JICHCTBHS B COOTBETCTBUH C 3aMBICIIOM
aBTOpa XyJOXKECTBEHHOTO Tpom3BeAeHUs. B pabore craBuTcs
u  pemaercs TpoOneMa  BBIABICHHS  IparMaTU4ecKd
00yCIIOBIIEHHBIX CTpaTeTHil XyIOXECTBEHHOI'O MEpeBOAa M
KOMMYHHKAaTHBHO-IIPAarMaTHIeCKOTro aHaIM3a TEKCTa
XYZI0’KECTBEHHOTO I1€PEBO/Ia B COMOCTABICHUH C OPUTHHAIOM.

AXTyaJlbHOCTh MCCIIEOBAaHUS CBsI3aHA C TE€M, YTO OHO
OTBEYAeT Ha HAa3peBIIyI0 B INEPEBOJOBEICHUHM HOTPEOHOCTH
pa3paboTKH TEOPETHYECKOTO armapara KOMMYHHUKaTHBHO-
MparMaTHYeckoro MOJXoJa K XYJOKECTBEHHOMY MEpPEBOLY
Kak TBOPYECKOW JesTenbHOCTH. HecMoTpss Ha axkTHBHBIE
WCCTICIOBaHNS TEPEBOJUECKON TparMaTukd, B HAcTOAIICEe
BpEMs HEC CHUCTEMATU3UPOBAHbBI KOMMYHHUKAaTUBHO-
IparMaTH4eckue AaclekThl XYAO)KECTBEHHOTO IepeBoja.
OTcyTCcTBYeT MOCIeIOBaTeNbHOE ONHMCAHWE HparMaTU4ecKu
00yCIIOBIIEHHBIX MOTHBOB XYIOXKECTBEHHOTO IlepeBoja U
MpPUMEHEHHE TIEPEBOTUECKUAX CTPATETHH.

Anamm3 jutepatypsl no Teme (Literature review).
Ananmu3y npoOiieM XyI0KECTBEHHOTO MEePEBOa TIOCBSIICHHBI
paboTel poccuiickux mepeBoaoBenoB kak Komanesa [1972],
I'apGoBckoro  [2004], Takke  BaKHBIM  I[pobOieMam
KOMMYHUKAaTHBHO-TIParMaTHYeCKOTO Xapakrepa B
NPUMEHEHUH K XYIOKECTBEHHOMY IIEPEBOAY IOJBEPrajuCh

aHamu3y B pabotax A.B.®emoposa, JI.C.bapxynaposa,
S1.U.Peukepa, A.JIunoBoi, A.Jl1IBeiinepa,
B.H.Komuccaposa, B.I' Taka, K. Paiic, C.®nopuHa,

C.Bnaxosa, H.K.I'ap6oBckoro, 3./1.JIbBoBcKO# U ap. PaGoTs!

KPYIHBIX TEOPETHKOB IIEPEeBOJa IO3BOJIMIIM YCTaHOBHUTH
crerMUKy XYHOXKECTBEHHOTO II€PEeBOJA, CBS3aHHYIO C
OKa3aHHeM DMOILMOHAIBHO- ICTETHYECKOTO BO3/CHCTBHS Ha
YHUTATeNs], BOBJICYCHHEM Ha aKTHBHBIH IPOIECC aBTOPCKOTO
MHpPOBEJCHUS W CO3JaHHEM O00pa30B, CO3BYYHBIX 3aMBICITY
aBTOpa OpHTIHWHANA. BaXHble BBIBOABI M PEKOMEHIAINH IIO
WCTIONB30BAHUIO H300pa3HTENBHBIX CPEACTB B XYyJO0XKECT-
BEHHOM TIIepeBofe ObUIM  CHENaHBl  MPAKTHKYIOIIMHI
NepeBOAYMKaAMH, KPYIHBIMU MacTE€paMU XYHOKECTBEHHOI'O
nepeBoga H.JTro6umoBeiM, M.Jlozunckum, JIL.I'uH30yprom,
H.Tanp, FO.SIxHuHo# 1 ap.

MeTonoJiorust HCCJIeI0OBAHMST (Research
Methodology). B mpomecce wu3ydeHust mpoOIeMbl  H
MPaKTUYECKOTO aHaJM3a B paboTe MPUMEHSETCS PsiJi METOJI0B
uccnenoBanus. Mcmome3yercss  KOMIUIGKCHash — METOAMKA
OIUCATENbHO-aHATUTHIECKOTO, CEMAHTHKO-CTHIIICTHIECKOTO
M JIMTepPaTypOBEAYECKOr0 aHajiM3a TEKCTOB OpHIMHAlIa H
HepPeBO/Ia, a TAKKe MPHUEMBI TEPEBOTIECKOro napadpasupona-
HHs, CYOCTHUTyuMH H TpaHCchOpPMalWH, MO3BOJISIOIINE
OIpeeNUTh Habop BapHaHTOB MEPEeBOJA U apTyMEHTHPOBATh
BBIOOp B TOJB3Yy TOTO WM HMHOTO BapHaHTa. lIpumepsl
MEepeBOJIOB  PAacCMAaTPHUBAIOTCI B CONOCTABICHHH  C
OpPHTHHAJIOM Ha OCHOBE yd4eTa €ro 0Opa3HO-3CTETHUECKON
crnemupuky, OOyCIOBIEHHOW  3aMBICIIOM  aBTOpa, U
OJHOBPEMEHHO C JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTUUECKUX TTO3HLIUH.

AHamm3 u pe3yabTatbl (Analysis and results).
TepMUH «MEXKyIbTypHas KOMMYHHUKALUs» TECHO CBA3aH C
MOHATHAMHU «MEHTAJIUTET», «I3BIK», «MHTErpalus», «IHAJIOT
KyIBTYp».

«[TapaMeTpsl KynbTYpel Kak ¢ OTJIHYUTEIIbHBIC
CBOIiCTBa CYIIECTBYIOT HE M30JMPOBAHHO JIPYyT OT ApYyTa, a B
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CHO)I(Hoﬁ q)yHKHHOHaHLHOfI B3aMMO3aBUCUMOCTH, KakK HepeBon — OTO HHCTPYMEHT IIPpSAMOIo IyXOBHOI'O
e[IHHBIﬁ KOMIIJICKC. Me)KKynLTypHoe B3aI/IMOZ[eI71CTBI/IC B O6H_[eHI/I$[ MEXAY HapoJaMu. HOTOMy 4YTO OH Iepeaact
pemiaromieid  cremeHH  OOyCIOBIGHO HE  aOCOMIOTHOM  OOraTcTBO KyJBTYPbl, MHOTOBEKOBBIE CTPEMIICHUS, HIACH U
crernUKOf  KynbTyp Kak [OCTOSIHHBIX BENIMYMH, a  B3MIABI HApOJa JIIOISIM, T[OBODSIIAM Ha JPYrOM s3bIKe,

COOTHOIIEHHEM HOPMATHBHO-LIEHHOCTHBIX CHCTEM KOHKPET-
HBIX KOHTAKTHPYIOLUIUX KyJIbTYp, HaXOIAIIMUXCS B COCTOSTHUU
MMOCTOSTHHOT'O IMHAMUYECKOT0 Tpoliecca pa3BUTus» [35, 6].

WHTerpamus — 3T0 mporiecc, 0003HAYAIOIMH CHHTE3
THUIIOJIOTHYECKAX CBOWCTB pasHBIX KynbTyp. MHTermamms
STHOKYJIbTYp - MWT-sBneHue B3a- HMOAEUCTBUS, KOrua
COBpEMEHHas LIUBUIIM3AINs, KOTOPYIO ceifuac yxke MOKHO Kak
maccMaTpuBaTh CcyOcTpaTh Oyayiiero oOIIe4enoBeuecKoro
cymeneroHoca, mnomydaer Software Update u  HOBbIE
IIpuHnUnE! A7 OOIIEKHUTHUS, MBIIUIEHHUS, KyIbTyphl. Jluanor
KyJIbTYyp B COBPEMEHHOM MHpE SBISIETCS OJHHUM W3 TJIaBHBIX
pEryIsITopoB B MEXIyHAapoAHOM coobmiecTBe. Bcest Hama
IUTaHeTa BOBJICYECHA B AWAJOT KynbTyp. C IoMomIIpio Auaiora
YeJIOBEYECTBO IIBITACTCS pa3peliaTb KOH(IHMKTHI, YCTPaHSTh
o4aru paszopa W HEMOHMMAaHUs, 3HAKOMUTBCS C KyJIbTypaMu
pa3IUYHBIX HApo#oB. J{MAJOTMYHOCTh MBIIUICHUS dYeTIoBe-
4ecTBa, MOMMGOHHS PA3NUYHBIX MHEHHH, HIEOIOTHYECKIX
wiaThopM W TMO3UIMHA — TIaBHAs dUepTa IIoOAIU3aINN
TPETHEro THICSTUENIETHSI.

OnHoit M3 GopM MEKKYIBTYPHBIX CBS3€H SBISETCS
XYIOXXECTBEHHBI mepeBo]. OOBEKTUBHBIM COOTHOIICHUEM
XYIOXKECTBEHHO-CMBICIIOBOH HMH(pOPMAINK, 3aKIIOYCHHOH B
OpHTHHAJE M MepeBOjJe, OIpenenseTcs IOCpeIHNIeCKas
(hyHKIus epeBoa. YToOBI 1aTh BCECTOPOHHIOO OLEHKY 3TOH
(yHKOUE ~ HEOOXOOWMMO  TPOBECTH  MOCIEAOBATEIbHBIN
CPaBHUTENBHBIA aHAIIN3 METOIUKU MEPEBOIIECKOH paboTHI, C
Y4YETOM IMHAMHKH Pa3BUTHSI BOCIPHHHMAIOLIEH JINTEPATypHI
U pacCMOTpeTh IIepeBOAYECKHEe NpHeMbl Ha  (oHe
KOHKPETHOTO SI3BIKOBOTO O0MXOJa, YAeNssl HpeHMYIIecT-
BEHHOE BHHMMAaHHE XapakTepy IIO/XoJa IepeBOJUMKa K
OpHI'MHAJLy, KO BCEM €ro KOMIIOHEHTaM. Mex/y epeBoioM U
KOHKPETHBIM PE3YyNbTaTOM €ro BO3HEHCTBHS JEXHT IEIbIil
KOMIUIEKC MpoOJIeM, CBS3aHHBIX, C OJHOH CTOPOHBI, C
MO3TUKOM TepeBOJUMKa, a ¢ JPyrol — C TO3TUKOH
BOIIPUHMMAIOIIETO aBTOPA.

SI3BIK  SIBISIETCS. OJHAM M3 Ba)KHEWIINX CPEJCTB
OOIIEHUsI MEXIy JIOABMH, C IOMOIIBIO KOTOPOTO OHH
OOMCHHUBAIOTCA HIOesIMH UM oOmarorcs. OOIIeHHEe MEKIY
JIFOJIbMU TIPOMCXOJUT B IBYX (popmax: yCTHOU M MUCEMEHHOM.
Ecim nmBa mmm Gonee denmoBeKa TOBOPSAT HAa OIHOM S3BIKE,
OOIIEeHNe HE COCTAaBIISIET TPYyJa, HO KOTAA JIIOJW TOBOPST HA
Pa3HBIX S3BIKaX, OOIIEHHE HE TaK MPOCTO.

IlepeBon, sBnstOUIMiiCS  AYXOBHBIM  HacjleAueM
HapoJIOB, CIIOCOOCTBYET NalibHEHIIEMY pPa3BHTHIO KU3HH U
oOpasa xu3HHU mojel. Kak Hapoapl HUKOT1a He MOTYT JKHTh B
MTOJTHOM U30JIAIUU APYT OT Apyra, Tak U UX MaTE€pUAJIbHBIC U
KYJIbTYPHBIEC TIAMATHUKH, JIUTEpATYpa U UCKYCCTBO HUKOIJAa
HE COXPAHSJINCH B MpeeNax OJHON HalMOHAIBHOIN TPaHHIIBL.
Bemmuaiimme npomsBeneHUs HCKycCTBA U JIMTEPATYPHI,
CO3J[aHHBIE YETIOBEYECTBOM, HE 3HAIM TPAHMI], OHH MEHSIINChH
BpeMs OT BpeMeHH. Ha camom penme AUCKycCHS O Hayke,
JUTEepaType, UCKYCCTBE M ITIEPEBOJE IODKHA HAYMHATHCS C
BOIPOCa O TIPaMOTHOCTH Hapona, o0 oOIleM, KyJIbTYpHOM
YPOBHE, O COCTOSIHHH TI€4aTH U M3AaTeIbCKOTO Jiejia B CTPaHe.
Jluteparypa, KHHUTH, TEpEBOJABI CO3JAIOTCS Uil JIIOMICH,
YMEIONUX WX YHUTaTh, MMOHUMATh U IIEHUTH, BEAb IIEHHOCTH
KaKII0HN KHUTH OILIEHUBAETCS oOmeit, KyJbTYpHOU
TOTOBHOCTBIO, BOCTPEOOBAaHHOCTBIO M BKYCOM UEJIOBEKa,
KOTOpBIH ee unuraeT. [IpousBeneHne, co3JaHHOE Ha BBICOKOM
HAayYHOM, OOIIECTBEHHO-TIOJUTHYECKOM M XYJ0)KECTBEHHOM
YpOBHE, OCOOCHHO €cid OHO M300paXkaeT XH3Hb IPYrux
HapoJoB, JMOO €ClIM OHO IPUHAISKHUT HHOCTPAHHOMY
MHUCATeNI0 WIK YY€HOMY, TpeOyeT aKTUBHOI'O HaOIIONEHHS CO
cTopoHBl umuTaTens. Kaxaplii mepeBos — MPOLYKT CBOEro
BPEMEHH.
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MOKa3bIBa€T HAPOAHYIO KHUTY CEpJIeLl.

[IpousBenenus XyJ0KECTBEHHON JIUTEPaTyphl,
HaIlMCAaHHBIE HA pPAa3HBIX S3bIKaX MHpa, OOMEHHMBAIOTCS C
pasmaxoMm. be3 mepeBoma He MOXET OBITH «JHCTOI»
HaIlMOHAJIIBHON «YUCTOW» KyJIbTYphl, HEU3MEHHOIO «IHCTOrO
SI3bIKA» JIUTEPATypbl, DPAa3BUBAIOIIEIOCS TONBKO 3a CUeT
COOCTBEHHBIX BHYTPEHHHMX PECYPCOB H HE MOJIB3YIOILETOCS
KyIbTypHBIMH  OOrarcTBamMu,  CO3JaHHBIMH  JPYTHMH
HapoAaMH, JaTeKUMU U ONU3KUMU.

Be3 mepeBoga ObutM OBl M30JIMPOBAaHBI OEcCMEpPTHBIC
NaMATHUKY HAaYKU M UCKYCCTBA, CO3/[AHHBIC HAI[MOHATIbHBIMU
KyJIbTYpaMH U BEJIMKHUMU I€HUSMU YEJIOBEUYECTBA.

IlepeBog — 3TO MHCTPYMEHT HHTEpHAIOHAIM3Ma U
npyx0bl HaponoB. HamuoHanbHBIE KyJIbTYphl 0OOTaIaroT
IpyT Apyra MOCpeacTBOM IepeBoja. Ero BimsiHue omymaeTcs
MOBCIOJY B SI3bIKE, B MBIIUICHUW, B KYJIbTYpHOH U
JIUTEpaTYpPHOH KHU3HH, B UCKyCcCTBE. [lepeBo UrpaeT BaKHYIO
POIb, 0COOEHHO B XyI0XKECTBEHHOI TUTEpaType.

Tor ¢akr, 4To JnMTEepaTypa OpaTCKMX HapoIOB H
IIPOTPECCUBHAsl MMpOBas JUTeparypa IEpeBOIATCS Ha
y30eKCKHI S3BIK, CBHICTENBCTBYET O OOJNBIIMX ycIeXax
Hamiero nepeBojioBefeHus. OH CIIy)XHT CONMKEHUIO Hareit
HAMOHANBHOH KyIbTYpPhlI C TyYIIUMHU TPAAUIHUIMHA MUPOBBIX
KyJIbTYp, YKPEIUIEHHIO OPYXKOBI MEXTy HapOJaMH, MO3BOJISIET
y30€KCKMM dHTaTeNsIM 3HAKOMUTBCS C  INIPOTPECCHBHON
MHUPOBOH TUTEPATYpOil.

X0Ts1 0OBIYHO TOBOPST O IMEPEBOIE C OJJHOTO S3bIKA Ha
JIpYrod, HO, B JEHCTBUTEIHHOCTH, B IIpollecce IepeBoja
MIPOMCXOAUT HE MPOCTO 3aMEHa OJHOIo s3blka ApyruM. B
NepeBOJie CTAIKHUBAIOTCS DPAa3IM4YHbIE KyJIbTYphl, JHMYHOCTH,
pasHble CKJIaAbl MBIIUICHUS, pa3IMYHble SIOXH, YPOBHU
pa3BuTHA W Tpaaunuu. JlIoan NepeBOAsAT ¢ He3amaMsTHBIX
BpemeH. IlepeBon, ciemoBaTeNbHO, SABIAETCS — BAXKHBIM
CPeICTBOM, OOECHEeUNBAIONINM BBITOIHEHHE SI3BIKOM €TI0
KOMMYHHMKAaTUBHOH (YHKI[MM B TeX CIyJasX, KOTJa IIOIU
BBIPa)KaOT CBOU MBICIH Ha PA3HBIX SI3bIKAX.

XyIn0KEeCTBCHHBIN TIEPEBOI UMEET CBOU OCOOCHHOCTH,
K KOTOPbIM OTHOCSTCS YCTHOE TBOPYECTBO IIE€PEBOAUMKA,
BJIaJICHUE JIUTepaTypHbIM TajJaHTOM. Benp mepeBon onHOH u
TOH e (pa3bl Pa3HBIMHU JIIOABMH MOITy4YaeTcsi COBEPIICHHO
pa3abiM. Takoif mepeBo SBISETCS HACTOSAIINM HCKYCCTBOM,
TaK KaK JCTETHUeCKHil 3(GQEKT TOCTHraeTcsi S3BIKOBBIMU
CpeACTBaMH, B TOM YHCIIC PUTMOM, PUPMOIL, aJuTUTeparnei.

XyIOOXKECTBEHHBIN IEepeBON HMEeT cnenupuIecKue
OCOOCHHOCTH, OH  MpPEAINOJaraeT  pPeueBOCTBOPYECTBO
HepeBo/urKa, OONaJaHue JHMTepaTypHBIM TalaHTOM. Benb
HIePEBO/I OJTHOI 1 ToM ke (hpa3bl y pa3HBIX JIOJCH IMOIydaeTCs
COBEpIICHHO pa3NNYHbIM. Takoil TmepeBox — HacTosIiee
HCKYCCTBO, TaK KaK OJCTeTHYECKHH d3((PEeKT T0CTUTaeTCs
COOTBETCTBYIOIMIUMH SI3BIKOBEIMH CPEJCTBAMH, B TOM HYHCIIE
PUTMHUKOU, pUPMOIL U aJuTUTEpaIieH.

[lepeBon XyIOOXKECTBEHHBIX MPOW3BEICHUN HAIUO-
HaJIbHBIX MHUcaTeNeil MUpa — KPOMOTIUBBIM TBOPUYECKUN TPYI.
JlaHBIE  BHJ  TepeBoJa HE  TOJNBKO  AKTHBHU3HpPYET
MBICJIUTEJIBHYIO JACATCIIBHOCTD, Xy)IO)KeCTBeHHbIﬁ BKYC,
pacmmpsieT Kpyrosop, HO ¥ YIIIyOuisieT 3HaHHS —Kak
WHOCTPAaHHOTO, TaK W POJHOTO S3BIKOB. XyI0KECTBEHHBII
CTHIb — HAaWMEHee M3YYCHHBI W3 BCEX CYIIECTBYIOIINX
CTUICH, IOCKOIbKY OH CaMblii IIOJBHKHBIH, TBOPYECKU
pa3BuBaroLuiics. XyI0KECTBEHHbIM CTUJIb HE 3HAET HUKAKUX
nperpajg Ha IIyTH CBOETO [BWKEHHMS K HOBOMY, paHee
HEW3BECTHOMY. bomee Toro, HOBU3HA M HEOOBIYHOCTH
BBIP2)KEHHS] CTAHOBUTCS YCIIOBHEM YCIIEITHOH KOMMYHHMKAIIUU
B paMKax 3TOro (yHKIIMOHAIBHOTO CTHIISL.

B XynoxecTBEHHBIX INPOU3BEACHHUAX 3aTParuBaeTCs
Pa3HOOOpa3HBIA KPYyr TeM, B OCHOBHOM 3TO JKH3HB, MBICIH
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repoeB, MOWCK ITyTH W CMBICJA JKU3HM U JpYyrHe, OJHAKO
KOJIMYECTBO XYJOXKECTBEHHBIX CPEJCTB, HCHONB3YyEeMBIX [UIS
CO3/1aHUs TIPOM3BEICHHUS, TIPAKTUUECKH Oe3rpaHUYHO.

Jns  mepeBoja  XyHOXECTBEHHOTO — HPOM3BEICHHS
HeoOXoIMMa JIGKCHKA $3bIKa, BKIIOYAIONIAS CHHOHUMBI M
OMOHHMBI, TIPO(ECCHOHANBHBIE TEPMMHBI, JHAICKTHBIE,
ycTapeBImMe ¥ BYJNbrapHble  CJIOBa, OalOBCTBO U
MHMHHMU3ALHI0, CIICHT, MOCJOBHIBI M HIHOMBI, a TaKXkKe
MY3BIKQUIBHOCTb, MEJOANYHOCTh CJIOB, MHOTHE W3 HHX
HEoOXOJMMO 3HAaTh 3HAYEHHE, HOPMBI MPON3HOIICHUS S3bIKa,
OCOOCHHOCTH BBIPAKEHHUSI U YMEHBIIUTEIBHO-JIACKATEIBHOTO,
(hopMBI FOMOpa 1 FOMOpa.

IlepeBomuuk IaitOymna CaaoMOB ONUCHIBAET TPH

STama B MpOLECCE  BOCCO3NAHMSA  XYAOXKECTBEHHOTO
POU3BEIICHHUSA:

1. Kak mnepeBogunk BOCHpHHMMaeT (TIOHUMAeT)
OpUTHUHAIL.

2. Kak peaJucTHYHO MHTEPIPETUPOBATh IIPOU3BE-
JIeHHE, LIelTb aBTOPa U €r0 HETIOBTOPUMBIH CTHIIb.

3. VYMmers HalWTH  anbTCpHATUBHBIE  CPEIACTBA
BOCCTaHOBJICHHUsI 00pa3lia CIOBECHOTO HCKYCCTBAa HAa POIHOM
si3pIKe[ 6, 38].

Hayunas XapaKTepUCTHKA XYI0KECTBEHHOTO
[epeBOJia COCTOUT B TOM, YTO BaKHO IlepelaTb CMBICT He
CJIOBAaMH, a CMBICIIOM, TOH B TOHE, oOpa3 B oOpa3se, FoMOp B
toMope. XyH0KECTBEHHbIM IepeBOJ] OTIMYAETCS OT APYrux
BHJIOB IIepeBoja TEM, UYTO HEIOCTaTOYHO MPaBUIBLHO
MEepPEBECTH CIIOBO, MPEUIOKEHHE WM IeJI0e TPOU3BEICHHE.
TlepeBomunK TOXKE TOMKEH OBITH XyJOKHHKOM.

Xyn0KEeCTBEHHBIN IMEpEeBOJl UrpaeT BaXKHYIO pOJIb B
(OpPMHUPOBAHUY M YKPEIUICHWH KYJIBTYPHBIX CBSI3eH MEXTY
HapoJaMy, O3HaKOMJIEHMM APYIMX HApOAOB C KyJIbTYPHBIM
GorarcTBoM, OBITOM, OBITOM W JyXOBHBIMH JOCTVIKCHUSIMH
oxHOro Hapona. biaronaps nepeBoay y30eKcKHe HIIKOJBHHKA
MPONO/DKAIOT 3HAKOMUTBCA C IPOM3BEICHUSAMH DPYCCKUX U
3apyOeXHBIX MHcaTeNell Ha POJHOM s3bIKe. OTPOMHBIN
MEePEBOJUECKUI OIBIT POCCHHCKHUX CIIEIMAIICTOB ITOCITYKHIT
HIKOJION y30ekckoro mepeBona. Kpome Toro, pycckuid si3bIK
BCerja OBUI TIOCPEIHNUKOM B MEPEBOJIE MHPOBOH JINTEPaTyphI
Ha y30ekckuil s3bIk. HexBaTka cHeluaincToB-HHOCTPAHIIEB,
OTCYTCTBUE JIOCTATOYHOIO OIIbITa IEpeBoja U Jpyrue
nonoOHbIe (akTOPBI MOBBICHIM CIIPOC HAa MEpPeBOJ], 4TO, B
CBOIO oOuepelb, MNPHUBEIO K YBEIWYEHHIO MHOCTPAHHBIX
MpoM3BeIeHn B y30eKkckoil nmreparype. Ho momMumo 3THX
YCHEXOB, MBI CTPEMHMCS BBIJICTHTH PsIJ{ HEAOCTATKOB B ATOU
pabore.

IlepeBoq — cinoXHBIA mpolecc, B  KOTOPOM
NEPEBOAYMKY MOXKET HE XBaTaTh XyllO)KeCTBeHHOﬁ HWHTYHWIIUH,
CIOCOOHOCTEHl M IIMPOKOTO Kpyrosopa Uil JOCTHXKECHUS
IIOJTHOW IIeTIbHOCTH.

ITomumo XOpOLIETO 3HAaHUA A3bIKa NEPEBOAMMOIO
NPOW3BENICHUSI W POIHOTO SA3bIKA, CTWIA IEpPEeBOJUNKA,
XapakTepa H300paXaeMbIX B IPOWU3BENCHUH MNEPCOHAKEH,
ObiTa, OOBIYacB, YCIOBHH OBITa, TICHXOJIOTHH, a TaKXKe
WCTOPHH, JIUTEPATyphl, PEJUTHH M HAI[OHAIBHBIE B3TJISIBI
JOJDKHBI HMMETh TJIyOOKOoe IOHMMaHue IporeccoB. Jlis
aJIeKBaTHOTO IIepeBOJia IPOU3BEICHUE IODKHO OBITh HeE
TOJIBKO TIPEICTABICHO KaK XYJOXKECTBEHHOE IIeJ0e, HO €ro
A3BIK U CTHJIb JOJIXKHBI 6]>ITI) NpEaACTaBJICHbI TAKMMU, KaKUMHU
UX ommcana caM aBTop. Ecnm mepeBomumKk He 3HAET S3bIKa
NPOM3BENCHUSI W TIEPEBOAUT €ro C  HCIOJNB30BaHHEM
IyOnMMpyIOMUX TIEPEeBONOB MM KOMHH HETIPSIMBIX ITEPEBOOB,
HpoOJIEMBI C COBMECTUMOCTBIO HCXOJHOTO TEKCTa M IepeBoia
yBenuuarcsa. Ilpu nepeBose opurmHaza ¢ JOpyrux KoOmui
cozepkaHue U (opMa NPOM3BENCHHS M3MEHSIOTCS, YTO
NPUBOAUT K yTpaTeé aBTOPCKOTO MHIMBUIYAILHOTO CTUIS U
MHOTMM ApyruM ommuOkam. UYroOel mepeBon yaalnoch
BOCCTAHOBUTh OPHTHHAIBHOCTb MPOU3BEICHUS, MEPEBOIUHK
JOIDKEH TIIepefiaTh XapakTep HEepHOJOB, XYIOXKECTBEHHBIN
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CTHNIb aBTOpAa, pedb TIJIABHBIX TI'EPOEB MPOU3BEICHUS Kak
MOXKHO 00JIee HeTIOCPEACTBEHHO - C OPUTHHAIIA.

B mporecce XyqoKeCTBEHHOTO IepeBoja OBIBAIOT
Cllydqad, KOTJa, Kak Mbl BHJEIM BBIIIE, HE BCETrJa YAAeTCs
MOHSTh CMBICT TPEIJIOKEHUSI U3 MHKPOKOHTEKCTa. B Takux
CllyqasX IepeBOJYMKAM MPUAETCS MONaraTbCsli Ha CBOHU
(oHOBBIC 3HAHWA. B y30eKCKOM s3bIKe IPHHATO M00aBIATH
cybuKC «-CH3» U MECTOMMEHHE «CH3» B KOHIIE CIIOB IPH
OOIIEHNH C CONUAHBIMH M TOKWIBIMH JIIOABMH. B pycckom
S3bIKE TaK OOCTOMT MEN0 CO CIOBaMH «TBI» M «BBI». B
AHTJIMHCKOM SI3bIKE ITOT TOKa3aTeb B TIOOOM CIIydae «you.
ITosToMy nepeBOIUHKY HEOOXOAUMO ONPENEINUTh, TOBOPHT JIX
[JIABHBIM TepPOd «TBD» WM «BbI» uepe3 OoJbIION oOImuit
KOHTeKCT. TakuM 006pa3oM, COXpaHSIOTCS HOPMBI 3THKETA:

Why, last night, dad, we heard her say, | played it ever
so much. Honest — T have been playing it. And it’s such a
splendid instrument; you don’t know how I love it. I didn’t
like to play loud when you were so sick.

Nega unday deysan otajon, -dedi qiz, -kecha
kechqurun juda ko‘p chaldimku. Xudo haqqgi, otajon
rostdanam chaldim. Nimasini aytasan shunday ajoyib pianino
ekanki, asti qo‘ya ber, u menga juda, juda yogib tushdi. Sen
betob bo‘lganing uchun qattiq chalgim kelmadi.

BoccraHoBneHHEe — HAIMOHAIBHOTO  CBOEOOpasws
OpHI'MHAJla TECHO CBsA3aHO C IIpoOJeMaMH IepeBoja
XYIOXKECTBEHHOr0 Tpom3BeneHus. OOIIEN3BECTHO, YTO B
XYMOKECTBEHHBIX IPOU3BEACHUSIX (HaKTOPBI AEHCTBUTEIb-
HOCTH TOTO WJIM HMHOTO Hapoga BBIPAXAIOTCA B (opme
XYHOO)KECTBEHHBIX ~ 00pa3oB. Crenuduveckue UYEpTHl H
XapaKTePUCTHKH 00pa3oB BBIPAXKAIOTCS B HIpe dUepes
(hpazeosoru3MEI.

B kaxmoMm s3BIKeé OHH HMEIOT CBOWO  (opmy
BBIPKEHHSI. ®pazeosoru3smMbl  MPOYHO  3AKPEIUITIOT
KyJBbTYpHYIO CaMOOBITHOCTb Hapoja B CHUCTEME SI3bIKa, TEM
CaMBIM IIpU/IaBasi eMy ONpeeNICHHBIH HAl[MOHAIBHBIN JTyX.

HammoHanbHBIH KOJMOPHUT BBIpaKeHHH (GopMupyercs
IPH yJacTHUH B HUX ONpPEAENEHHBIX equHHI. Kak m3BecTHO, B
coctaB (pa3bl MOTYT BXOJUTh M DPa3HBIE reorpaduyeckue
Ha3BaHWsA. Hampumep, cienyromye BBIPaKEHUS BKIIOYAIOT
Ha3BaHWs CTpPaH, TOPOJAOB, [EPEBEHb, PEK M IyCTHIHb.
HexoTopsle M3 3TUX BBIPOXXEHHH YHUKAIBHBI JJIs1 Y30€KCKOTO
Hapoja IO COJep)KaHUIO M KynbType. OmmOKHu B IepeBojie
TaKUX EAMHMI] YacTO INPHUBOJAT K HETOYHOCTSIM BO BCEM
TeKcTe. VIcTonp30BaHNe TaKMX BBIPAXKEHHI HE COOTBETCTBYET
CaMOOBITHOCTH S3bIKa OpPHUTHHANA U, CIE€AOBATEIHHO, BPEIUT
HaMOHANPHOMY KoJopuTy. Ecmm B mpakThke mepeBoja
OMAcCHO BKJIOYEHHWE CIIOB HCXOZHOTO TEKCTa B TEKCT
HepeBo/ia, TO OYCHb OIACHO IEPEBOJUTH TAKUE SI3BIKOBBIC
€AUHULBI, BBIPpAKAIOUIUE HALIMOHAIBHYIO CYUIHOCTb, IOTOMY
YTO MEPEeBOJ MOXET BOOOIIE HE COOTBETCTBOBATh OPUTHHAITY.
Takue ciyyan cpa3y 3aMETHBI JJIsl HOCUTEICH ONPEe/IeIEHHOTO
S3bIKa. OTO MOXKET TIPUBECTH K TIIOoTepe JeTalnedl u
COIEpKAHHI.

Mex Iy TeM H3BECTHO, YTO CIOBAPHBIH 3amac KakIoro
HAIMOHAIBHOTO $3bIKa 00OTaIaeTcss He TOJNBKO 3a CUET €ro
BHYTPEHHUX BO3MO)KHOCT€I>’I, HO U IO BJIMAHUEM JOPYIUX
SI3BIKOB. ACCUMIISILIMOHHBIE CJIOBA 3aHUMAIOT IPOYHOE MECTO
B CJOBapHOM 3amace s3blka. Kpome TOro, mnepeBOAYHKY
crienyer oOpaTuTh 0coboe BHMMAaHHE Ha CXOJHBIC CJIOBA,
MMEIOIIHE pa3HOe 3HaYEeHHe VIS KaXKJ0r0 Hapoa.

BoiBoast u mpennoxenusi (Conclusion/Recom-
mendations). TlepeBox wumeer GoJblIOe 3HAYECHHE B
BBITIOJIHEHUH CBSIIEHHO 3aJja4y BOCIIMTAHUS HAIIero Hapoja
B OyXe OpYyXOBbI, MPUOOLIEHHS K BEIUKUM JOCTHKEHHAM
MHpPOBOIl HayKH, TEXHHUKH, KYyJIbTypbl U OOIIECTBEHHOMN
MBICITH.

IepeBon - TIOHATHE HCTOPUYECKOE u
JUANeKTUIeCKOe, KaXIbI INepHoj HMMEeT CBOE 3HAueHHUE.
IMepeBon ornmuancst ot opuruHana. CoriaacHoO TpeOOBaHMSIM
peaNnuCcTHIECKOro MepeBoia, MePeBOIINK JOJDKEH BOCCO3IaTh
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€IUHCTBO ()OPMBI M COAEPKAHMS, COXPAHUB IIPH ITOM UEPTHI
HaMOHAIFHOTO M WHIUBHAYAJIbHOTO  CTWJIS  Kak
OPHI'MHAJIBHOTO XYAO0XKECTBEHHOTO TpousBedeHus. [lepeBoa-
YUK MOJpa3yMeBaeT, YTO IPOU3BEACHUE SBIAETCS OJHOB-
PEMEHHO U SBIEHHEM €ro COOCTBEHHOH IJUTEpaTyphl, U
00pa3oM JApyroro HapoAHOTO TBOPYECTBA HHOCTPAHHOTO
TIPOHUCXOXKJICHUSL.

IIpn onpenenennn cremneHH, B KOTOPOH ITEPEBOTIHK
JOJDKEH OTPa3UTh HAIlOHAIBHOE CBOeOOpa3ye MPOU3BEICHHS,

ojaya KHWIM 3aBUCHT OT 3HAaHMs YHMTaTeIEM WHOCTPAHHOU
KyIbTypel. B TO ke Bpems IEepeBOAYMK BOCIUTHIBAET
YUTATENs, 3HAKOMHUT €ro ¢ 4YYyXOH KyJIbTYpOH, YYXKHUMH
TpaguuusaMu. be3ynpeuHslid mepeBoi TpeOyeT He TOJBKO
KBAJIN(UIIMPOBAHHOTO TEPEBOAYMKA, HO M KOMIIETEHTHOTO
yutarens. [lepeBogUMK MOXET CTaTh OTIMYHBIM CIIOCOOOM
PacCIIUPHUTE 3HAHKS YUTaTeNs1 00 HHOCTPaHHOM KYJBTYpe.
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HN3YYEHUE MAPEMUOJIOI'MHA B Y3BEKCKOM N HEMEIIKOM SI3bIKAX
AnHOTaLUA

B craThe npoBOANTCS CpaBHUTENBHBIN aHAIM3 TApEMHUH B Y30EKCKOM M HEMELIKOM SI3bIKaX, NCTOPHS MX BO3ZHUKHOBEHHUS M ATaITbl
pa3BuTHs. [1OCIOBHIBI M MOTOBOPKH, IPEICTaBILIIONIHE COOOW HEOOJBIION jXKaHp (ONBKIOPA, OBUIM COOpaHBl YYEHBIMH U
cocTtaBleHbl B cOOpHHK. M3ydaroTcssi 0COOEHHOCTH MapeMuii B HEMEIKOM M y30EKCKOM f3bIKax M O0Ilee CXOICTBO B 000HMX
A3bIKAX, JAIOTCS HEOOXOIUMBIE PEKOMEHAAIHNN.

KnroueBble ciopa: Ilapembl, IOCIOBHIBI UM TIOTOBOPKH, MapeMHOJIOTHYECKHI CIIOBaph, MyHApble H3pEUCHHS, apOpU3MEL,
CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKas! KITacCU(HKAIHs, IEPEHOCHOE 3HAYCHHE.

O‘ZBEK VA NEMIS TILLARIDA PAREMIOLOGIYANING O‘RGANILISHI
Annotatsiya
Magqolada o‘zbek va nemis tillaridagi paremiyalar va ularning yuzaga kelish tarixi, rivojlanib borish bosgichlari giyosiy tarzda
tahlil gilingan. Xalq og‘zaki ijodining kichik janri hisoblangan magol va matallar olimlar tomonidan yig‘ilib, to‘plam holatiga
keltirilgan. Nemis va o‘zbek tillaridagi paremaiyalarning xususiyatlari hamda har ikki tildagi umumiy o‘xshashliklari
o‘rganilgan, shu bilan birga kerakli tavsiyalar berilgan.
Kalit so‘zlar: Paremiyalar, magol va matallar, paremiologik lug‘at, hikmatli so‘z, aforizmlar, struktur va semantik tasnif,

ko‘chma ma’no.

Kirish. Xalq og‘zaki ijodi bir necha turlarga bo‘linadi.
Magqol va matallar xalq og‘zaki ijodining katta gismini tashkil
etadi. Ularni xalq yaratadi. Shu sababli ularni xalq ijtimoiy va
madaniy xayotining ensiklopediyasi deb atash mumkin.
Magollar nafagat o‘zida ifodalangan fikrning hikmatli,
ma’noliligi bilan, balki hayotdagi turli-tuman vaziyatlarga
ulardagi mazmunning mos kelishi bilan ham xarakterlanadi.
Og‘zaki tarzda avloddan-avlodga o‘tib kelgan paremiyalar, ilk
bor adabiyotshunoslikka oid manbalarda o‘rganib kelingan.
Keyinchalik olib borilgan ilmiy izlanishlar tildagi bu maxsus
birliklar o‘zida lingvomadaniy va soziomadaniy xususiyatlarni
mujassam etishini ko‘rsatib berdi. Shu sababli paremiyalar
tilshunoslikning yangi paydo bo‘lgan tarmoglari bo‘lmish
lingvomadaniyatshunoslik, kognitiv tilshunoslik, soziolingvis-
tika kabi yo‘nalishlarida o‘rganila boshlandi. XX asrning
boshlariga kelib ushbu soha alohida fan sifatida shakllana
boshladi va bu sohada gator ilmiy tadgiqotlar gilina boshlandi.
Hozirgi kunda paremiologiya sohasida olib borilayotgan
qgiyosiy tarzdagi ilmiy tadgigotlar alohida e’tiborli masala
hisoblanadi. Ushbu olib borilayotgan tadgiqotlar orgali turli
xalqlarning madaniyati va ijtimoiy hayotida ma’lum bir
umumiylikni ko‘rish mumkin. Buni turli xalglarda mavjud
paremiyalarning Kko‘pchiligidagi o‘zaro o‘xshashlik yaqgol
ko‘rsatib beradi. Masalan, yolg‘on orgali yoki ging‘ir yo‘llar
bilan ish bitirish kabi holatlarni oxiri yaxshilik bilan
tugamasligi hagida ogohlantirish mazmunidagi paremalar turli
tillarda turli jumlalar orgali ifodalaniladi. O‘zbek tilida
“Qing‘ir ishning qgiyig‘i qirq yilda ham chiqadi” deyishsa,
nemis xalqi “Mit der Liige kommt man durch die ganze Welt,
aber nicht wieder zuriick yoki Mit Liigen kommt man selten

durch.” deb aytishadi. Inglizlar esa ,,Murder will out“, ruslar
“Ha mxu nanexo He yepems. Illuna B Memke He yTauuip”
deyishadi. Mana shu paremalarning turli tillarda o‘zgacha
ifodalanishi ularning tashgi tomoni bo‘lsa, ularning turli xil
tillarda bir xil mazmunga ega ekanligi paremalarning ichki
tomoni hisoblanadi. Turli xil tillardagi paremelarning bir xil
ma’no anglatishidan shuni anglash mumkinki, tillari boshqa
bo‘lgan xalglarning ijtimoiy turmush tarzida bog‘liglik
mavjud. Biz buning sababini insonlarning tili, yashash
sharoiti, urf-odatlari turli xil bo‘lsa ham ularning his-
tuyg‘ulari bir-xil ekanligida deb bilamiz. Har bir xalq
yolg‘onchilik, dangasalik, ikkiyuzlamachilik kabi yomon
illatlarni goralaydi va insondagi ezgulik, rahmdillik, mehnat-
sevarlik va boshga yaxshi hislatlarni doim ulug‘laydi. Xalq
mana shu tuyg‘ularini ixcham, sodda va tushunarli qilib
paremalar orqali ifodalaydi.

Tilshunoslik tarixiga nazar tashlasak, paremalarni
to‘plash va ma’lum bir holatga keltirish ishlari ancha avval
boshlanganiga guvoh bo‘lamiz. M. Qoshg‘ariy bundan roppa-
rosa o‘n asr avval xalglarning o‘gitlari va hikmatlarini yig‘ib,
ulardan 400 ga yaginini o‘zining kitobiga Kkiritgan.
Paremalarni to‘plash ishlarini xronologik tarzda ko‘rib
chigadigan bolsak, XIX asrga kelib, Gulxaniy ana shu
davrning o‘ziga xos xikmatli iboralarini yig‘ib, ,,Zarbulmasal*
nomli kitob yaratdi. Ushbu asarida 200 ga yaqin hikmatli so‘z
va iboralar o‘z aksini topgan. Vengeryalik olimi H. VVamberi
ham magollar to‘plash bilan shug‘ullangan va 1867 vyilda
Laypsig shahrida ,,Chig‘atoy tili darsligi“ deb nomlangan
to‘plam nashr ettirgan. Ushbu lug‘atida o‘zbek xalq
magollaridan 112 tasi keltirib o°tilgan va nemis tiliga tarjima
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gilingan. Sulaymon Rojiy o‘zining ‘“Zarbulmasal” asarida 400
dan ortig maqgollar bilan ishlagan. 1895 vyilda esa N.
Ostroumov mingdan ortiq magol va matallarni to‘plab nashr
gildiradi. N.P. Ostroumovning to‘plamlarida sakkiz yuzdan
oshiq magqollar keltirilgani izohlanib, bu nashrlarning turkiy
xalglar magolini o‘rganishdagi o‘rni va ahamiyati tadqiq
etildi. O‘zbek folklorshunoslaridan H.Zarifov, T.Mirzaev,
B.Sarimsoqov, B.Soatov, O.Madaevlarning tadgigotlarida ham
magol va matallarning munosabati masalasiga to‘xtalib o‘til-
gan [1]. Asta — sekin paremiyalar to‘planib, kitob holida nashr
etila boshlandi. Paremiyalarni to‘plab, kitob holida chop
ettirgan olimlardan B. Rahmonov, Sh. Rizaev, Sh. Jo‘raev, O¢.
Azimov, H. Zarifov, B. Karimov, M. Afzalov, S. Ibrohimov,
O¢. Xolmatov, S.Xudoyberganov, Sh. Shomagsudov, Sh.
Shorahmedov, T. Mirzaev, B. Sarimsogqov, A Musoqulov va
boshqgalarni misol qilib ko‘rsatish mumkin. Olimlar pare-
miyalrni yig‘ib, ularni to‘plam holida chop ettirish bilan birga
tilshnoslikning paremiologiya sohasi uchun kerakli ilmiy
ma’lumotlar berdilar. M. Abdurahimov, X. Abdurahmonov,
M. Sodigova, H. Karomatov, K. Karomatova, H. Berdiyorov,
R. Rasulov kabi olimlar shular jumlasidandir. Bundan tashqgari
o‘zbek xalg maqollari va matallarining turli tillarga tarjima
variantlari ham nashr qilindi. Olimlar nafagat tilshunoslik
sohasida, balki tarjimashunoslik yo‘nalishi uchun ham kerakli
manbalar yaratdilar. Bu borada Y. Chernyavskiy, N.
Gatsunaev, V. Ro‘zimatov, A. Naumovlarning mehnatlarini
alohida ta’kidlab o‘tish joiz. Ushbu to‘plamlar tahlil gilinsa,
materiallar asosan bir-birlarini takrorlashini guvohi bo‘lamiz.
Lekin bu to‘plamlar o‘zining xajmi, tuzilishi va tartibiga ko‘ra
bir-biridan fargli jihatlariga ega. M.Afzalov, S.lbrohimov,
S.Xudoyberganovlar tomonidan tayyorlangan to‘plam 2500
dan ortig magollarni o‘zida mujassamlashtirgan va ushbu
magol va matallar 34 ta mavzuga ajratilgan. R. Jumaniyozov
tomonidan nashr gilingan to‘plam esa 1047 magolni oz ichiga
oladi va ular 22 mavzuga bo‘lingan. B. Rahmonov nashr etgan
to‘plamga jami 564 magol va matallarni Kkiritgan, Sh.
Jo‘raevning to‘plamiga esa 711 maqol va matallar Kiritilgan.
Shu tariga urinishlar natijasi o‘laroq 1987—1988 yillarda
o‘zbek xalg maqollari to‘planib, mukammal tayyorlandi.
Ushbu to‘plam ikki jildda nashr etilgan bo‘lib, jami 13000 ga
yagin xalg magol va matallarini oz ichiga jamlagan.

O‘zbek xalgq magqolari va matallarini o‘zida jamlagan
paremiologik  lug‘atlardan  biri H. Berdiyorov, R.
Rasulovlarning  “O‘zbek tilining paremiologik lug‘ati”
to‘plamini tahlil gilishga harakat gildik. Ushbu paremiologik
lug‘at jami 8441 ta maqol, matal va aforizmlarni o‘z ichiga
oladi. Shu o‘rinda maqol, matal va aforizm atamalariga izoh
berib ketsak, orinli bo‘ladi.

Magollar — ixcham, lo‘nda va o‘tkir mazmunga ega
hamda grammatik jihatdan tugallangan fikrni ifodalovchi, ham
ko‘chma ma’noda, ham o‘z ma’nosida qo‘llana oladigan
hikmatli so‘zlardir: Shamol bo‘lmasa, daraxtning shoxi
gimirlamas.

Matallar — grammatik jihatdan to‘liq gap shakliga ega,
ma’nosiga ko‘ra tarbiyaviy ahamiytaga ega, pand-nasihatga
yo‘g‘rilgan, magoldan fargli o‘laroq fagat o‘z ma’nosida,
ya’ni to‘g‘ri ma’noda qo‘llanadigan, gisga, ixcham xalq
o‘gitlaridir. Kattaga hurmatda bo‘l, kichikka izzatda bo‘I!

Aforizmlar — umumlashtirilgan fikrni ifodalovchi
lo‘nda, hikmatli iboralar [2]. Magol va matal tipidagi ushbu
paremalarning barchasi deyarli bir xil vazifani bajaradi.
Ulardagi ifodalangan mazmun insonlardagi yaxshi fazilatlarni
ulug‘laydi, ezgulikka, xushyor bo‘lishga  chagiradi.
Yolg‘onchilik, dangasalik va boshga shu kabi yomon
illatlardan gaytaradi. Shunday ekan, maqol, matal va aforizm
kabi paremalarning inson kundalik hayotidagi o‘ziga xos o‘rni
katta. Ularni bir-biridan ajratish mushkul bo‘lsada, ammo
ularning  bir-biridan sezilarli fargli jihatlari mavjud.
Magqollarning matallardan sezilarli fargi ular ham to‘gri
ma’noda, ham ko‘chma ma’noda qo‘llana olishidir. Masalan,

mushuk tekinga oftobga chigmaydi magolini tahlil gilsak,
unda ikki xil ma’noni ko‘rish mumkin: to‘g‘ri va ko‘chma
ma’no. To‘g‘ri ma’nosi mushuknining oftobga chiqishidan
muddaosi oftobda toblanish yoki isinish bo‘lsa, ko‘chma
ma’noda esa, inson arzimagan xizmati yoki yumushi uchun
birovdan nimadir ta’ma qilishiga nisbatan qo‘llanadi.
Matallarda esa bunday ko‘chma ma’no tushunilmaydi.
Masalan, yaxshidan ot goladi, yomondan dod qoladi. Ushbu
matalda anglashilgan ma’no to‘gridan-to‘g‘ri tushuniladi.
Ya’ni yaxshi va yomon insonlar jamiyatda o‘zidan keyin
xulgi, odobi, tarbiyasiga ko‘ra yaxshi yoki yomon nom
goldirishi eslatib o‘tiladi. Bunday matallar farzandlar tarbiyasi
uchun ham juda ahamiyatli bo‘lib, ularga eslatma beradi,
ogohlantiradi va xulosa chigarishga chagiradi. Aforizmlarni
esa o‘z navbatida ikkiga bo‘lish mumkin. Nutqiy aforizmlar va
til aforizmlari. Aforizmlar asosan biror bir shaxga tegishli
hikmatli fikr bo‘lib, ularning ayrimlari ommalashib til
aforizmlariga aylanib ketadi. Ommalashmay qolganlari esa
nutq aforizmi deyiladi. Bunga misol tarigasida quyidagi
hikmatli iboralarni ketirish mumkin. Aytur so‘zni ayt, aytmas
so‘zdin gayt. Bilmaganni so‘rab o‘rgangan — olim, orlanib
so‘ramagan — o‘ziga zolim. Alisher Navoiyning ushbu
hikmatli iboralarini hozirgi kunda bilmagan insonlar bo‘Imasa
kerak. Shu sababli ham bu aforizmlar allagachon xalq ichida
ommalashib til aforizmiga aylangan. Yana bir misol, odami
ersang demagil odami, onikim yo‘q xalq g‘amidin g‘ami kabi
aforizmi esa u darajada ommalashmagan va nutq aforizmi
shaklida qgolgan.

Paremalar ma’lum bir davrning holatidan, xalgning
turmush sharoitidan kelib chiggan holda yuzaga keladi va u
xalgning tilida birga yashaydi. Tahlil gilingan paremiologik
lugatda Keltirilgan maqol va matallarning 270 dan ziyodrog'i
tarixiy paremalar ekanligi va ular ma’lum vaqt o‘tishi bilan
birga xalq turmush sharoitlariga moslashtirilganligi aniglandi.
Masalan, azobli qulni otning ustida it gopar [2] magolining
yuzaga kelish tarixi uzoq o‘tmishga borib tagaladi. Tarixdan
ma’lumki, o‘tmishda quldorlik davri ma’lum bir muddat hukm
surgan. O‘sha davrda yashagan qullarning azobli va ayanchli
holatlarini aks ettirish uchun ushbu maqgol yuzaga kelgan deb
o‘ylaymiz. Vagqtlar o‘tishi bilan quldorlik tizimiga ham
barham berildi va asta sekin ushbu magol sayqallanib,
zamonga hamda insonlarning yashash tarziga muvofiq
o‘zgartirildi. Tabiatan insonlarning turmush tarzi va yashash
sharoiti bir-biridan farq giladi. Yashash sharoitidan kelib
chigib insonlarga boy, o‘ziga to‘q hamda kambag‘al odam
deya ta’rif beriladi. Yuqorida keltirilgan maqol keyinchalik
Kambag‘alni tuyaning ustida it qopadi tarzida o‘zgartirilgan.
llgari yashagan ajdodlarimizning, asosan, ko‘pchiligi
kambag-allikdan azob chekkan. Shu sababli xalg magollarida
kambag-allik, faqirlik va yo‘qchilik kabi musibatlar turli xil
magol va matallarda o‘z aksini topgan. Kambag‘alni tuyaning
ustida it qopadi maqoli ham majoziy ma’noga ega. Odatda it
tuyaning ustida ketayotgan insonni qopa olmaydi. Lekin bu
maqgolda mubolag‘a tarzida: “Kambag‘alning peshonasi shu
gadar sho‘rki, tolei shu gadar pastki, unga yagindagi falokat u
yoqda tursin, yiroqdagi falokat ham kelib yopisha qoladi”
demoqchi bo‘ladilar [3]. Magol va matallar ganchalik tarixiy
bo‘lmasin, baribir ular tildan umuman yoq bo‘lib ketmaydi.
Ulardagi ma’lum komponentlar o‘zgarishi mumkin, lekin
zamon va insonlarning sharoitiga moslashtirilgan holda xalq
tilida yashayveradi. Bunday tarixiy maqol va matallar barcha
tillarda mavjud. Xalgning bu kabi xazinalarini jamlab, kelgusi
avlodlar uchun kitob holatida chop ettirishni olimlar o‘z
oldilariga magsad gilishgan.

Magol va matal tipidagi paremalar H. Berdiyorov, R.
Rasulovlaring paremiologik lug‘atida struktur va semantik
xususiyatlariga ko‘ra tasniflangan. Tuzilishi va semantik
jihatlariga ko‘ra ham paremalar o‘z navbatida bir necha
turlarga bo‘linadi. Paremalar struktur jihatidan sodda va
murakkab paremalarga ajratilgan. Semantik jihatiga ko‘ra,
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ham o‘z ma’nosida, ham ko‘chma ma’noda qo‘llanadigan,
fagat o‘z ma’nosida qo‘llanadigan paremalarga ajratilgan.
Paremalar turli tillarda ham o‘ziga xos tarzda o‘rganilib, turli
xil tasnif gilingan. Nemis tilshunosligida paremalarni 1.M.
Zailer, F. Harsderffer, J. Shottelius, K.K. Nopicha va
boshqgalar o‘z ilmiy tadgiqgotlarida o‘rgangan. I.M. Zeilerning
“Ko‘cha donoligi yoki nemis maqollarining ma’nosi va
ruhiyati” (“Die Weisheit auf der Gasse oder Sinn und Geist
deutscher Sprichworter”, 1810) nomli kitobi nemis tilidagi
magol va matallarning birnchi ilmiy tadgigoti hisoblanadi.
K.K. Nopich “Magqollar adabiyoti” (“Literatur der Sprich-
worter, 1822)” nomli kitobida 1820 yilgacha bo‘lgan davrdagi
nemis tilining paremiologik fondini bibliografik tarzda
tasvirlab beradi. 1922 vyilda Fridrix Zeylerning ‘“Nemis tili
paremiologiyasi” (“Deutsche Sprichworterkunde”, 1922 y.)
nomli kitobi chop etildi. Bu ish bilan u nafagat nemis tilining
paremiologik boyligini ko‘rsatib bermoqchi bo‘ldi, balki
paremiologik birliklarning struktur va semantik jihatdan tahlil
qilib, ularning tilda paydo bo‘lish manbalarini ham keltirib
o‘tadi. Paremiologiya sohasida olib borilgan tadgigotlarning
asosida, avvalo, xalq orasida yuzaga kelgan magol va
matallarni aniglash, ularni tasniflash kabi masalalar turadi.
Olib borilgan tadgiqotlarning amaliy natijasi sifatida pare-
miologik lug‘atlar yaratiladi. Ko‘plab nemis tili paremiologik
lug‘atlari orasida G. Shraderning to‘plami alohida ahamiyatli.
Uning birinchi nashri 1894 vyili chop etilgan. Shunday
paremiologik lug‘atlardan yana biri Kryuger-Lorensenning
1960 yilda chop etilgan lug‘atlaridir. Nemis olimlarining
tadgiqotlarida magol va matallar, asosan, frazeologizmlar

tarkibida keltirib o‘tilgan. E.V. Rozen frazeologiya tarkibiga
matallar, magollar Kklassik adabiyot namunalaridan sitatalar,
ganotli so‘zlar kabilarni kiritadi. Lekin ayrim nemis olimlari,
xususan, D.Xoyzermanning asarlarida magollar va frazeologik
birliklar orasida farglar ko‘rsatib o‘tilgan. Z. Iskoz,
A.Lenkovalarning “Nemis tilining leksikologiyasi” kitobida
farzeologik birikmalarni semantik tasnif va struktur —
semantik tasniflarga ajratadi. Struktur —semantik xususiyatiga
ko‘ra frazeologik birikmalar juft so‘zlar, ganotli so‘zlar va
magollarga ajratiladi.

Magollar tuzilishi va mazmun jihatidan boshga
frazeologik birikmalardan farg giladi. Ular jumla ko‘rinishida
mavjud bo‘lib, anig bir fikrni ifodalaydi. Magol va matallar
garammatik jihatdan tugallandan jumla hisoblanadi. Magollar
zamirida tavsiyalar va axlogiy ko‘rsatmalar yotadi. Paremalar
asosidagi  tavsiyalar xalq tafakkurining umuminsoniy
manbaidir. Har ikki tildagi paremiologiya sohasida olib
borilgan ilmiy izlanishlar natijalari paremalaning semantik va
struktur jihatllarini ko‘proq yoritib berishga garatilganligini
ko‘rsatadi. Ayni paytadgi va kelgusidagi tadgiqotlarda
paremiyalarning funksional jihatalariga, yosh avlod tarbiya-
sidagi tutgan o‘rniga va boshga shu kabi jihatlariga ham
alohida e’tibor garatilishi magsadga muvofiq deb o‘ylaymiz.
Demak, paremalarni o‘rganish nemis va o‘zbek tillarida bir
necha asrlar avval boshlangan va, asosan, ular frazeologiya
tarkibida o‘rganib kelingan. XX asrga kelib paremiologiya
alohida sohaga aylandi va bu sohani o‘rganish ancha
jadallashdi.
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“SHIROQ” RIVOYATI VA UNING TARIXIY-GENETIK ASOSLARI
Annotatsiya

Magqolada Shiroq hagidagi gadimiy epik syujet sak-massaget qabilalarining folklor an’analari doirasida shakllangan bo‘lib,
rivoyat va dostonlarda ajdodlarimizning o‘z yurtini bosqinchi dushmanlardan himoya gilish magsadida olib borgan mardonavor
kurashi hamda ana shunday hayot-mamot janglaridagi jasorati tasvirlangan. Antik davr tarixchilarining kitoblarida gadimgi sak
va massaget eposining bir necha namunasining qoldiq holdagi epik bayonlari keltirilgan. Sak-massaget gabila birlashmasining
yirik urug‘laridan biri hisoblangan Shiroglarning jasorati va qgahramonliklari tasvirlangan “Shiroq” (yoki “Siraq”) rivoyati o‘zbek
folklorining arxaik gatlamiga mansub epik syujetlar sirasiga kirishi hagida so‘z boradi.

Kalit so‘zlar: Folklor, rivoyat, epik syujet, sak-massaget, skif, sirak, sarmat, aors, konflikt, Kanik, Jilbulog chashmasi.

JETEHIA O “IIMPAKE” U EE UCTOPUKO-TEHETUYECKHA OCHOBBI.
AHHOTaLUA

Crathsl OCHOBaHA Ha IpeBHEM dmuueckoM cioxeTe [llupaka B GOIBKIOPHBIX TPAAUIMAX CAKCKO-MaCCareTCKuX rieMeH. Kuauru
JIPEBHUX HCTOPUKOB COJAEPIKAT SMHMYECKHE OIMHCAHUS OCTATKOB HECKOIBKHX OOpAa3IOB JPEBHEr0 CaKCKOTO W MAaccareTCKOro
anoca. Jlerenna o «Ilupake» (i «Cupakey), OMUCHIBAIONIAS MYKECTBO M T€POM3M CHPAKOB, OJHOTO U3 KPYIIHEHIINX POIOB
CaK-MaccareTCKOro IIIEMEHH, SBJISCTCS OJTHIM M3 SMHUYSCKHUX CIOKETOB apXanvecKoro Iacta y30eKckoro (oibkiopa.
Knarwuessbie cioBa: U dpassl: Gonbkiop, JereHaa, SMMYSCKUl CIOKET, CaK-MaccareT, CKud, CUpak, capMmar, aopc, KOHQIIHKT,
KaHHK, poAHUK JKUIOymak.

THE LEGEND OF “ShIRAK” AND ITS HISTORICAL-GENETIC BASICS.
Annotation
The article is based on the ancient epic story of Shirak in the folklore traditions of the Sak-Massaget tribes. The books of ancient
historians contain epic descriptions of the remnants of several examples of the ancient sak and massaget epic. The legend of
“Shirak” (or “Siraq”), which depicts the courage and heroism of the Siraks, one of the largest clans of the Sak-Massaget tribe, is

one of the epic plots of the archaic layer of Uzbek folklore.

Keywords: A nd phrases: folklore, legend, epic plot, sak-massaget, skif, sirak, sarmat, aors, conflict, Kanik, Jilbulak spring.

Kirish. Antik davr tarixchilarining kitoblarida
gadimgi sak va massaget eposining bir necha namunasining
goldiq holdagi epik bayonlari keltirilgan. Masalan, “Ko‘r
qullar rivoyati”, “Doroning Skifiyaga yurishi”, “Skiflar ovi”,
“To‘maris”, “Skiflar qozoni” (Gerodot), “Shiroq” yoki “Sirak”
(Polien), “Zarina va Striangey” (sitsiliyalik Diodor), “Amorg
va Sparetta” (Ktesey) eposlari shular jumlasidandir. Jumladan,
Polienning “Harbiy hiylalar” kitobida keltirilgan “Shiroq”
(yoki “Sirak”) rivoyati qadimgi saklarning vatanparvarlik,
yurtsevarlik va ozod diyor uchun kurash g‘oyasini o‘zida
mujassamlashtirgan gahramonlik eposining ixcham bayoni
hisoblanadi. ~ Ushbu  rivoyatning  gisgacha  mazmuni
quyidagicha: “Doro qo‘shini bilan saklar o‘rtasida urush borar
edi. Saklar o‘z yerlarini jon-jahdlari bilan himoya qilishar,
ammo dushman go*shini son jihatdan ko‘p bo‘lgani uchun ular
qurshovga tushib golishadi. Ana shunda sak gabilasi sardorlari
Saksfar, Omarg va Tomiris maslahatga to‘planadilar. Ular bu
giyin ahvoldan ganday xalos bo‘lish hagida maslahatlashib
turishganida davraga saklarning bir otbogar cho‘poni Shiroq
kirib keladi-da, sardorlarga yuzlanib: “Agar mening oilamga,
bolalarimga g‘amxo‘rlik gilishga gasamyod etsangizlar, men
el-yurtni Doro go‘shinining bosqinidan xalos qilardim”, —
deydi. U Eron go‘shinini hiyla bilan halok etajagini aytadi va
oilasiga, bolalariga, avlodiga g‘amxo‘rlik gilishga gasam
ichdirib, shu wva’dani olgach, o‘sha zahotiyoq yonidan
pichog‘ini chiqarib, o‘zining qulog-burnini kesadi, boshga
a’zolariga ham jarohat yetkazadi, so‘ngra go‘yoki saklardan

ozor chekib Eron go‘shini tomon qochib o‘tgan kishi bo‘lib,
Doroning huzuriga keladi.

Shiroq ana shunday ahvoli xarob holda Doroning
garorgohiga borib arz giladi va o‘zini saklardan alamzada
kishi qilib ko‘rsatadi. “Meni shu ahvolga solganlardan o‘ch
olishim kerak, shuning uchun sizlarga yordam beraman”,
deydi Shirog. Shundan keyin u Eron gqo‘shinini saklar
kutmagan yerdan olib borajagini, u yerda turib, sak go‘shiniga
to‘satdan hujum qilib, g‘alaba qozonishlarini aytadi. Eron
go‘shini bir haftalik ozig-ovgat olib yo‘lga tushadi. Qo‘shin
uzoq yo‘l yuradi. Ozig-ovgat tamom bo‘ladi. Bir mahal ular
tevarak-atrof qum barxanlaridan iborat jazirama sahrodan
iborat cho‘Ining qoq o‘rtasiga yetib boradilar. Ana shundagina
Eron go‘shini aldanganini anglaydi. Eron sarkardaridan biri
Shirogdan: “Shunday ulug‘ podshoni aldab, katta qo‘shinni
biror qudug bo‘lmagan, biror qush uchmaydigan, biror jonivor
ko‘zga ko‘rinmaydigan, na olg‘a yurish, na ortga qaytish
mumkin bo‘lmaydigan sahroga boshlab kelishdan muroding
nima edi?” — deb so‘raydi. Shiroq esa mag‘rur turib: “Men
sizlarni yengdim! Bu bilan o‘z hamyurtlarim hayotini saglab
goldim, endi ana shu suvsiz sahroda Eron go‘shinini halok
etaman”, — deb javob beradi. Buni eshitgan Ranosbat darhol
Shirogning boshini tanasidan judo giladi. Bu orada dushman
lashkarining ko‘p gismi ochlik va suvsizlikdan tinkasi qurib,
nobud bo‘ladi. Buni ko‘rib tashvishga tushgan Doro suv
so‘rab Apollonga iltijo giladi, biroz vaqt o‘tgach, yomg‘ir
yog‘adi. Eron qo‘shining golgan-qutganlari arang Bagtriya
daryosi (Amudaryo) sohiliga yetib oladilar” [1].
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Qadimgi sak eposining yorgin namunalaridan biri
hisoblangan “Shiroq” rivoyatida miloddan avvalgi VI-V
asrlarda O‘rta Osiyoda yuz bergan real tarixiy vogealarning
epik talgini oz ifodasini topgan. Rivoyatda oddiy otbogar
Shirogning o‘z ona diyorining ozodligi va tinchligi yo‘lida
jonini fido qilganligi, o‘zining mislsiz jasorati tufayli
vatandoshlarini halokatdan saglab qolganligi bayon etilgan.
Tarixiy ma’lumotlarga qaraganda, miloddan avvalgi 520-485
yillarda ahmoniylar hukmdori Doro | o‘zining tish-
tirnog‘igacha qurollangan son-sanogsiz go‘shini bilan saklar
o‘lkasiga bostirib kirgan. Ko‘chmanchi chorvadorlik, yarim
o‘troq va o‘trok dehkonchilik bilan shug‘ullanib kelgan sak
gabilasining jasur yigitlari dushmanga garshi mardonavor
kurash olib borgan.

Polienning “Harbiy hiylalar” asari orqali saqlanib
golgan qadimiy sak eposi namunasi — “Shiroq” rivoyati
mohiyatiga ko‘ra gahramonlik xarakteriga ega. Antik davr
yozma manbasiga kiritilganligi tufayli unut bo‘lib ketishdan
saglanib, bizgacha yetib kelgan bu rivoyatning syujet qurilishi
“konflikt” (saklarning dushman qurshovida qolishi va urug’
sardorlarining maslahatga yig‘ilishi) va “yechim” (otboqar
Shirogning dushman qo‘shinini aldov yo‘li bilan cho‘lga olib
chiqib, mag‘lub qilishi) qismlaridan iboratligi bu asar
gachonlardir saklar folklorida gahramonlik eposi sifatida keng
ommalashganligini ko‘rsatadi. Folklorshunos olim K.Imomov
to‘g‘ri yozganidek, “To‘maris”, “Shiroq” rivoyatlarning
jangnoma tipini tashkil etgan. Har ikkisida tarixiylik
to‘laligicha saglangan. Sabab shuki, mazkur rivoyatlar yuzaga
kelgan  davrdan  uzoglashmasdan, shakliy tuzilishi
o‘zgarmasdan, variantlashmasdan oldin yozib olingan.
“To‘maris” asosini bosqinchi Eron shohi Kayxusravga qarshi
jang voqealari tashkil etadi. “To‘maris”, “Shiroq”, “Zarina va
Odatida” nomi bilan O‘rta Osiyoda shuhrat topgan rivoyatlar
jang, mardlik, gahramonlikni madh etuvchi alohida guruh
sanaladi”[2].

“Shiroq” rivoyati syujetining yuzaga kelishiga saklar
hayotida ro‘y bergan real tarixiy vogelik asos bo‘lgan. Chunki
tarixiy manbalarda bayon etilishicha, Turonga bostirib kirgan
Doro lashkari saklar, so‘g‘diylar va massagetlarning gattiq
garshiligiga duch kelgan. Ular mahalliy aholining kuchli
irodasi va jasoratini sindira olmay, ortga chekinishga majbur
bo‘lishgan. Bunda, tabiiyki, Shiroq singari hagigiy
vatanparvar yigitlarning jasorati, mardonavor xatti-harakatlari
muhim rol o‘ynagan.

Rivoyatning asosiy gahramoni Shiroq bo‘lib, u oz
yurtini tashgi dushmanlar hujumidan omon saglash uchun
jonini ham berishga tayyor turgan mard, bahodir o‘g‘lon,
o‘zining tadbirkorligi va agl-idroki bilan g‘animlarni tuzogqa
tushirishga muvaffag bo‘lgan vatanparvar kishilarning
umumlashma obrazi darajasida tasvirlanadi. Garchi rivoyat
matnida bayon etilgan vogealar hayotiy uydirma asosida
tasvirlangan bo‘lsa-da, epik syujet real hayotiy vogelik asosiga
qurilgan.

Nazarimizda, miloddan avvalgi VI-V — milodiy I
asrlarda sak-massaget qabilalari birlashmasiga mansub
etnoslar o‘rtasida “Shiroq” rivoyati juda mashhur bo‘lgan
bo‘lib, uning bayoni o‘zaro madaniy alogalar natijasida
Orolbo‘yi epik arealida ancha keng ommalashgan ko‘rinadi.
Chunki Abu Rayhon Beruniyning “Hindiston” asarida
keltirilgan “Kanik™ afsonasi [3] mazkur epik syujetning badiiy
evolyusiyasi mahsuli hisoblanadi. Beruniyning hikoya
qilishicha, “Kanovj rojasining Kanikka yuborgan hadyalari
orasida ko‘rkam, magqtashga arzigudek kiyim bo‘lgan. Kanik
undan kiyim tikishni xohlab, tikuvchiga tikishga buyursa,
tikuvchi: “Unda odam qadamining izlari bor”, — deb tikishga
rozilik bermaydi. Keyinchalik Kanik bilsaki, Kanovjning
hokimi shu yo‘l bilan uni xo‘rlab, pastga urishga gasd gilgan
ekan. Shu bahona bo‘lib, ikki o‘rtada janjal chigadi va u katta
urushga aylanib ketadi. O‘zini tahgirlangan deb his etgan
Kanik katta go‘shin to‘plab, o‘z askarlari bilan Kanovj hokimi

yerlariga hujum giladi. Nima qgilishini bilmay, hayron bo‘lib
golgan Kanovaj vazirini maslahatga chaqgiradi. Ana shunda
tadbirkor va aqlli vazir Kanikni yengishni o‘z zimmasiga
oladi. O¢zining qulog-burnini kestirib, qgattiq sitam ko‘rgan
kishi bo‘lib Kanikning oldiga boradi. U Kanovj hokimi zulm
qilganini vaj qilib, Kanikka yordam berajagini ma’lum qiladi.
Kanik rozi bo‘lgach, u dushman lashkariga yo‘l boshlab,
ularni cho‘lga olib ketadi. Sahroning o‘rtasiga borgach esa:
“Shuncha askarni bir o‘zim yengdim!” — deb mag‘rur
gichgiradi. Askarlari suvsizlikdan nobud bo‘layotganini
ko‘rib, g‘azabi qaynagan Kanik bora solib, jahl bilan oz
nayzasini o‘sha joyning o‘rtasiga sanchadi: nayza sanchilgan
yerdan bulog suvi otilib chiga boshlaydi. Buni ko‘rgan vazir:
“Men mo‘jiza ko‘rsatishdan ojiz bo‘lganlarga gasd gilgan
edim, ammo bu ishga godir bo‘lgan farishtalarga gasd
gilganim yo‘q”, — deydi.

Tarixiy ma’lumotlarga qaraganda, Kanik milodiy 78-
123 vyillarda istigomat gilgan hind hukmdoridir. U haqdagi
afsona bilan saklar folkloriga mansub “Shiroq” rivoyati
syujetining asosiy motivlari deyarli bir xil bo“lib, fargli jihatlar
personajlar ismidadir. “Shiroq” rivoyatidan farqli ravishda
“Kanik” afsonasida urush chiqishining sababi kiyim tikish
vogeasiga bog‘lanib, vatanparvar qahramonning shijoati va
aql-zakovati  tufayli sahroga doxil bo‘lgan dushman
lashkarining suvsizlikdan xalos bo‘lishi yerga sanchilgan
nayza o‘rnidan suv chigishi motivi orgali ifodalangan. Qayd
qilish kerakki, “Kanik” rivoyatida nayza sanchilgan joydan
suv chiqishi folklorning an’anaviy motivlaridan biri bo‘lib,
Xizr to‘g‘risidagi o‘zbek xalq afsonalarida ham uchraydi.
Masalan, “Jilbuloq chashmasi” afsonasida aytilishicha, bir
kuni xo‘jai Xizr buva girg yamoqg to‘n kiygan bir galandar
qiyofasida Sarmish gishlog‘iga to‘yga boribdi. Odamlar uni
gadoy gumon qilishib, to‘yxonaga kiritmay quvadilar. Xizr
buva qochib borayotib qarasalarki, quvg‘inchilar yaqin kelib
golgan emish. Shunda u kishi hassalarini yerga bir sugib olgan
ekanlar, o‘sha joydan chashma paydo bo‘libdi. Uning
sersuvligidan dushman yo‘li to‘silib qolibdi. Xizr buva “shu
bulog jildirab oqib turib, bandalarning dardiga shifo bo‘Isin!”
— deb niyat gilgani uchun bu chashmaning nomi Jilbuloq
bo‘lib golgan emish [4].

Bizningcha, Abu Rayhon Beruniyning “Hindiston”
asarida keltirilgan “Kanik™ afsonasi sak-massagetlar folklorida
ommalashgan “Shiroq” afsonasi syujetining Xorazm vohasi
og‘zaki epik an’anasidagi badiiy evolyusiyasi bilan bog‘liqdir.
Chunki ulug® olim o‘zining “Hindiston” asarini yaratish
jarayonida o‘zi tug‘ilib-o‘sgan diyorning folklor materiallari,
jumladan, tarixiy rivoyatlarning syujetlaridan ham foydalan-
gan ko‘rinadi. Har ikki asar syujetining motivlar tarki va
mazmunidagi o‘xshashlikning boisi ham ularning genetik
ildizi mushtarakligida, degan fikrdamiz.

“Shiroq” rivoyati syujetining yetakchi motivlaridan
biri — epik gahramonning o‘z qulog-burnini kesib, jabrdiyda
kishi sifatida o‘zga yurt hogoni huzuriga borishi va aldov yo‘li
bilan uni tuzoqga tushirishi motivi o‘zbek xalq eposida,
xususan, “Yusuf bilan Ahmad” dostonida ham uchraydi.
Dostonning atogli xalq baxshisi Muhammadqul Jonmurod
o‘g‘li Po‘lkan variantida tasvirlanishicha, Go‘zalshoh podsho
chin-mochinlik  Bobo  Qambarga  o‘zining  tushini
yo‘rdirgandan keyin Yusuf bilan Ahmadbek ikki taraf bo‘lib
goladi. Bir kuni u o‘z eliga garab:

Eshitinglar, amaldorlar, so‘zimni,
Mo‘ysafid chol sarg‘aytirdi yuzimni.
Yusufman Ahmadni bandi gip kelsang,
O‘rdada berayin Gulnor gizimni.

Gap eshitdim, xafa bo‘lgan vagtimdi[r],
Taraflarim tomosha gip saxtimdi.
Ahmadman Yusufni bandi qgip kelsang,
Xizmatiga beray yarim taxtimdi, —
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deb murojaat giladi. Shunda uning a’yonlaridan Mirza
Mahmud degan kishi o‘rtaga chigib, bu xizmatni ado etishni
0‘z zimmasiga oladi. U kattagina qo‘shin bilan Urganchga
garab yo‘lga tushadi va lashkarini Polopon tog‘ining etagiga
yashirib go‘yib, o‘zi Go‘zalshohdan jabr-sitam ko‘rgan Kishi
suratida Yusuf bilan Ahmadning huzuriga boradi. Eralixon
podshoning maslahatiga ko‘ra Yusuf bilan Ahmad bu kelgan
mehmondan gap so‘raganlarida, u Go‘zalshohning zulmidan
shikoyat gilib, o‘z jonini qutgarish uchun bu yerga gochib
kelganligini aytadi:

Go‘zalshohga o‘zim xazinachi bo‘ldim.
G‘aznalarni qaroqchiga urdirib,
Axtartib har gishlogni ko‘rdirib,

Otu ovozangga keldim, Yusufjon,
Xizmating gilgani keldim, Yusufjon.

Go‘zalshohman mehrlarim tosh bo‘lib,
Ovqat degan dasturxonga chosh bo‘lib,
G‘aznalarni qaroqchiga urdirib,
Go‘zalshohman o‘la-o‘lguncha g*ash bo‘lib,
Shonu shavkatingga keldim, Yusufjon,
Xizmatkor bo‘lgani keldim, Yusufjon.

Shu tariga hammaning ishonchiga kirib olgan Mirza
Mahmud kunlardan bir kuni ov bahonasida Yusuf bilan
Ahmadni bog‘lab, bandi qilib Misr eliga haydab ketadi [5].

Ko‘rinadiki, “Yusuf bilan Ahmad” dostonidagi ayyor
Mirza Mahmudning xatti-harakatlari, ikki bahodirni aldov
yo‘li bilan go‘lga tushirish uchun amalga oshirgan tadbiri —
o‘zini hukmdoridan jabr ko‘rgan Kishi qilib ko‘rsatish orqgali
maqgsadiga yetishishi Shiroq obrazini yodga tushiradi.
Mohiyatiga ko‘ra, “Shiroq” rivoyati ham, “Yusuf bilan
Ahmad” dostoni ham jangnoma epos namunalari hisoblanadi.
Bu esa epik an’ananing uzluksiz rivoji va takomillashib
borishi jarayonida qadimgi sak eposida shakllangan “Shiroq”

rivoyati  syujetining motivlari o‘zbek xalg jangnoma
dostonlarining shakllanishida muhim rol o‘ynaganligini
ko‘rsatadi.

Endi shu o‘rinda Polien tomonidan hikoya gilingan
gadimgi sak eposi namunasi “Shiroq” rivoyatida nomi qayd
etilgan personaj nomi xususida to‘xtalib o‘tsak. Bizning
fikrimizcha, rivoyatda epik gahramon nomi sifatida keltirilgan
“shiroq” so‘zi aslida atogli ot bo‘Imay, Doro go‘shinini tor-
mor etgan gahramon mansub bo‘lgan urug‘ nomi, ya’ni etnik
atama bo‘lishi kerak.

Yunon mualliflarining tarixiy-etnografik va jo‘g‘rofiy
ma’lumotlariga asoslangan Yu.S.Gagloyti aorslar va siraklarni
skiflar tarkibiga kiritadi [6]. Strabonning keltirishicha, “aors
va siraklar Kavkaz tog‘larining janubiy qismida istiqomat
giluvchi gabilalar bo‘lib, chodirlarda yashaydilar va
dehqonchilik bilan shug‘ullanadilar’[7]. Boshqa bir o‘rinda

esa “Undan narida — Meotida va kaspiy dengizlari oralig‘ida
nabianlar, panksanlar, shuningdek, siraklar va aorslar
yashashadi. Bu siraklar va aorslar o‘z yurtidan quvg‘in
gilinganlar bo‘lishsa kerak, binobarin, aorslar siraklardan
shimolrogda joylashishgan. Siraklar hukmdori Abeakning ikki
mingta suvoriy lashkari (o‘sha paytda Farnak Bosforni egallab
turgan edi) bo‘lgan[8]. Milodning 20-yilida o‘zining
“Geografiya” asariga oxirgi o‘zgartishlarni kiritgan Strabon-
ning yozishicha, sarmat gabilalari sirasiga mansub siraklar
Orol dengizidan Kavkaz tog‘lari etaklarigacha bo‘lgan
hududda yashaganlar[9]. Diodora Sitsiliyskning Bospor taxti
uchun kurashgan sirak hukmdori Arifarn hagidagi hikoyasini
tahlil gilgan V.P.Shilov sirak va aorslarning Kavkazoldi
dashtlarida paydo bo‘lish vaqtini xronologik jihatdan
miloddan burungi IV asrning oxiri deb hisoblaydi[10].

Tarixiy manbalarning guvohlik berishicha, miloddan
burungi 130-125 yillar oraligiida aors va sirak gabilalari
Shargiy Yevropa hududiga ko‘chib o‘tishgan. Binobarin,
sarmat gabilalarining Orol dengizidan to Dunaygacha bo‘lgan
hududga ko‘chishi Bagtriyaga yuechji-toxarlarning kirib
kelishi jarayoni bilan parellel ravishda kechgan[11].

Surxon vohasida istigomat giluvchi o‘zbeklarning
etnografiyasini o‘rgangan B.X.Karmishevaning aniglashicha,
go‘ng‘irotlarning tortuvchi shaxobchasi ichida siyroq urug‘i
ham bo‘lgan[12]. Etnograf olim A.Malikov qo‘ng‘irot qabilasi
tarkibidagi “siyroq” urug‘i miloddan burungi | asrlarga
mansub yozma manbalarda ham gayd etilganligini yozadi[13].
Binobarin, qoragalpoglarning go‘ldovli, ashamayli va muyten
urug‘lari tarkibida “qara siyrak” shaxobchasi borligi etnograf
olima L.S.Tolstova tomonidan aniqlangan[14]. “Siyroq”
urug‘i yirik sarmat qabilalaridan biri — siraqlarning avlodlari
deb qaraladi[15]. Siraqlar miloddan burungi II — milodiy I
asrlarda Azov va Kaspiy dengizlari oralig‘idagi hududda
istigomat qgilishgan. Ular | asrdan keyin ana shu hududda
mavgeyi ancha kuchayib ketgan alanlar tarkibiga singib
ketishgan[16]. Sarmat gabilalari esa gadimgi Qangyuy aholisi
tarkibiga mansub etnoslardan biri bo‘lgan. Qo‘ng‘irot gabilasi
tarkibidagi tortuvchi urug‘ining qadimgi ajdodlari kelib
chigishi jihatidan gangyuylarga alogadorligi ma’lum. “Siyroq”
ham tortuvchi urug‘ining shaxobchasidan biri ekanligi ham bu
urug‘ning genetik ildizlari sarmat-qangyuylarga bog‘lanishini
tasdiglaydi.

Bizning fikrimizcha, siraq qadimgi sak-massaget
qabilalari birlashmasi tarkibiga kirgan urug‘lardan birining
nomi bo‘lgan. Sak gabilalari (shu jumladan, siraglar ham) esa
o‘zbek xalgining gadimiy ajdodlari sirasiga kirganligi uchun
o‘zbek etnonimlari orasida “siyroq” atamasi saqlanib qolgan.
Binobarin, sak-massaget qgabila birlashmasining yirik
urug‘laridan biri  hisoblangan siraglarning jasorati va
qahramonliklari tasvirlangan “Shiroq” (yoki “Siraq”) rivoyati
o‘zbek folklorining arxaik gatlamiga mansub epik syujetlar
sirasiga kiradi.
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SEMANTIC ANALYSIS OF THE VERB “WALK”
Annotation

In recent years, research in the field of Uzbek lexicology has been focused on semantic analysis in the study of verb phrases.
Particurlarly, the semantic types and properties of the verb, its study on the basis of the semantic field, valency forms are
reflected in existing scientific research. However, the semantic analysis of the verb "walk" in Uzbek linguistics has not been
explored in detail. For this reason, this article presents analytical reviews about the semantics of the verb "to walk".
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CEMAHTHUYECKUM AHAJINU3 I'VIATOJIA «XOIUTb»
AHHOTAIHS

B nocnennue roapl uccienoBaHus B 007aCTH Y30CKCKO JIGKCHKOJIOTHH OBUTH COCPEIOTOUCHBI HA CEMAaHTUYECKOM aHAIIU3e TIPH
W3YYEHUH IJIarojoB. B yacTHOCTH, ceMaHTHUECKHE TUIIBI U CBOMCTBA IJIaroiia, ero U3y4eHne Ha OCHOBE CEMAaHTHYECKOTO MO,
(hopMBI BaJICHTHOCTU HAXOAAT OTPAKEHHUE B CYIIECCTBYIOIINX HAYYHBIX UCcIeNoBaHUIX. OHAKO CEMaHTHYECKHUI aHAIN3 TIIarojia
«XOIHTHY» B Y30EKCKOH JMHI'BHCTHUKE JNETAIFHO He nM3ydeH. [1o 3Toi mpuunHe B JaHHOM CTAaThe MPEICTaBICHBl aHAIUTHYCCKUC
OT3BIBBI O CEMAHTHKE IJIarojia «XOIUThY.

KaroueBbie cioBa: CeMaHTHKa, JISKCHUECKHE CIUHUIIBI, JIEKCEMbI, CIOBOCOYETaHUs, mapadpassl, apxeTursl, MopdocemaH-
TUYECKHE CJI0BA, OHTOJIOTHYECKUE CIIOBAPH, TOTOHUMBI, ITAPTOHUMBI.

“YURMOQ" FE’LINING SEMANTIK TAHLILI
Annotatsiya

Keyingi vyillarda o‘zbek leksikologiyasiga oid izlanishlarda fe’l so‘z turkumi tadgigida semantik tahlillarga jiddiy e’tibor
garatilmoqgda. Jumladan, fe’Ining semantik turlari, xususiyatlari, uni semantik maydon asosida o‘rganish, valentlik ko‘rinishlari
mavjud ilmiy tadgiqotlarda oz aksini topdi. Ammo o‘zbek tilshunosligida aynan “yurmoq” fe'lining semantik tahlili batafsil
tadqiq etilmagan. Shu sabab mazkur magolada izohli lug‘atda qayd etilgan “yurmoq” fe'lining semalari xususida tahliliy fikr-
mulohazalar berildi.

Kalit so‘zlar: Semantika, lug‘aviy birliklar, leksema, frazema, parafraza, arxisema, morfosemantik so‘z, ontologik lug‘atlar,

totonim, partonim.

Kirish. Tilshunoslikda fe’l so‘z turkumi, uning ma’no
turlari, yasalishi va grammatik kategoriyalari hagidagi muhim
ma’lumotlar dastavval A.N.Kononov [1], A.M.Sherbak,
A.G*.G‘ulomov, A.P.Hojiev kabi taniqli olimlarning [2] ilmiy
asoslangan asarlarida o‘z ifodasini topgan va o‘zbek tilshunos-
ligida fe’l nazariyasi yuzasidan izlanishlarning rivojlanishiga
turtki bo‘lgan. Shuningdek, fe’llarning ayrim semantik turlari
(nutg, holat, yumush, sezish, yo‘nalma, obyektli va obyektsiz
harakat fe’llari), valentlik ko‘rinishlari hamda ularning
semantik  xususiyatlari 1.K.Qo‘chqortoev, R.Rasulov,
S.H.Muhamedova, M.K.Abuzalovalarning doktorlik [3] va
O¢.Sharipova, D.Abdullaeva, Z.U.Siddiqov, T.T.Musaev,
G.A.Narimova, V.A.Karimjonova va boshgalarning nomzod-
lik ishlarida [4] tadgiq etilgan. Mana shularning o‘ziyoq
o‘zbek tilshunosligida fe’llarning semantik tabiati qay
darajada keng ko‘lamda o‘rganilganini ko‘rishimiz mumkin.
Biroq bu kabi ishlarda fe’lning lingvistik-semantik tabiati,
xususan, nutqiy jarayonda eng faol hisoblangan harakat fe’li-
“yurmoq” fe’lining atash semalari, uning boshqa so‘zlar
qurshovida anglashilgan hosila, vazifa semalari batafsil yoritil-
magan. Shu vaqtga qadar fe’l turkumiga oid grammatik
kategoriyalar, ma’no turlari haqida qat’iy bir fikrga kelin-
maganligi ham fanni o‘qitish jarayonida ba’zi qiyinchiliklarga
sabab bo‘lmoqda.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Literature
review). Turkiy tillardagi fe’llarning leksik-ma’noviy
guruhlarini dastlab N.K.Dmitriyev belgilab chiggan edi: nutq,
sezgi, faoliyat, harakat fe’llari kabi [5]. Bu tasnif hozir ham

amalda go‘llanilmoqda. O°zbek sistem leksikologiyasining
fe’l semantik guruhlarini, aniqrog‘i, holat fe’llarini o‘rganish-
da, ularning o‘zaro sistem alogalarini, ma’no boyligini
tekshirishda R.Rasulovning tadgiqoti katta ahamiyatga ega
[6]. O°zbek tilidagi harakat fe’llarini S.Muhamedova obyektli
va obyektsiz harakat fe’llariga ajratib tadqiq etadi [7].
Obyektli harakat fe’llarini uchta (natijali ijroni bildiruvchi
fe’llar, natijasi mavhum bo‘lgan ijroni ifodalovchi fe’llar,
og‘iz bo‘shlig‘idagi harakatlarni ifodalovchi fe’llar) guruhga
ajaratadi. Obyektsiz harakat fe’llarining esa oltita (gorizontal,
vertikal, aylanma, tebranma harakatni ifodalovchi fe’llar,
nafas va tovush chiqarish hamda og‘iz bo‘shlig‘idagi harakatni
ifodalovchi fe’llar) ma’noviy guruhlari borligini qayd etadi.

K.Xoligov tomonidan fe’llarning bir necha ma’noviy
guruhlari ajratilib: “Hali ilmiy tadqiqotga mansub qator fe’l
razryadlari mavjud, shuningdek, fe’llarning leksik-semantik
tasnifi, ularning o‘ziga xos grammatik xususiyatlari atroflicha
o‘rganilishi zarur” degan fikr o‘rtaga tashlangan [8].

Tadgigot metodologiyasi (Research Methodology).
Bugungi kunda o‘zbek tilshunosligi hamda kompyuter
lingvistikasi oldida turgan muhim vazifalardan biri bu lug‘aviy
birliklarning lingvistik-leksikografik bazasini yaratish masa-
lasidir. Buning uchun, avvalo, o‘zbek tilidagi har bir so‘zning,
jumladan, mazkur ishda aynan “yurmoq” fe'lining leksik-
semantik guruhlarini, ulardagi sinonim, antonim, omonim,
partonim, gipo-giperonimik munosabatlarni tadgigotimizning
metodoliyasi sifatida keltirishimiz magsadga muvofigdir. Bu
xususda M. Abjalova magolasida o‘zbek tilshunosligida
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lingvistik baza yaratishda quyidagi tamoyillarga asoslanish  pildiramog, gandiraklamog, do‘konglamog, tentiramog,
zarurlgini ta’kidlaydi: sudralmog, emaklamoq, yugurmog, bormog, kelmog,

- so‘zlar so‘z turkumlarga ajratilgan bo‘lishi;

- turkumlarning o‘zi ham grammatik kategoriyalarga
tasniflanishi;

- so‘zlarning izohi Kiritilishi;

- munosabatga kirisha oladigan so‘zlarning birikmali
va gap holatidagi bazasi yaratilishi;

- har bir so‘z konseptual-semantik jihatdan guruhlarga
biriktirilishi;

- sinonim, antonim, omonim so‘zlarning elektron
bazasi bo‘lishi kerak (Abjalova, 2021).

Yuqorida Kkeltirilgan vazifalar bajarilgandan so‘ng
harakat semali asosidagi bu kabi ma’lumotlar kompyuter
dasturlari (tarjima, tahrir) kabilar uchun lingvistik ta’min
(tezaurus, ontologik lug‘atlar) yaratishga xizmat qiladi.
Shunisi muhimki, o‘zbek tilidagi harakat fe’llarini tahlil gilish
orqali yaratilgan bu lingvistik ta’min asosida kompyuter
dasturi ishlab chigilgan bo‘lib, u sanogli dagigalarda quyidagi
ishlarni amalga oshirish imkoniyatiga ega:

- 0‘zbek tilidagi fe’llarning imlosini tekshiradi;

- harakat fe’llarining barcha tuslanishli shakllarini
o‘zbek tilidan ingliz tilidaga tarjima qgiladi;

- harakat fe’llarini grammatik va semantik jihatdan
tahlil giladi;

- harakat fe’llarining valentligini va
qurshovini ko‘rsatib beradi[9].

Tahlil Ba natijalar (Analysis and results). O‘zbek
tilshunosligida o‘zida, asosan, harakat, aniqrog‘i, yurish
harakati semasini ifoda etuvchi lug‘aviy birliklarga: yurmoq,
gadam tashlamog, odimlamoq, lapanglamoqg, yo‘rg‘alamoq,

sintaktik

ketmog,tark etmog, jo‘namog, quvmog, haydamog, gaytmoq,
kirmog, chigmog, ogmog, suzmog, sayr gqilmog, sayohat
gilmoqg, kezmog, aylanmoq, olib kelmog, olib ketmog, olib
bormog, olib gochmog, bosmog, bosib olmog, istilo gilmoq,
bosib o‘tmog, gatnamog, ergashmog, o‘tmog, uchmog,
yelmoq, qatnamoq; boshini olib chiqib ketmoq, boshi og‘gan
tomonga ketmoq kabi fe’llar kiradi.

Yugorida keltirilgan ba’zi fe’llar o‘zbek tilshunoslari
tomonidan oyoq bilan bog‘liq harakatni ifodalovchi fe’llar
[10] deb ataladi. Oyoq harakati, asosan, “yurmoq” fe’li bilan
beriladi. Chunki yurish hagida gap ketganda ongimizda oyoq
harakati bilan bog‘liq ma’lum bir faoliyat, jarayon haqidagi
axborot hosil bo‘ladi, Shuning uchun “oyoq” so‘zi “yurmoq”
leksemasining atash semasi bilan muqim bog‘lana oladigan
valentligi hamdir. Mazkur fe’Ini nutqda ishlatganimizda ham
dastavval ongimizda uning arxisemasi bilan sintagmatik
munosabatga kirisha oladigan asosan uchta leksema
gavdalanadi: Mashinada yoki velosipedda (nimada?) yurmog;
ko‘chada, dalada... (qayerda?) yurmogq; yayov, piyoda... (qay
holda?) yurmoq kabi.

Ba’zan nutqiy jarayonda oyoq harakati umuman voqe-
lanmasa-da, bir joydan boshga joyga harakat gilmoq [12],
jilmog, bormog, ketmoq kabi arxisemalarini o‘zida ifoda
etuvchi “yurmoq” leksemasi qo‘llaniladi. Masalan, “O‘zbek
tilining izohli lug‘ati” (2008) da yurmoq fe’lining 15 ta atash
[13], ifoda semalari izohlangan bo‘lib, shulardan 7 tasida oyoq
bilan bog‘liq harakatlar o‘z ifodasini topganligini ko‘rishimiz
mumkin:

“Yurmoq” fe’lining ma’nolari

Oyoq harakati mavjud

Oyoq harakati mavjud emas

Qadam tashlab olg‘a bosmoq, qadamlab

+ (insonning oyog‘i bilan

ketmoq (asosan transport vositasi haqgida):
mashina chap tomonga yurdi

1 jilmogq: tez yurmoq bog‘liq harakati)
Ma’lum yo‘nalishda harakat qilmoq, bir
2 joydan boshga joyga jilmoq, bormoq yoki - (transport harakati)

Umuman, bir joydan jilmog, siljimoq
3 (suzmogq, sudralmoq, o‘rmalamoq va shu
kabilar): Hovuzchada o‘ntacha baliq yuribdi

- (butun tana, gavda harakati)

Kezish, aylanish, sayohat va shu kabilarda

+ (insonning sayr etish

bersangiz, erta-indin o‘g‘ildan ajralasiz. (A.
Qodiriy, “O‘tgan kunlar”)

4 bo‘lmoq: Shaharma-shahar yurmoq faoliyati)

Hayot kechirmogq, yashamoq: ruslar orasida . . —_—
5 yurib, til o‘rgandim. + (insonning yashash faoliyati)

Ish-faoliyat va shu kabilarda birga bo‘lmoq: . . S .
6 nodon bilan yurma, nomusingni bukma. * (msonfnalcr)lﬁ t:trig);allkdagl

(magol) y
7 Qatnamoq: markazdan qishlog‘imizga - (transportning muntazam
avtobus yuradi harakati)
Davom etmoq (o°zi birikib kelgan so‘z

8 bildirgan holatda). Siz shu yo‘sinda yura - (tarz, holatning davom etishi)

Shaxmat, qarta, domino kabi o‘yinlarda o‘z
9 | navbatida, navbati kelganda harakat qilmoq,
o‘ynamoq: piyodadan yurmoq

-(ma’lum bir o‘yin turi)

Harakatga kelmog, ishlab turmog, ishlamoq

buyon yurding..

10 (mexanizmlar hagida): soatim yaxshi -(mexanizmlar harakati)
yuryapti.
Suygan yor bilan vaqt o‘tkazmoq, yaqin . . .
11 munosabatda bo‘lmoq: ayt, qachondan * (insonlarning o°zaro

munosabati)

Rozi bo‘lmoq, ko‘nmoq, unamogq: u

12 birovning aytganiga yuradigan odammas.

- (itoat gilish semasi)

Yoyilib ketmoq, yoyilmog; targalmoq (gap-

13 s0°z, xabar haqida). El og‘zida yurgan mish-

- (ma’lumotning tarqalishi)
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mishlar

-()b qo‘shimchali ravishdoshga birikib,

mayli shaklida keladi. Yur, kech golamiz

14 harakatning davomiyligini + (davomiy ish-harakat)
bildiradi.Tomosha gilib yurmog
15 Biror tomonga jo‘nash, ketishga undash + (buyrug ohangida)

Demak, “yurish” fe’li semalari bu aynan oyoq bilan
bog‘liq harakatni ifodalovchi semema emas, balki ular o‘zaro
partonimik, ya’ni butun- bo‘lak munosabatidagi paradigmalar
sanaladi. Bunda “yurish” fe’li semalari- butun (totonim), oyoq
bilan bog‘liq harakatni ifodalovchi fe’llar esa bo‘lak

(partonim) hisoblanadi. Yuqorida berilgan jadvaldagi 2-,
3-, 7-, 8-, 9-, 10-, 12-, 13-ustunlarda berilgan misollarda
bevosita oyoq harakati mavjud emas. Buni quyidagicha
izohlash mumkin:

“Yurish” fe’li semalari “Yurish” fe’lining qo‘lanish o‘rinlari

1 Oyoq bilan bog‘liq harakatni ifodalovchi fe’llar 1,4,5,6,11,14,15
2 Butun tana, gavda bilan bog‘liq harakatni ifodalovchi fe’llar 3
3 “Yurmoq” so‘zi bilan bqg‘lana oladi.gan transportlar (mashina, av.tobus, 2710

poyezd, metro kabilar), mexanizmlar (masalan,soat) harakati T
4, Turli xil semalar 8,912, 13

“Ofzbek tilining izohli lug‘ati’da “yurishmoq” fe’li ~ ancha joygacha piyoda yurishdi) -nisbat shakllarini olgan
aynan “yurmoq” fe’lining birgalik nisbati shakli tarzida  fe’llar;

qaralib, “yurmoq” fe’lidan alohida so‘zlik sifatida izohlanadi
(2008). Ammo “yurishmoq” fe’lining tarkibida keltirilgan
misollar mazmunida ham va unga go‘shilib kelgan grammatik
kategoriyalarda ham turli xillik kuzatiladi. E’tibor qaratadigan
bo‘Isak, bolalar hali ham ko‘chada to‘polon gilib yurishardi
gapidagi “yurishardi” fe’li tarkibidagi -ish hagigatan ham
birgalik nisbati shakli, lekin ish yurishmasa, bulamiq dandon
sindirar yoki bu ishda fagat mening omadim yurishmadi
jumlalarida “yurishmoq” fe’li tarkibidagi -ish go‘shimchasi
fe’Ining birgalik nishbati shakli vazifasida kelmagan, balki fe’l
asosidan anglashilgan ifoda semaning mazmun-mohiayatini
kuchaytirishga xizmat gilgan xolos.

Kuzatishlar shuni  ko‘rsatadiki, izohli lug‘atda
“yurmoq” fe’li yana “morfosemantik” (bir asosdan yasalgan)
leksema bo‘lib, ularni quyidagicha turkumlash mumkin:

- “yuramol”, yurag‘on” (yuramol/yurag‘on ot),
“yurishli” (yurishli ayg‘ir) - sifat turkumiga;

- “yurish-turishi”(...yuris-turishlari Yo‘lchiga tamo-
man begona tuyuldi)- faoliyat-jarayon oti;

“yurgizilmoq”, “yurgizmoq” (traktorni yurgizmoq),
“yuritmoq ’(...juvozni yuritib,.. qichqirdi), “yurishmoq” (ular

- “yo‘liga yurmoq”, “bosh ko‘tarib yurmoq”, “boshida
tegirmon toshi yurgizmoq”, “ko‘z yurgizmoq” (Yo‘lchi
atrofga ko‘z yurgizib, so‘ng muloyimlik bilan javob berdi),
“0‘z so‘ziga yurgizmoq” (...aldab-suldab, o‘z yo‘liga
yurgizmoqda) kabi iboralari;

- “yurgiligi qolmadi”- qo‘shma fe’l, chunki “yurgilik”
leksemasi faqat “qolmadi” fe’li bilan birikkandagina yaxlit
ma’noni ifodalaydi, ya’ni bu so‘z nutqda yakka holda go‘l-
lanmaydi: Ogtosh elda yurgiligim qolmadi.

Ammo izohli lug‘atlarda faqat “yurgiligi” leksemasi
izohi keltirilgan, hatto yuqorida keltirilgan so‘zliklar (lug‘aviy
birliklar) tukumlararo ham izohlanmagan.

Xulosa Ba takliflar  (Conclusion/Recommen-
dations). Lug‘aviy birliklar semantikasini ishlab chigishdan
magsad kompyuter tilshunosligi  uchun o‘zbek tilidagi
so‘zlarning ko‘p tilli elektron, ontologik, tezaurus, Wordnet
lug‘atlar bazasini yaratishdir. Shu bois ushbu maqolada o‘zbek
tilida lug‘aviy birliklarning, xususan, “yurmoq” fe’li sema-
larining kognitiv. mohiyati, lingvistik ma’nolari tizimining
leksikografik tasvirini ishlab chigishga ilk fikr-mulozalarni
tahliliy bayon gilishga harakat gilindi.
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OB MCIIOJIb30BAHMSI MU®OJIOTU3MOB B JINTEPATYPE 3AIIATHOEBPOIEMCKOIO POMAHTHU3MA
AHHOTaALHSA
B craTpe Ha nmpumepe npoussenenuii 'opmana, B.I'ayda, I K. Aunepcena npoanani3uBasbl 0cOOEHHOCTH MU(OIOTH3MA U
CBOE00Opa3usl NCTIOIb30BaHMS MU(POIOTHYECKUX MOTHBOB B JINTEpAType 3araHOSBPONEHCKOTO POMAHTH3MA.
Kawuesbie ciioBa: Mud, Mmudonorus, poMaHTH3M, HeMellkue poMaHTuky, ['opman, B.'ayd, I.K.Aunepcen,

E.M.MenuTtuHCKU#, 1eMI(OTOTH3aIus.

FAPBUI EBPOIIA POMAHTHU3M AJABUETHIA MU®OJIOTU3MJIIAPJIAH ®OMTATAHUII XYCYCHIA
AHHOTaALHA
Maxonaga MugoIorn3MHHUHT Xycycuarinapu Ba Fapouit EBpoma pomanTisM anadbuéruaa MuQoIoruk MOTHBIApIAH
(doiinanannmaary y3ura xocnuknap ['opman, B.'ayd, X. K. AHaepcen acapiapy MUCOTUIA TaX I STHITAH.
Kanut cy3map: Mud, mudonorus, pomantusm, Hemuc pomantukiapy, l'opman, B.I'ayd, X.K.Aunepcen, E.M.Memutunckuid,

Z[eMI/I(bOJTOFI/BaLII/Iﬂ .

Kupum. XXI acp jxaxoH amabuéru mnosTHkacura
MH(OJIOTHU3M XOJUCACHHUHT XKaJan KHPHO KENHIIH aJoXuaa
ICTETHK XapaéHra ainanau. YyHKH Ky4€wId UCTE€BAOM ATajapu
SIHTH TaBPHHUHT TJ100a MyaMMOJIapHra xap tapadgiama xaBoo
n3naii  Oomumaammap. VHCOHHM Typiam TapadaaH TaxJIwil
KWJTHIITa KAPUIITUIIap.

Hemak, ¢onpkinopu3sM Ba MH(OIOrH3M  acpuMu3
anabuéTH TMOITHKACHHHMHI JHI MYyXHM KaTeropusuiapuaaH
Oupura aillaHraHIMIMHE Mypakkad MOAIUH Ba MabHaBUil
OyHEHH E3yBUMIIap TOMOHHUJAH TYypIH Tap3fa TaxJIHI
KWJTUIITa yPUHHUIIIAP OMTaH N30XJIaIl MyMKHH.

Anabuér TapuxdMra Hazap TalUlalauraH OYIicak,
yHHHT  Oapua  JaBpiapuaa  Xam — MHQOIOTHS — Ba
¢dopkIOpU3MIAp YIIa MYyXUTHHHT W)KTHMOWH, MabHaBHI
MyaMMOJIapUHH aKC OSTTHPUIIHUHI YHHUBEPCAJI BOCHUTACHU
OYNraHIMIMHUHT TYBOXH OYIaMu3, LIyHUHT Y4yH XaM OyH[ait
BocuTa aHTHK Ba KaauMm lllapk naBpimapuman OyéH caHbaT
acapiapy TY3WIHIIH Y9yH 3apyp Oyiaran Mebép Tapaxacura
alllaHras.

Mag3yra oua agaduéraap TaXJMiau. X03Upru 3aMOH
amabuéTmyHocnuruaa KynuH4a Mud, adcoHa, IpTak
yHCYpiapuaaH ¢oipanaHum yMyMHHPOK Tap3aa MugoIo-
rusmiap e aTanMokna. bus xam aHa mry XonaTtHu XucoOra
OJraH XOJIJla, acoCaH, IOKOPHIAru TepMUHIAH (oiiramaHn
TYFpH, ne6 yinaiimus. UyHkn Gapya XailBOHJIAp XaKHIaru Ba
CeXpJIM 3pTAKJApHUHT Maimo OYIMmm XaMm acoTHpiapra
0opu6 Takamagu. E.MenmuTHHCKHITHUHT QUKpUYa, ‘“‘acoTupiap
xaM 0ap3aH odpTak, adcoHa EKM MaxaUTMH PHBOATIAP
xapakTepura sra Oynumm Ba QakaTrmHa MabOymIap Xakuma
sMac, OalKu KaxpaMoOHIap, XaTTo TapuUXUH MPOTOTUIIApUra
sra OynraH KaxpaMOHIAp XaKuJa XaM XHUKOS KHJIHIIN
mymkus” [1]. Iy ypunaa mudonorus TyUyHYacH Ba yHHHT
TabuaTH XaKuaa TYXTall JIO3UM Oynanu.

“Mudosnorus (roHon. “Miphologia” - “cy3”, “xuKos”,
PHBOAT”) XaJIKOHA KU TUHUH (aHTa3UIHUHT MaxXCyJu OynraH
XHUKOS (acoTHpnap) Makmyacu OYynm0, ymapaa TaOMaTHHHT
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TYpiM XoAucanapu Oaauuii oOpa3 IIaKiuga TYHIYHTHPWIAAN
€K1 MaJlaHui X0JMca Ba JUHUH MapOCHMIIap MOXHUSTH aHTIa0
ertwinaam, acocnanaan” [2]. Tanukmu onum E.M.Menutunc-
KAH TaxpupH OCTHAA Hamp STiiarad “Mudonoruk myratr’na
sca Mu( XaKuga KyWuaarn MablIyMOTHH YKuimm3: “Mud
JeraHfia ojaria MapOymuiap, pyaiaap, HIOXMIIAITUPUIraH
€Ky KeMuOd YWKHMIIM MabOymnap OwnaH OoFnuK OynraH
KaxpaMmoHiap, wuOTHAoda smad, OJaMHUHT TaOumii Ba
MaJaHui YHCYpJIapuHHU spaTuinia OeBocHTa Ba OWIIBOCHTA
UIITHPOK 9TraH NacTiiabKKM aBloJJIap XaKuAard pPUBOSTIAp
TymryHmnanu [3].

TagkukoT Metogonorusicu. XIX acp Oomnrapuma
tdancaduii scretuk kareropus cudaruna Espomama maiimo
O6ynran “mudonorusm”, “mud ApaTyBUMINK